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Sny vytvářejí rozdíl mezi žitím a existováním.


      Mým nejmilejším lidem, 
jež jsem někdy uskutečňováním svého největšího snu doháněla k šílenství…

    

  


  
    
      1. kapitola


      „Annemie, už zase mi chybí ponožka!“


      Otráveně jsem si odfrkla, odstavila z kávovaru kouřící šálek a utáhla si pásek županu. Ve filcových pantoflích jsem se došourala k prostřenému stolu v obýváku a postavila šálek vedle Wolfgangova talíře. „Tak si vezmi jiný pár.“


      Zívla jsem a odhrnula si z obličeje rozcuchané vlasy. Dnešek bude stát za starou belu. Celou noc mě vytrhovalo ze spánku úpění nadržených kocourů pod oknem ložnice a krevní oběh se mi nevyspáním skoro zastavil. Cítila jsem se jako stoletá stařena a toužila jen po tom, aby Wolfgang co nejrychleji vypadl a já si mohla ještě na chvilku schrupnout.


      Jako automat jsem se opět odploužila do kuchyně, jako každé ráno zchladila přesně šest minut vařená vejce a osušila je. Dveře ložnice zaklaply. Na schodech do sklepa zaduněly těžké kroky.


      Co sakra hledá ve sklepě?


      „Žádný další pár jsem nenašel!“ ozvalo se z útrob domu.


      Proč si nemůže najít svoje oblečení sám? Mně taky nikdo nechystá kalhotky. Je zázrak, že se ve svých padesáti letech dokáže alespoň sám oblíct. Musela jsem si přiznat, že jsem toho chlapa příliš rozmazlila.


      „Ve skříni, dolní zásuvka.“


      Těžké kroky zaduněly směrem ven ze sklepa.


      V kuchyňských dveřích se objevil můj muž, nahý, s jedinou ponožkou, a vyčítavě na mě hleděl. „Trávíš celé dny doma. Fakt by mě zajímalo, co tady děláš, zatímco já se dřu, abychom měli z čeho žít. V prádelně leží hromada špinavého prádla a já nenajdu ve skříni jedinou čistou ponožku.“


      „Ale samozřejmě tam máš čisté ponožky!“ odsekla jsem. Když jsem sjížděla pohledem jeho nahé tělo, proběhlo mi náhle hlavou: Odkdy si holí chlupy na hrudi? Prošla jsem kolem manžela a vdechla závan jeho kolínské: kouřově trpká vůně. Je nová? Neměla jsem tušení. Už delší dobu jsme s Wolfgangem neměli těsnější kontakty. Po osmnácti letech manželství jsme si dávno nepotrpěli na něžnosti – a upřímně řečeno, Wolfgang nebyl nikdy zrovna vášnivý milenec. Jeho vášně se zaměřovaly spíše na fotbal, šachy a sbírání známek, kdežto moje obnášely mlsání a malování. Ostatně jsem toho názoru, že sexu se přikládá přehnaně velká důležitost. Nikdy jsem neměla pocit, že by mi chyběl. Navíc jsme spali odděleně, protože jsem údajně chrápala jako dřevorubec. Výhodou bylo, že jsem si mohla ve svém malém království nerušeně číst, malovat a koukat na televizi a nikdo mě nebuzeroval nářky typu: „Zhasni už konečně!“


      Abych si ušetřila další diskusi a s ní spojené bolení hlavy, vytáhla jsem z přecpané dolní zásuvky manželova šatníku čistý pár ponožek, vyhladila je a vložila mu je do dlaně.


      „Doufám, že dnes vypereš. Potřebuji čisté košile. Nezapomeň, že v pondělí odjíždím na školení.“


      Ach ano, školení! Celý týden klidu a míru. Pět dní bez vaření, úklidu, praní a žehlení. Paráda.


      „Podle tvého výrazu soudím, žes na to už zase zapomněla.“


      „Wolfgangu, dnes je středa. Neměj obavy, kufr ti sbalím včas.“


      „Moc dobře tě znám, moje milá. Zase necháš všechno na poslední chvíli a pak mi bude půlka věcí chybět a nebudu si mít čím vyčistit zuby.“


      Za všechny ty roky jsem mu jedinkrát zapomněla zabalit kartáček. Ale nejspíš mi to předhodí ještě na smrtelné posteli. Protočila jsem panenky. „Hodláš dnes snídat nahý?“


      Odkašlal si a zmizel v koupelně. Po několika minutách se usadil čerstvě vymydlený ke stolu, položil vedle cukřenky služební zbraň a ukryl se za plachtu ranních novin. Poslepu zvedl z talíře chleba s marmeládou, který jsem mu namazala, zakousl se a zkřivil obličej. „Annemie, tohle není mámina domácí marmeláda. Proč kupuješ tenhle sajrajt?“


      „Protože jsme zásoby od tvé matinky už spotřebovali, máme polovinu května a sezona jahod začíná teprve za pár týdnů. A protože ti doma dělaná marmeláda z vodnatých španělských jahod nechutná, a jedině ty jsou teď k dostání.“


      Upila jsem doušek kávy.


      Wolfgang rozklepl vajíčko a znechuceně ho odsunul.


      „Nedovařené. Tohle vajíčko se určitě nevařilo šest minut. Přešla mě chuť.“


      Vstal a zastrčil zbraň do pouzdra, které mu viselo přes rameno. „Nasnídám se ve městě.“


      Proč ne, alespoň budu mít klid. „Kdy se vrátíš?“


      „Jako obyčejně, pokud mi do toho nic nevleze.“


      „Zelné rolky?“ zeptala jsem se a dojedla zbytek jeho nakousnutého chleba s marmeládou.


      „Jo, ale vezmi prosím kapustové. Víš, že mě bílé zelí nadýmá. Není to příjemné. Jo, vyčistilas mi boty?“


      „Už jsi šel někdy z domu ve špinavých?“


      „No jo, promiň.“ Natáhl si sako, soucitně na mě pohlédl a dokonce se přinutil k úsměvu. „Nemohla by sis někdy oblíknout něco hezkého? Vypadáš jako cuchta. A zajdi si k holiči. Tenhle odrbaný župan vyhoď. Upřímně řečeno, trocha pohybu by ti taky jen prospěla.“


      Polkla jsem sousto. Tohle říká zrovna on, ačkoliv to už sám dotáhl na dobrých devadesát kilo, neudělá ani krok bez auta a při sebemenším tělesném vypětí se začne potit.


      Copak nemám dost pohybu, když smýčím dům od sklepa až po střechu, dřu se na zahradě, tahám domů tašky s nákupem a čtyřikrát týdně provázím návštěvníky v obrazárně? No tak jo, proměnila jsem se z bývalé vyzábliny v ženu rubensovských tvarů, ale není mi už dvacet.


      „Hlavně že ty jsi pravý Adonis a štíhlý jako proutek,“ vyštěkla jsem a vytratila se do kuchyně.


      Přišel tam za mnou a kajícně mě pohladil po rameni. „Měj se hezky, zlato, a…“


      „Jasně, až budeš z domu, zamknu všechny dveře a nezapomenu ani na zadní vchod vedoucí ke sklepu,“ dokončila jsem za něj obvyklé ranní kázání.


      „Ten už jsem raději zamkl. Kolem se zase potuluje pár výrostků, co si vylepšují kapesné vloupačkami.“


      Stál pořád dál a rozpačitě se culil jako dvanáctiletý klacek nachytaný při kouření. Lípl mi na tvář pusu a opakoval: „Měj se hezky, zlato.“


      Polibek? A už jsem podruhé „zlato“? Podráždilo mě to. Buď je Wolfgang nemocný, nebo má za lubem něco nekalého. „Zlato“ jsem od něj slyšela, jen když pozval na oběd matku, a poslední pusu jsem od něj dostala, když mi oznámil, že pojede s kumpánem Holgerem na víkend do Mnichova na fotbalový zápas.


      Skepticky jsem za ním zírala, ale pak jsem se rychle vrátila zpátky do postele, abych ještě tak dvě hodinky doháněla ukradený spánek. Kdybych nebyla nedospaná, možná bych věnovala více pozornosti poplašnému zvonění, co se mi rozezvučelo v hlavě.


      V deset hodin jsem se vyhrabala z peřin. Neučesaná, v ucouraném županu a vyzbrojená hrnkem kafe jsem přepínala mezi dopoledními programy. Znuděně jsem zírala na jalovou reality show, ve které se dva zoufalci jménem Mandy a Kevin bezcílně potáceli životem. Když Mandy, lakující si se žvárem v koutku úst nehty v kuchyni zaskládané špinavým nádobím, zařvala na Kevina kuřáckým chraplákem: „Pocem, Kevine. Nechápu, proč bych tu měla všecko oddřít sama. Zvedni laskavě tu svoji línou prdel a vynes aspoň kýbl s odpadkama“, otráveně jsem přepnula na další kanál.


      Tam na mě čekalo ranní vysílání pro hospodyňky, jež každý den neúnavně předvádělo, jak vkusně vyzdobit stůl květinovým aranžmá a jak z několika málo ubohých zbytků v lednici vykouzlit menu o třech chodech. Z obrazovky na mě vyčítavě zírala nějaká příšerně zmalovaná ženská s loknami nalakovanými na pevnost betonu a v ruce třímala kdysi zářivě čistý ubrus, nyní potřísněný velkou skvrnou od červeného vína. „Když si člověk nedá pozor, dojde ke katastrofě.“ Nakrčila špičatý nos. „Moderní žena sáhne v takových případech k chemii. Všechno rychle, rychle, jen aby stihla kurz jógy. Přitom prostředky našich babiček jsou k  podobným účelům mnohem vhodnější…,“ poučovala důležitě a s důkladností hodnou přednášky o operaci srdce rozebírala správné techniky při odstraňování skvrn od trávy, červeného vína a krve.


      Poctivě jsem se snažila uložit do paměti, že na odstranění skvrn od trávy je citron a že skvrny od červeného vína a krve nejlépe vyzmizíkuje sůl, rozpuštěný aspirin nebo prostě jen plivanec. Zívla jsem a pohlédla na hodiny. Krucinál, už dvanáct? Prolenošila jsem půl dne. S výčitkami svědomí jsem pomyslela na horu špinavého prádla ve sklepě. Ale co, to počká do zítřka, ne?


      Moment… Že bych byla jako Mandy a Kevin? Nenechám se podobně jako oni bezcílně vláčet svými náladami, místo abych se konečně pustila do něčeho pořádného? Kam zmizely velké životní cíle, které jsem kdysi měla? Za tři týdny mi bude čtyřicet, a čeho jsem dosáhla? Přešla jsem k oknu a zadívala se do jarně svěží zahrady.


      Jsem ženou hlavního policejního komisaře, jistě, jsem zajištěná, jeho úspěch je i mým úspěchem… Ale…


      V poslední době rozežíraly jako nenažrané krysy fasádu naší předstírané harmonie mé sebepochybnosti. Samozřejmě, vedla jsem pohodlný život a můj muž si mě zabral pro sebe úplně stejně jako kdysi můj papá, když svými šosáckými způsoby a neustálým reptáním vyhnal z domu mou svobodomyslnou matku. Poté co nás opustila, stala jsem se otcovu jedinou oporou a na oplátku se na něj upnula a hledala u něj ochranu před těmi, kdo se mi posmívali kvůli brýlím, křivým zubům a kachní chůzi. Četl mi pohádku o ošklivém káčátku a přesvědčoval mě, že se ve mně skrývá krásná labuť a jednou se probudí k životu. A já mu za to vděčně vyvařovala, pekla, uklízela a prala, jak jen jsem to ve svých deseti letech dokázala. Byli jsme sehraný tým. On nosil domů peníze a počítal mi úlohy z matiky a fyziky, protože pro mě byly španělskou vesnicí. Myslel to jistě dobře – ale kdyby se mnou ty věci raději procvičoval, mohla jsem si ušetřit opakování dvanáctého ročníku.


      Na křivé zuby mi zakoupil drahá rovnátka, což úspěšně přispělo k tomu, že jsem se stala ještě oblíbenějším terčem vtipů a na maturitním tablu mě zvěčnili pod přezdívkou „Lama“. Když mě učitelka vyvolala k tabuli, spolužáci sedící vpředu se vždy demonstrativně schovávali pod lavici, protože jsem prskala jako výše jmenované zvíře. Ve čtrnácti jsem vyměnila brýle za kontaktní čočky. Kolébavý krok mi zůstal kvůli opožděnému růstu až do konce školní docházky. Vytoužená proměna ošklivého káčátka v krásnou labuť se nikdy nekonala. Když jsem v osmnácti stála před zrcadlem a snažila se zaplnit prázdno v podprsence papírovými kapesníčky, došlo mi, že zázraky se dějí pouze v pohádkách a že mě otec podvedl. Své nemilované tělo jsem skrývala ve volném, neforemném oblečení. Nejistotu jsem však skrýt nedokázala. Spolužáci si mě dobírali různými posměšky. Nazývali mě nezdařeným experimentem z chemické laboratoře mých rodičů. Nastavovali mi nohy a podtrhávali židli. Abych unikla ponižování, ukrývala jsem se do svého pokojíku. Jen tam jsem se cítila v bezpečí a svoji bolest jsem tlumila nutellou, malovala jsem a snila o tom, že moje obrazy najdou cestu do světových galerií.


      Povzbuzená chválou starých tetiček jsem do umělecké soutěže pořádané naší školou poslala svoji verzi Princezny na hrášku. Příští den měla kráska na plátně přimalovaný náhubek a v ruce držela ceduli s nápisem: „Pozor, nelíbat, Lama slintá!“ Strhla jsem obraz ze zdi a svůj velký sen pohřbila.


      Po maturitě jsem vystudovala dějiny umění. Zajímaly mě, ale vlastně šlo o volbu z nouze. Vždyť já nechtěla obrazy analyzovat, já se chtěla stát slavnou malířkou, která je tvoří! A tak jsem se i během studia často schovávala do vlastní šnečí ulity a malovala jako posedlá v naději, že jednou se můj velký sen přece jen splní. Neměla jsem však odvahu vystavit svoje výtvory zdrcující kritice spolužáků či profesorů. A pak se mi v životě objevil Wolfgang a ihned převzal úlohu mého zachránce. Jela jsem na kole z knihovny domů a ponořená do svých myšlenek jsem odbočila doleva, aniž jsem dala znamení rukou, přímo před kapotu dodávky, jejíž řidič duchapřítomně zabrzdil. S odřenými koleny, roztrženou sukní a skloněnou hlavou jsem si vyslechla kázání dopravního strážníka vyšetřujícího průběh nehody. Představil se jako strážmistr Pfeffer. Moje hubená postavička v něm vzbudila takovou lítost, že mě pozval na večeři ke své matce.


      Pak jsme se začali stýkat častěji. O jedenáct let starší muž mi dodával podobný pocit bezpečí jako otec, a když otec zemřel, nakonec zaujal v mém životě jeho místo. S Wolfgangem jsem nebyla sama. Staral se o mě. Když se přednášky na univerzitě protáhly do večera, vyzvedával mě a bezpečně dopravil domů. Nosil mi těžkou tašku a dohlížel na to, abych se pořádně najedla.


      Když jsem spřádala nerealistické sny o umělecké kariéře, jeho střízlivost mě vrátila zpátky do reality. Argumentoval přesvědčivě: „Já sice umění nerozumím a tvoje obrázky nejsou špatné, ale zůstaň nohama na zemi. Žádný Monet, Rembrandt nebo Picasso z tebe nebude. To byly výjimečné talenty! A navíc muži. Jmenuj mi jedinou ženskou, která svými díly vydělala miliony! A k čemu malovat obrazy, co nikdo nekoupí? Víš vůbec, kolik umělců živoří na podpoře?“ Když jsem se pak se slzami v očích bránila, že mi nejde o to, abych vydělávala miliony, láskyplně mě poplácal po rameni a řekl: „Jen jsem ti chtěl ušetřit zklamání.“ Nikdy jsem neměla velkou sebedůvěru, proto jsem Wolfgangovi uvěřila. Vždyť pro mě přece chtěl to nejlepší. A tak se stalo, že Wolfgang stále více určoval, co je pro mě dobré a co špatné.


      Lpěla jsem na tom vztahu, i když jsem ve skutečnosti milovala jiného muže, jenže ten mi připadal stejně nedosažitelný jako můj sen o umělecké kariéře. Viktor byl typ desperáta, jehož drzý úsměv spolu s pronikavým pohledem zelených očí, když se loudal po kampusu s kelímkem kávy v ruce, pobláznil všechny studentky. Svým kouzlem si podmanil každou dívku tak, že v jeho přítomnosti nedala dohromady souvislou větu. Byl nevypočitatelný jako vulkán, co může každým okamžikem kohokoli zničit. Nesnášel hloupost. Já byla jediná, jejíž argumenty při diskusích uznával. Cenil si mé věcnosti. Někdy jsem měla pocit, že mě kvůli ní obdivuje. Ale jako ženu mě vůbec nevnímal.


      Povzdechla jsem si. Nemůžu si za svoji nespokojenost sama? Místo abych žila své sny, nechám se vláčet životem jako náměsíčník. Ne, je to ještě horší: já už ani nesním! Tohle není život, ale přežívání. Vařím zelné rolky a peru Wolfgangovy špinavé ponožky… ale to přece nemůže být všechno.


      „Annemie, přestaň se litovat!“ okřikla jsem se nahlas. Jenomže deprimující myšlenky se nedaly jen tak snadno zahnat. Je to už všechno? ptala jsem se sama sebe. Pokud se dožiju pětasedmdesáti, za tři týdny překročím vrchol svého života. Odteď už to půjde jenom z kopce. A dolů to jde rychleji než nahoru. Najednou jsem se cítila stará a ošklivá. Kde zůstal můj elán? Touha něco dokázat? Kam zmizel oheň, co ve mně kdysi plál, když jsem stála se štětcem v ruce před sněhobílým plátnem? Zahleděla jsem se do sebe. Je tam všechno mrtvé, či jen pokryté prachem? Záviděla jsem dokonce i těm mrouskajícím kočkám, jejichž zoufalý křik mě minulou noc okradl o spánek. Já sama už dávno ztratila hlas, smířila jsem se s prázdným životem. Ne, já už se křikem ničeho nedomáhala, ani lásky, ani změny. Můj život se kolébal jako starý člun na Dunaji a byl předvídatelný do posledního dechu.


      



      pondělí: prádlo


      úterý: nákup


      středa: úklid


      čtvrtek až neděle: tři hodiny služby v obrazárně


      



      Ten nesmírně vzrušující život dále zpestřovala práce na zahradě v létě, odklízení sněhu v zimě, pečení mazance o Velikonocích, husy o Vánocích a jednou za rok v červenci dva týdny turistických výšlapů v pohoří Eifel. Jo, abych nezapomněla, začala jsem chodit na jógu a taky zpívám v místním sboru, ale to už je opravdu všechno, žádná další vybočení ze všednosti se nekonají. Připadám si jako pes uvázaný u boudy, který se nedostane dál než k bráně statku. Tam sedí a kouká, jak se ostatní psi vesele prohánějí po louce.


      Možná by stačilo zajít ke kadeřnici a koupit si nové boty, pokoušela jsem si namluvit. Nová kabelka by se mi taky hodila. Wolfgang má pravdu. Tenhle starý župan se už nedá nosit. Rozvázala jsem pásek, ale hned si ho zase přitáhla, když jsem si vzpomněla, jak se mi Wolfgang vysmál, když jsem na sebe před dvěma lety navlékla fialkové hedvábné negližé s ladícím župánkem, abych trochu oživila náš skomírající milostný život. Místo večeře jsem Wolfganga uvítala ve dveřích opírajíc se lascivně o futro. Póza zůstala bez účinku, vynesla mi pouze znechucený komentář: „Vypadáš jako jedna ze Zoufalých manželek. Možná to funguje ve filmu, že když se ženské nechce vařit, spraví tímhle manželovi náladu. Já mám ale každopádně hlad, a jestli mi nenaservíruješ večeři, odjíždím se najíst k matce.“


      Moje nadšení splasklo jako kynuté těsto v průvanu. K čemu se snažit, abych vypadala k světu? Můj milostný zájem o Wolfganga byl stejně nepatrný jako jeho o mě.


      Rezignovaně jsem plácala zelné rolky. Připadalo mi, že v tom čerstvě namletém hovězím je víc života než v mém vlastním mase. Možná bych si měla pořídit milence. Něco dnes viselo ve vzduchu. Tuhle depresivní náladu ve mně zřejmě vybudily atmosférické poruchy – cítila jsem blížící se bouřku. Jarní příroda se probouzela k životu, všude kolem jsem viděla pestré obrazy překypující zamilovanosti. Záviděla jsem dokonce i ptákům jejich vášnivé trylky.


      Pokusila jsem se trochu rozveselit malováním, ale dnes mi vůbec nešlo od ruky. Po několika nešikovných tazích jsem to vzdala a se sluchátky, v nichž zněla moje oblíbená hudba, jsem se vrhla do pravých uklízecích orgií, abych se s jarní depresí nějak poprala.


      Kolem druhé zářily obývák, kuchyně i koupelna čistotou, zbývalo už jen vytřít podlahu. Pustila jsem se do ní jako posedlá, opojená citronovou vůní Mistra Propera.


      Náhle obloha potemněla, zablýsklo se a k mému zděšení jsem spatřila na podlaze vedle sebe čísi obrovský stín.

    

  


  
    
      2. kapitola


      „Wolfgangu?“


      Ani nepípl.


      Kristepane!


      Stála jsem na chodbě a zírala s otevřenou pusou na ústí pistole zastrčené do brambory a manžela bez hnutí ležícího na podlaze s krvácející ranou na hrudi.


      Nemohlo být pochyb o tom, že je mrtvý.


      Spustil se prudký déšť a bubnoval do okna. Černě zbarvenou oblohu ozářil blesk. Trhla jsem sebou. No jasně! Já si nedopatřením odstřelím manžela, a co se rozpoutá? Bouřka.


      Kdykoli se v mém životě událo něco skutečně významného, pokaždé se rozpoutala bouřka. Když jsem propadla u matury, zhroutil se spolu s mým vnitřním světem pod náporem běsnících živlů i ten vnější. V den svatby nás přímo před radnicí zastihl nečekaný liják a během několika vteřin mě proměnil z kvetoucí nevěsty ve zplihlou příšeru.


      Potřásla jsem hlavou a položila si otázku, jak se sakra mohlo stát, že mě Wolfgang tak zničehonic učinil vdovou.


      Jedno mi bylo jasné: já za to nemohla!


      Kdyby se sem nevplížil jako zloděj a nemával pistolí, k téhle nehodě by nikdy nedošlo! Kde se tu vlastně vzala ta brambora? divila jsem se a uvolnila provrtanou zeleninu z hlavně.


      V duchu jsem se snažila zrekonstruovat sled dějů. Stojím na prahu obýváku, zády ke dveřím od sklepa, hlasitě si prozpěvuju a skláním se s hadrem v ruce nad podlahou. Hudba náhle zmlkne. Oblohu prořízne blesk. Zahlédnu za sebou stín, polekám se, prudce se napřímím a uhodím vetřelce hadrem do tváře. On zařve, já zaječím, chvilku se spolu potýkáme – a bum – žuchne sebou na zem. Odtáhnu mu hadr z obličeje. Ale to je přece Wolfgang, pomyslím si. Jenže je už pozdě.


      Koho by napadlo, že se vrátí domů o dvě hodiny dřív než obvykle a navíc se vplíží zadním vchodem?


      Mé úvahy přerušilo zazvonění telefonu. Automaticky jsem zvedla sluchátko.


      „Annemie Pfefferová,“ ohlásila jsem se.


      „Annemie? Tady je Sigrun,“ zachrčelo to ze sluchátka. Tchyně!


      „Máti! Teď zrovna se s tebou nemůžu vybavovat, promiň.“


      „Jako vždycky. Nikdy na mě nemáš čas, když ti zavolám,“ reagovala ublíženě. Jako obvykle.


      „Ano, Sigrun. Tedy, chci říci, ne.“ Odtáhla jsem sluchátko od ucha na vzdálenost paže. Kázání o slušném vychování bylo to poslední, co jsem v téhle chvíli potřebovala. „Sigrun? Sigrun! Špatně tě slyším. Co je s tím telefonem? Haló. Máti?“ Stiskem tlačítka jsem ji bez milosti odpojila a mrskla přístroj do nabíjecí stanice.


      Zachmuřeně jsem si prohlížela mrtvého manžela. Tohle mi Sigrun neodpustí, že jsem jejího Wolfiho… Proboha, co jsem to udělala?


      Byla to nehoda, uklidňovala jsem se. Nehoda. Neměla bych teď vlastně propuknout v pláč? Můj choť tu leží bez známky života a já se cítím… tak nějak svobodná, jako bych z dlouhého temného tunelu vyšla ven na světlo. Cítila jsem, jak se mi uvolňují rysy a po tváři se mi rozlévá úsměv. To je určitě šokem.


      Co teď?


      Je jeho pěkná penze v háji?


      Annemie, tvůj muž je po smrti, ten, s nímž jsi prožila osmnáct let života a kdysi sis ho brala z lásky! A ty hned myslíš na jeho penzi? Styď se!


      Stud ani smutek se jaksi nedostavovaly, zato mé myšlenky se náhle upřely do budoucnosti. Najednou jsem už zase měla sny. Viděla jsem samu sebe, jak sedím v kabrioletu a s vlajícími vlasy se řítím k moři. Wolfgang nikdy k moři nechtěl. Když už jsme vůbec jeli na dovolenou, pak do hor na túry, s jeho matinkou v závěsu. Já hory nesnáším. A jeho matku taky. Už nikdy žádné túry, žádný Eifel, a žádné dovolené s ufňukanou Sigrun.


      Asi mi nikdo neuvěří, že šlo o nehodu. Zavřou mě? Tak to ani náhodou! Energicky jsem si založila ruce na hrudi. Obětovala jsem osmnáct let života, abych Wolfgangovi poskytovala zázemí pro jeho kariérní postup, vařila, uklízela, prala, žehlila, starala se o zahradu, zaskakovala za řemeslníky… a on si teď jen tak mírnix týrnix umře.


      Nenechám se za tohle potrestat! Ostatně jako usvědčená vražednice vlastního manžela bych jistě taky ztratila nárok na vdovský důchod.


      Ale nikdo mi neuvěří, že to byla nehoda. Wolfgang, metr osmdesát vysoký, devadesát kilo živé váhy, s výcvikem v nejrůznějších bojových sportech, se nechá jen tak, vlastní služební pistolí, nedopatřením zastřelit svou nesportovní, lehce obézní blonďatou manželkou?


      Jeho kolegové usoudí, že jsem všechno prohnaně předem naplánovala. S výmluvami na nutnou obranu u nich nepořídím.


      Což znamená, že mě nečeká žádná penze, žádný vdovský důchod, žádná podpora v nezaměstnanosti, jen vězení. A do toho opravdu nemám chuť. Svoji budoucnost jsem si představovala jinak.


      „Wolfgangu, tys mi to pěkně nadrobil!“


      Dnes ráno jsem se jako každou obyčejnou středu vzbudila a netušila, co mě čeká. Namazala jsem Wolfgangovi chleba, zamávala mu na rozloučenou a splnila všechny svoje povinnosti: nakoupila jsem, posekala trávník, upekla koláč, vytřela chodbu… A jak jsem se těšila na večerní kurz jógy s vytrénovaným Carlosem… a pak se stane tohle. Jednou se člověk pořádně nepodívá a pohnojí si nejen zbytek dne, ale celý zbytek života.


      Nářky mi ale k ničemu nepomůžou, mrtvého Wolfganga k životu nevzkřísí. Co se stalo, stalo se. Nyní musím z téhle šlamastyky vytěžit, co se dá. Každý problém má koneckonců nějaké řešení.


      Abych zachránila penzi nebo alespoň vdovský důchod, musím zahladit všechny stopy, které by dokazovaly, že jsem mu na onen svět pomohla já. Pro manželku hlavního komisaře s pětadvacetiletou praxí – a s kriminalistickou příručkou v knihovně – by to neměl být až tak těžký úkol.


      Přinesla jsem si příručku a ve stoje se do ní začetla. Zajímalo mě, na co se soustředí vyšetřovatel při objasňování nepřirozené smrti. Krvavá rána v hrudi padesátiletého muže se zajisté nedá pokládat za úmrtí způsobené sešlostí věkem, usoudila jsem při pohledu na Wolfgangovo tělo ležící u mých nohou.


      Po pár minutách dalšího listování mi bylo jasné, že vyjít z této situace nevinná jako lilie nebude až tak snadné. Musím si dát pozor na tolik maličkostí, že se to ani nedá zapamatovat. Je potřeba pořídit si seznam, abych na nic nezapomněla, pomyslela jsem si a zašla pro tužku a papír.


      Co všechno se zkoumá! Otisky prstů na zbrani a na mrtvole, zbytky nespáleného střelného prachu po výstřelu, stopy DNA, šupinky kůže pod nehty nebo na oblečení. Najdou se dokonce i stopy DNA ve slinách či dalších tělních tekutinách oběti.


      Přemítala jsem, kdy jsme s Wolfgangem naposledy souložili… a hned jsem ty úvahy zapudila jako bezpředmětné. Po sexu rozhodně žádné stopy nezbyly. Plivla jsem na něj před potyčkou, při ní nebo po ní? V žádném případě. Koneckonců měl na obličeji hadr. Co se týče šupinek kůže, to už jsem si nebyla tak jistá. Dostala se mu během našeho zápolení nějaká část mého těla pod nehty? Netušila jsem, všechno se odehrálo tak rychle. Nejlíp, když si vezmu jeho nehty pěkně do parády.


      Přinesla jsem si vodu, mýdlo, nůžky na nehty a pilník a chystala se pustit do díla. V posledním okamžiku, ještě než jsem Wolfganga obrátila, jsem si včas uvědomila, že si musím natáhnout gumové rukavice. Jinak by mě sice neprozradily částečky kůže pod jeho nehty, ale otisky prstů na jeho kůži.


      Hbitě jsem mu provedla manikúru a hned se vrhla i na zbraň. Vyleštila jsem železo, až se lesklo jako babiččiny stříbrné příbory. Tady nenajde nikdo jedinou papilu, ani moji, ani Wolfgangovu. Hlavou mi bleskla myšlenka. Zarazila jsem se a odložila hadr. Co kdybych jeho odchod zinscenovala jako sebevraždu? Obdrží úředník penzi, když si sám pomůže k odchodu na věčnost?


      Nejspíš ne, protože by nikdo nevěděl, jak mu ji na tu věčnost poukázat. Vtipné! Hystericky jsem se rozchechtala.


      Ale jestli se v případě sebevraždy pozůstalým nevyplácí penze, pak stát jistě ani nezaopatří vdovu po policistovi. Ne, tak velkorysý stát určitě není. Naopak by mohl vypracovat velmi prohnaný úsporný plán: kdyby před odchodem do penze dohnal všechny policisty k sebevraždě, ušetřil by miliony. Ty by se pak daly vynaložit daleko užitečněji, například k záchraně zkrachovalých bankovních manažerů nebo výstavbě tunelu mezi vládními budovami v Berlíně, aby pilní politici nemuseli běhat v dešti venku.


      Sebevražda tedy nepřipadala v úvahu.


      Kde vlastně zůstala kulka a nábojnice?


      Přinesla jsem si z kuchyně brýle a zkušeným pohledem hospodyně šmejdila po podlaze a po stěnách. Kulka provrtala nejprve Wolfganga, pak skříňku na klíče, načež uvízla ve třícentimetrové hloubce ve zdi mezi oknem a vstupními dveřmi. Skříňka na klíče už jednoznačně nebyla k použití. Sundala jsem ji a pilníčkem na nehty vyšťourala kulku ze zdi.


      Zeď bez skříňky a s hlubokou dírou uprostřed teď ale vypadala divně. Přinesla jsem si ze sklepa kladívko a hřebík a zavěsila na stěnu svoji kopii Picassovy malby „Portrét Hermíny Beinové“.


      Ten obraz stál už celou věčnost za pohovkou v pokoji pro hosty, protože jsem nenašla v celém domě místo, kam bych ho zavěsila, aby ho Wolfgang neviděl. Nelíbil se mu totiž. Vlastně se mu nelíbil žádný z mých obrazů, a tenhle mu navíc připomínal jeho matku. No jo, jistá podobnost by se našla, ale to ještě nebyl důvod nechat na něho někde v koutě sedat prach. Copak mohl Picasso nebo já za to, že Wolfgangovi naháněla jeho matka strach?


      Teď ještě zbývalo najít nábojnici. „Při výstřelu se nábojnice oddělí od kulky. Kulka se z hlavně vymrští po stlačení spouště, zatímco nábojnice spadne coby odpadový produkt dolů,“ psalo se v kriminalistické příručce. Aha. Pak se tedy zakutálela pod starožitnou komodu. Zaklekla jsem a strčila hlavu pod těžkou, červotoči prolezlou almaru. Nábojnice tam byla, docela vzadu vedle poškrábané nohy. Vyštrachala jsem ji prsty, strčila ke kulce v kapse svých kalhot a obrátila pozornost zpět k seznamu.


      Když mi padl zrak na slovo „svědci“, zmocnila se mě panika. Co když tu nehezkou scénku naší potyčky sledovala stará Feldmannová odnaproti? Věčně postává zvědavě za záclonou.


      Rychle jsem spustila žaluzie na chodbě. Nejlíp když stáhnu rolety v celém domě, abych zabránila zvědavým pohledům. Mrtvolu v chodbě holt nemá člověk každý den.


      Když někdo věděl, kam přesně se postavit, měl k nám ze sousedovic zahrady oknem na terasu krásný výhled přes obývák až do chodby. Pro zvědavce jistě velmi lákavé. Mrtvola s průstřelem srdce – jak jsem předpokládala, protože Wolfgang po tom bum už ze sebe nevydal ani hlásku – se hned tak nevidí. Sousedi by to bez otálení začali mezi sebou přetřásat. Kdo by jim to měl za zlé, žili si své nudné životy, chodili do práce, uklízeli, pracovali na zahradě, o čem si tak mohli věčně povídat? Mrtvola uprostřed týdne krátce před fajruntem by jistě byla vítaným rozptýlením. Měli by se alespoň o čem bavit u večeře.


      Proboha, večer! Středeční večer. To chodí Wolfgang do sauny. Musím hned zavolat jeho akčnímu příteli Holgerovi, jinak ho mám v příštím okamžiku za dveřmi. To by mi ještě chybělo!


      Popadla jsem telefon a vyťukala Holgerovo číslo. Naslouchala jsem vyzvánění a polykala nasucho, protože lhaní mi nikdy nešlo.


      „Haló, Holgere, tady je Annemie. Chtěla jsem ti jen říct, že Wolfgang dnes nemůže do sauny. Ehm,“ hledala jsem rychle nějakou výmluvu. „On totiž onemocněl.“


      „Cože?“ ozval se ve sluchátku ženský hlas.


      „Ach, to jsi ty, Petro?“


      „Jo, copak ho chudáčka sklátilo?“


      „Něco se srdcem… tedy, chci říct nejspíš chřipka, někde se nakazil,“ koktala jsem a nejraději bych si ukousla jazyk. „Vyřídíš to manželovi, aby se pro Wolfganga zbytečně nezastavoval?“


      „Ale Wolfgang mu říkal, že dnes nikam nejde a příští dva týdny taky ne. Kromě toho je dnes stejně řada na něm, aby Holgera vyzvedl.“


      „Aha, no to jsem nemohla vědět. Tak ahoj.“ S úlevou jsem si oddechla.


      Hleďme, jak se mnou můj mužíček spolupracuje.


      Sotva jsem Petru stiskem tlačítka vykopla z telefonní sítě, mobil v ruce se opět rozezvonil. Kdo je to teď?


      Tchyně, už zase? Mám to zvednout? Když to neudělám, vydá se sem nedejbože osobně. A tomu musím každopádně zabránit.


      „Haló, Sig…“


      „Chci okamžitě mluvit s Wolfgangem!“ nenechala mě domluvit.


      „A proč?“


      Té se tak lehko nezbavím. Hledala jsem nějaké uspokojivé vysvětlení.


      „Wolfgang je nemocný a nemůže mluvit.“


      „Božíčku, můj ubohý chlapeček. Nejlíp, když za ním hned zajdu,“ bědovala Sigrun.


      V hlavě se mi okamžitě spustil alarm. Už jsem slyšela zaklapnutí želízek. V panice jsem se snažila tchyni od jejího úmyslu odvrátit. „To nemůžeš… nemůžeš ho navštívit. Wolfgang má vysoce nakažlivou nemoc.“


      „Musíš mu uvařit slepičí polévku.“


      „Ano, ano… uvařím mu slepičí polévku, i když si nemyslím, že ho postaví na nohy…,“ dodala jsem skepticky při pohledu na mrtvolu. Ne, tady nepomůže ani ta nejlepší slepičí polévka.


      „Nakazit se samozřejmě nechci,“ znejistěla Sigrun. „To víš, v mém věku by si člověk neměl zahrávat se zdravím. Vyřiď mému milému Wolfimu, že ho pozdravuju. Uvidím se s ním tedy v sobotu, až přijde na oběd.“


      „V sobotu?“ podivila jsem se. O tom se mi nezmínil. No to je jedno. „Ozvu se a povím ti, jak na tom je. Sbohem, máti.“


      Posadila jsem se na schod a dlouze vydechla. Co to bylo? Nemyslím si, že ho postaví na nohy! Annemie, Annemie. Ten tvůj černý humor tě přivede na šibenici.


      Holger se tu neobjeví, tchyně dá alespoň na chvíli pokoj. Co kolegové? Ti ho budou očekávat přesně v sedm v kanceláři. Musím jim zavolat.


      „Haló, Jürgene, to jsem ráda, že jsem tě ještě zastihla. Víš, Wolfgang je nemocný, vezme si volno, asi až do konce týdne.“


      „Co s ním je?“ ozval se na druhém konci nabručený hlas. „V poledne byl ještě zdravý jako řípa.“


      „Nevím, najednou zbledl a udělalo se mu zle. Netuším, co mu je. V tomhle stavu jsem ho ještě nezažila. Teď leží jako lazar.“


      „To znamená, že se tu před dovolenou už neobjeví?“ zeptal se Jürgen naštvaně.


      Dovolená? Nervózně jsem si odkašlala. „Ach ano, za dva dny je už sobota. Vidíš, to mi nedošlo.“


      „No tak vám přeju, ať si tu dovču užijete.“


      „Jo, hm, díky.“


      „A ať nám pošle pohled, jinak po něm vyhlásíme pátrání.“ Jürgen ze sebe vyrazil nucený smích.


      Polilo mě horko a zároveň mi po zádech přeběhl mráz. „Samozřejmě vám pošleme pohled, jako vždycky…,“ ujistila jsem ho spěšně. „Tak čau, Jürgene! Díky.“


      Jak přišel Jürgen na to, že má Wolfgang od příštího pondělí dovolenou? Manžel přece jede na antiteroristické školení, kde ho naučí, jak zneškodnit bombu v dopise a odhalit utajené členy Al-Káidy. Tvrdil mi, že patří k těm vyvoleným, jejichž úlohou je chránit naši zemi před teroristickými útoky, a já na něj byla patřičně hrdá. Už jsem si představovala, jak mu hruď zdobí Záslužný řád Spolkové republiky Německo, a docela vážně uvažovala o tom, co si na sebe obleču při slavnostním předávání. No tak z toho už taky nic nebude… Tělem mi náhle projela rychlostí vlaku Intercity svištícího Gotthardským tunelem vlna horka. Snad nejsem ještě navíc zodpovědná za to, že se bezpečnost mé vlasti otřese v základech!


      Ale výčitky svědomí mi teď už byly na nic.


      Spolkový kriminální úřad či Spolkový úřad pro ochranu ústavy – netušila jsem, kdo tahle školení pořádá – má jistě pro podobné nečekané výpadky v zásobě náhradníky. Musím nahlédnout do Wolfgangova kalendáře, abych věděla, na koho se obrátit, abych ho z účasti na školení omluvila.


      Nejprve se ale musím zbavit mrtvoly. Tady Wolfgang v žádném případě zůstat ležet nemůže. Že ale spadl blbě, takhle ani nejdou otevřít dveře do domu. No jo, ale kam s ním? Krvácející rána na hrudi všechno zaneřádí a v tom horku mi tu Wolfgang začne brzy zapáchat. Tuhle zkušenost už jsem učinila s masem ze supermarketu. Zvedla jsem hlavu a vrhla pohled do zrcadla nad komodou. „Annemie, jak to mluvíš? Nezapomeň, že je to tvůj manžel.“ Prudce jsem se odvrátila.


      Nejrozumnější bude strčit ho do mrazáku. Jen přechodně, samozřejmě. Úžasný nápad. Tím zabiju hned dvě mouchy jednou ranou. Wolfgang už tady nebude překážet, kdyby někdo přišel, a zamlžím dobu činu. Zmrazení zbrzdí jeho rozklad. S pomocí příručky si jen musím vypočítat, na kdy potřebuju alibi.


      Ovšem teď nebyl čas, abych si tím lámala hlavu. Wolfgang musí do sklepa. Otázka zněla: jak?


      Postavila jsem se mu za hlavu a uchopila ho pod pažemi. Krucinál, že byl ale těžký! Strkala jsem ho, tahala, smýkala jím, až se mi lil pot snad ze všech pórů. Když se mi ho podařilo dostat ke schodišti do sklepa, musela jsem si udělat přestávku. Byla jsem vyřízená. Hodinu jógy si dnes můžu ušetřit. Lačně jsem vyprázdnila půl láhve evianu a osušila si obličej ručníkem. Teď na mě čekalo to nejtěžší, schody do sklepa. Pokud po nich budu sestupovat pozpátku, riskuju, že si sama zlámu vaz.


      No co, vždyť Wolfgang už stejně nic necítí. „Sorry!“ omluvila jsem se a udělila mu mocné nakopnutí, podobně jako to dělám s prázdným košem na prádlo, když jsem po věšení prádla na zahradě moc líná odnést ho zpátky do sklepa. Když mě u toho někdy náhodou nachytal Wolfgang, vždycky se strašně rozčílil.


      Jeho mrtvola se s dunivým rachotem poroučela o podlaží níž.


      Překročila jsem ji a šla si prohlédnout mrazák.


      No jasně. Byl narvaný zahradní zeleninou. Na to jsem měla myslet dřív.


      Vyhodila jsem obsah pultového mrazáku na podlahu. Ze dna na mě vykoukly zbytky stejků a klobásek po loňské grilovačce. Těch jsem se mohla bez výčitek svědomí zbavit, sama stejně gril nezapálím.


      „Vlastně to bývaly docela romantické chvíle, když jsme za letních večerů sedávali na terase a večeřeli při světle svící,“ prohodila jsem k Wolfgangovi ležícímu nehybně u mých nohou.


      Annemie, co si to namlouváš? Co je prosím tě romantického na tom, když u stolu spolu sedí muž a žena a mlčí jako zařezaní? Sotva Wolfgang vypucoval talíř, sebral pivo, vstal a vytratil se k televizi. Ani slůvko uznání za můj skvělý bramborový salát, žádné: „Hele, miláčku, pomůžu ti při uklízení stolu.“


      Uchopila jsem do ruky jednu umělohmotnou krabičku. Copak v ní asi je? Sundala jsem víko a přičichla.


      Zabijačková polívka, fuj! Wolfgangovo zamilované jídlo, jeden z mastných dárků jeho kamaráda řezníka. Na policích vedle mrazáku byly vyrovnány nejméně dva tucty sklenic se zavařenou náplní do jelit. Přísun dalších byl tak velký, že jsem je nestačila při vaření průběžně spotřebovávat. Ty taky skončí při nejbližší příležitosti v kontejneru. Dvěma prsty jsem z krabičky vyloupla zmrzlou polévku a uložila ji na odtokovou mřížku kanalizace na dlážděné podlaze. Za pár hodin roztaje a pak ji jen spláchnu.


      Odstranění manžela bohužel představovalo složitější problém. S vynaložením všech sil se mi konečně podařilo nacpat ho do jeho mrazivého hrobu. Páni, to je tíha! A proč se mu nedá ohnout paže? Postavila jsem se nad něj, zatlačila vzdornou končetinu dolů a houkla na muže: „Krucinál, Wolfgangu, musím zavřít víko! Udělej alespoň jednou, co po tobě chci, a ušetři mě toho, že bych ti tu hnátu musela odříznout.“


      V jeho ramenním kloubu něco křuplo. Aj! Teď jsem mu asi vykloubila rameno. Neposlušná končetina mu ochable spočinula podél těla. Setřela jsem sobě i Wolfgangovi z čela můj pot, uhladila mu prořídlé vlasy a složila mu ruce úhledně na břiše. „No vidíš, že to šlo!“ pochválila jsem ho, podržela za něj chvilku ticha a pak si povzdechla.


      Jak pokojně si tu leží…


      Jenže na sentimentální úvahy nebyl čas. Spěšně jsem manžela až po okraj mrazáku zaházela sáčky se zeleninou, nastavila spínač na šokové mražení a zaklopila víko. Tak, to by bylo.


      Po dvou hodinách strávených vytíráním, čištěním a malováním jsem si zasloužila přestávku. Všechno se skvělo čistotou. Domem se vznášela vůně limetky smíšené s mátou a pachem čerstvé béžové nástěnné malby a milosrdně mi omamovala smysly jako kouř hašiše. Vyčerpaně jsem dopadla do manželova televizního ušáku … vlastně teď už do svého televizního ušáku. Tedy za předpokladu, že ho neobsadí žádný nový Wolfgang, Rainer nebo Dietrich. Dopřeju si pouze jediné štamprlátko, řekla jsem si.


      Nic nenasvědčovalo tomu, že jen před pár hodinami jsem v tomto domě zabila manžela a nacpala ho do mrazáku. Kochala jsem se zářivou čistotou a na okamžik pocítila záblesk ryzího štěstí. Octla jsem se v jakémsi stavu beztíže. Zatímco Wolfgang pokojně odpočíval v ledovém zeleninovém lůžku, házela jsem do sebe jedno štamprle za druhým a rozjařeně tančila po obýváku.


      Otevíral se mi svět plný možností. Život mi už zase připadal vzrušující. Žádné děti, žádný manžel, ba ani pes. Otevírala se mi nová životní éra – v pouhých devětatřiceti, no jo, skoro čtyřiceti letech. Jsem svobodná. Je konec s vařením, pečením a praním, už žádné věčné omlouvání se, jako bych za všechno na světě mohla jenom já. Doposud jsem měla dobrý charakter a špatnou postavu. Ale to se změní. Už nikdy ze sebe neudělám chudinku, která se musí podřídit nějakému muži.


      Postavím se na vlastní nohy a uskutečním své sny. Konečně budu malovat po libosti, bez toho, abych musela poslouchat výčitky, že se dost nevěnuji domácnosti. Budu si cestovat, kam se mi zachce, a poznávat svět. V euforii jsem rozjařeně pozvedla sklenku: „Připíjím na svůj nový život!“

    

  


  
    
      3. kapitola


      Příští ráno se dostavily následky mého záchvatu euforie. V hlavě mi přistávala letadla. Mezerami v žaluziích se dovnitř draly sluneční paprsky a oslepovaly mě. Kdo jsem? Co je dneska za den? Kde jsem? Když jsem si s vynaložením všech sil na tyto otázky odpověděla, s námahou jsem se odlepila z pohovky. Další úsilí jsem vynaložila na to, abych zvedla zrak k nástěnným hodinám. „Jedenáct? Kruci! Zaspala jsem!“ Můj systém se dal těžkopádně do pohybu. Motor se supěním naskočil a já nastartovala svůj den. Tedy jsem se o to alespoň pokusila.


      „Wolfgangu! Hej! Zaspali jsme!“ zavolala jsem cestou na záchod do otevřených dveří ložnice a s rukou na ústech jsem se vrhla k záchodové míse. Rychle! Zvednout prkýnko, strčit hlavu do porcelánového trychtýře a zařadit zpátečku.


      Kristepane, jak mně bylo zle! Už nikdy ani kapku alkoholu. Ale to jsem si přísahala pokaždé, když jsem to s jeho konzumací přepískla.


      Bledá jako stěna a zbrocená potem jsem si opláchla nechutné zbytky předešlého večera z obličeje a ústní dutiny.


      Rozjela jsem druhý pokus. „Wolfgange! Konec válení v posteli! Zvedni to svoje líné tělo z peřin a hajdy do obleku! Nezapomeň na kravatu. Pak do sebe hodíš kafe, dostaneš do ruky krajíc chleba a tradá z domu. I tak přijdeš pozdě.“


      V ložnici se nic nehýbalo. Že má ale pevný spánek!


      Annemie, uklidni se a nevyšiluj. Wolfgang je přece nemocný, dnes do práce nemusí.


      Přestože jsem v hlavě pořád měla betonovou dráhu pro přistávání těžkých letounů, na kterou právě s burácením dosedl transkontinentální Airbus, začaly se mé smysly pozvolna probouzet ze zimního spánku.


      Něco tu chybělo, cosi bylo jinak než jindy. Pozorně jsem se zaposlouchala. Ticho domu nenarušoval žádný šramot, ani jediné zachrápání. Bylo absolutní.


      V hlavě mi vyvstala vzpomínka a okamžitě se mi udělalo zase zle. Ach ano, Wolfgang nemůže vstát, protože leží celý ztuhlý v mrazáku, obložený fazolkami, mrkví a hráškem. Jak jsem na to mohla zapomenout? Nebylo by přece jen lepší přivolat policii? Proboha, co jsem to provedla?


      Buď silná, Annemie! Nevzdávej to. Dítě už stejně spadlo do studny – respektive Wolfgang do sklepa.


      Pořád ještě v županu jsem zapnula kávovar a hodila do sklenice aspirin, pak jsem si zašla do schránky pro noviny. Obvyklá ranní rutina mi pomohla, abych se zase uklidnila. Stará Feldmannová odnaproti se skláněla nad záhonem a plela, zadek vystrčený k plotu. Musím jednat rychle!


      Se skloněnou hlavou a očima upřenýma k zemi jsem ze štěrbiny schránky vylovila noviny a doufala, že si mě nevšimne.


      „Dobré jitro, Annemie!“


      Zatraceně! Byla jsem příliš pomalá. Proč jsou noviny vždycky tak tlusté, že je musím ze schránky rvát silou? Posledním trhnutím jsem je se zaklením vysvobodila a pak si nasadila svůj nejkrásnější sváteční úsměv a pohlédla sousedce zpříma do obličeje. „Dobré jitro, paní Feldmannová!“ pozdravila jsem s přehnanou veselostí.


      „Dneska jste si pospali, co? Copak Wolfgang nemusí do práce?“ A už si to mašírovala rovnou ke mně.


      Ach ne, jen to ne, prosím. Nechci se tu vybavovat. Kafe mi chladne, toust už bude spálený a písmenka v novinách se rozpustí, pokud je okamžitě nezačnu číst.


      Můj úsměv ztuhl v masku a poslušně jsem odpověděla: „Není mu dobře.“


      „Ale, copak se mu stalo, chudáčkovi?“


      „Ach, je už od včerejška úplně tuhý.“ Měla jsem co dělat, abych zachovala klid. Málem jsem se prozradila…


      „Tak proto stojí jeho vůz na příjezdové cestě?“ pokračovala stará slídilka nemilosrdně ve výslechu. Té fakt nic neunikne!


      „Jo, sklátilo ho to tak nečekaně, že už se nedokázal ani pohnout. A já se přiznám, že nejsem zrovna mistr v parkování. Tak jsem tam to auto prostě nechala stát. Pár kapek deště je pořád lepší než naražený blatník,“ pokusila jsem se vykroutit vtípkem.


      A přitom jsem si všimla, že Wolfgang s tím svým korábem zabral nejen vjezd do garáže, ale i přilehlé stání tak šikovně, že jsem se svým mrňavým autíčkem neměla šanci vyjet z našeho pozemku, aniž bych obě vozidla proměnila v hromadu šrotu. Úniková cesta zůstala vražednici manžela odříznutá.


      „Pročpak jsi měla včera za bílého dne zatažené žaluzie, Annemie?“


      „Cože? Ach, žaluzie? Do domu pralo slunce, nedalo se to vydržet.“


      „Ale po poledni přece pršelo.“


      „No právě, když slunce takhle jasně svítí, jsou na čerstvě umytých oknech hned vidět stopy dešťových kapek.“


      Myla jsem vlastně v posledních dnech okna? To by jí jistě neuniklo. „Chtěla jsem prostě ochránit okna před deštěm. Teď už ale opravdu musím zase…“


      Energicky jsem se otočila zády a vzápětí se mi do nich zabodla otázka ostrá jako nůž.


      „Taky jste včera slyšeli dvě tlumené rány? Jako by někdo střílel.“


      „Éh!“ vydechla jsem slyšitelně. Možná bych ji měla vylákat do domu, jako ježibaba Jeníčka a Mařenku. Kulek mi zbylo ještě dost, a kdybych vyházela z mrazáku zeleninu? Feldmannová je vcelku skladná, menší, hubená. Jako vyschlá brambora. Jako ve zpomaleném filmu jsem se k ní otočila zpátky. „To byli určitě myslivci. Není teď sezona lovu divočáků?“


      „Ne, ne, černá zvěř má do července období hájení.“ Stará Feldmannová byla bohužel evidentně dobře informovaná.


      „Vojenské cvičení v lese?“


      „Ne, ne, ti střílejí slepými náboji, to zní jinak a taky by se výstřely ozývaly z větší dálky.“


      Měla jsem v zásobě ještě jednu kartu, ale pak už vypotřebuju všechny žolíky. Buď mi tuhle odpověď spolkne, nebo se vystaví nebezpečí, že skončí v mrazáku jako vykuchané kuře. „Já tedy nic neslyšela. Možná někdo koukal v televizi na detektivku a nechal otevřená okna. Vy ale máte sluch!“ zalichotila jsem jí v naději, že mě konečně nechá jít.


      Vždycky jsem si myslela, že je skoro hluchá.


      „Slyším, kde se co šustne, zato slepá jsem jak krtek.“


      A otravná jak masařka. Snaživě jsem se usmála. Ach, jak já jsem milá osoba – když tedy zrovna někoho nevraždím.


      Obrátila jsem se, abych rozhovor ukončila. Sousedka kupodivu pochopila.


      „Jo, tak pozdravuj Wolfganga, a když mu uvaříš silnou slepičí polívku, postaví ho to na nohy.“


      Co mají všichni s tou slepičí polévkou? Velebí ji, jako by dostávali provize od německého drůbežářského průmyslu.


      „Vyřídím, paní Feldmannová, vyřídím. Však mám v mrazáku pěknou mrkev a hrášek…,“ dodala jsem roztržitě. Myšlenky mi kroužily kolem Wolfgangova auta. Jak mám dostat tu kraksnu do garáže? Parkování opravdu není zrovna moje silná stránka. Nevadí.


      Ten vůz musí pryč. Ale kde jsou klíčky? Práskla jsem za sebou dveřmi a chystala se prohledat skříňku na klíče. Jenže teď visela na jejím místě Wolfgangova matka, tedy vlastně Picasso, či vlastně malířova padělaná „Hermína“.


      Docela mě vytáčelo, že při hrozícím nebezpečí nemůžu poslechnout svůj instinkt a utéct, protože Wolfgangovo BMW stojí v cestě mému káčku a já jsem moc mizerná řidička, než abych si do jeho bouráku troufla sednout.


      Sakra, Annemie, vzpomeň si, že Wolfgang neměl čas vytáhnout jako obvykle klíčky z kapsy saka a pověsit je, vynadala jsem si a rozběhla se do sklepa. Zamrazila jsem ho kompletně se vším všudy. V saku, košili i kalhotách, sundala jsem mu jen boty.


      Wolfgang pokojně dřímal ve své zeleninové posteli a na nose, uších a obočí mu narostly ledové krystalky. Svědčily o nedostatcích při postupu zmrazování. Přece jen jsem mizerná hospodyně, Sigrun má pravdu. Přinesla jsem si schůdky, vyklidila zeleninu do koše a vlezla si do mrazáku.


      Brrr! To byla zima! Cvičenou rukou jsem Wolfgangovi prohledala ztuhlé kapsy saka a kalhot a jako vždy žasla, co jsem v nich všechno našla: náprsní tašku, mobil, šroubky, nožík, pouta, propisku a kalendář.


      A copak je tohle? Sáček s nafukovacím balonkem? Ba ne, kondom.


      K čemu potřeboval Wolfgang kondom? Zamyšleně jsem obracela sáček v ruce. „Annemie, Wolfgang byl policista. Třeba je to důkazní materiál, který si náhodou strčil do kapsy na místě činu,“ chlácholila jsem se a hledala dál. Vylovila jsem prospekt prázdninového domku, návod k betonování, tři svazky klíčů, poznámkový bloček, motouz, hřebínek, sprej do nosu, žvýkačku, bonbony na kašel a kousek starého chleba. Hm. Kapsy mého muže byly hotový zlatý důl.


      Strčila jsem všechny nalezené předměty do igelitové tašky a vylezla ven z mrazáku. Pak jsem Wolfganga opět zakryla zeleninou a zaklapla víko.


      Tašku jsem si vzala s sebou nahoru.

    

  


  
    
      4. kapitola


      Vyzbrojena klíčky od auta jsem vytáhla do boje s cílem dostat BMW nepoškozené do garáže.


      Vykoukla jsem ze dveří. Ze strany Feldmannové nebezpečí nehrozilo. Zalezla do své pevnosti, aby se uložila k polednímu spánku, a zatáhla závěsy.


      Když jsem stiskla klíček, vyskočily s hlasitým cvaknutím naráz všechny čtyři dveře. Tohle automatické otevírání dveří je přehnaně dramatické. Ale jasně, kdo chce udělat dojem, potřebuje na vytvoření patřičného účinku právě něco takového.


      Zavřela jsem dveře na straně spolujezdce a vrhla se ke kufru.


      Pytle s cementem? Proč v něm leží pytle s cementem? Můj Wolfgang, estét se sběratelskou vášní, jež se však omezovala hlavně na mince a dopisní známky, byl typický antikutil. Do vínku dostal obě ruce levé, jež nedovolovaly, aby bez úhony vykonal nejjednodušší řemeslné práce – třeba jen zatlučení hřebíku do zdi. Ten nevěděl, ani kde je nejbližší Baumarkt, natož aby uměl používat akumulátorový šroubovák. Už návod k betonování v jeho kapse u kalhot mě zarazil. Chtěl mě po všech těch letech přece jen překvapit? Vzpomněla jsem si na včerejší polibek a něžné oslovení.


      Odjakživa jsem si hrozně přála romantický zahradní altánek a snila o tom, jak si do něj v létě postavím malířský stojan. Ve vzduchu se vznáší opojná vůně růží – jasně, růže bych musela nejprve zasadit –, která mě inspiruje k úžasným uměleckým výtvorům.


      Wolfgang altán samozřejmě zavrhl. „Tři tisíce eur za nějakou nesmyslnou kovovou konstrukci, která časem akorát zreziví? Annemie, to nemyslíš vážně. Byly by to jen vyhozené peníze.“ Vždycky jsme se pohádali a já mu vyčetla, že mu naprosto chybí smysl pro krásu. Ale nic jsem nepořídila. Moje slzy ho sice trochu obměkčily, protože nikdy nevěděl, jak reagovat na ženský pláč, ovšem nikdy natolik, aby polevil ve svém šetřílkovství. Vyslechla jsem si přednášku, že by bylo nejprve nutné vybetonovat základy, jelikož jinak by můj altánek povalil první silnější závan větru. „Vzpomínáš si na oblouk na růže u zahradní branky, Annemie? Takys o něj hrozně stála. Vysolil jsem za něj hromadu peněz, a kde je teď? V garáži, protože se při poslední vichřici prohnal vesnicí. A teď se zas pro změnu dožaduješ nějakého pitomého altánu?“


      Za tři týdny mám narozeniny. Hodlal mě snad překvapit altánkem, a ne jako obvykle domácím spotřebičem či novou pánví?


      Raději jsem kufr zase rychle zaklapla, než mě výčitky svědomí připraví o zdravý úsudek a přinutí jet rovnou na policejní stanici, abych se přiznala ke svému ohavnému činu. Usedla jsem za volant a zírala na zavřená vrata garáže. Potila jsem se jako při první cvičné jízdě a střídavě zapínala a opět vypínala motor. Proboha, nejprve přece musím ta vrata otevřít! Vyskočila jsem a vytáhla kovové žaluzie, načež jsem opět usedla za volant. Jak dostat tohle monstrum na čtyřech kolech mezi dva sloupky, aniž do nich narazím? Třásly se mi ruce. Poškrábala jsem se na hlavě.


      Do toho, Annemie, přece se nenecháš odradit takovou malinkou překážkou. Nakonec, co se může stát? Auto nanejvýš získá nějaký šrám. Zase jsem vypnula motor, přinesla si skládací metr a změřila, kolik prostoru mám k dispozici. Třicet centimetrů na každé straně, to bych mohla trefit. A když přece jen do sloupku narazíš, nikdo ti už nevynadá, povzbuzovala jsem se. Motor škytl a chcípl. No to mi ještě chybělo. Jestli mě někdo pozoroval, musel si myslet, že jsem řidič začátečník. Přitom jsem řidičák získala už jako osmnáctiletá, a k tomu levou zadní. Nejistota se dostavila až při soužití s Wolfgangem. Pokud ho postihla ta smůla, že musel jet se mnou, už kilometry před křižovatkou vykřikoval: „Annemie, svítí červená! Sundej nohu z plynu, nebo nás chceš zabít?“ Jako bych byla barvoslepá. Nedůvěřoval mi a tvrdil, že jsem příšerná řidička. Jistě, parkování není zrovna moje silná stránka, pár obrubníků a stojanů na kola už mám opravdu na svědomí. Ovšem takové bezvýznamné lapálie ještě neospravedlňovaly, že jsem směla jezdit pouze ve starých rachotinách, kde prý na nějakém tom škrábanci nesejde.


      Moje konto v centrále pro dopravní přestupky je stejně prázdné jako moje konto bankovní. Za dvacet let jsem vyfasovala pouhé tři pokutové lístky za špatné parkování. Wolfgangovy obavy, že jeho vůz proměním v hromadu šrotu, byly zcela neopodstatněné. To on stále dostával od úřadů rozostřené fotografie. Jezdil jako šílený. Divila jsem se, že ještě neměl větší nehodu. Jednou ho načapali s nula celou osmi promile.


      Jeho výmluvy neúčinkovaly, takže jsem ho pak měsíc vozila do práce já, samozřejmě svou starou rachotinou. Pravou rukou svíral kliku od dveří a levou měl stále připravenou na ruční brzdě. To mě tak znervózňovalo, že jsem omylem sešlápla místo spojky brzdu a motor zhasl uprostřed hlavní třídy přímo před radnicí. Za námi se začala tvořit řada houkajících aut. Styděl se za mě tak, že následující dny vystupoval z vozu už tři ulice od služebny, aby ho nikdo neviděl.


      Znovu jsem nastartovala. Vůz nadskočil, prolítl kolem sloupů a přistál u zadní stěny garáže ve staré skříni po Sigrun. A sakra! Vystoupila jsem a prohlížela si škody. Mřížka chladiče byla sice promáčknutá, ale skoro neznatelně. Vydechla jsem úlevou, ale hned vzápětí jsem málem dostala infarkt. Z ničeho nic se přede mnou vynořil Holger.


      „Páni, Annemie! To bylo o chlup! Dal ti Wolfgang klíče dobrovolně?“ šklebil se na mě nejlepší přítel mého muže.


      „Ne tak úplně. Což znamená ano. Není na tom tak, aby se o auto dokázal postarat sám. Zablokoval mi výjezd. Jak mám jet na nákup?“ Pomalu jsem se vzpamatovávala. „Co tady děláš? Máš dnes volno?“ švitořila jsem nevinně a zahleděla se na mužíka v pracovní kombinéze, pod níž se klenulo břicho o velikosti medicinbalu.


      Malá hnědá očka v kulatém zarudlém obličeji se téměř ztrácela pod napuchlými slznými váčky a prořídlé tmavé vlasy měl gelem přilepené k lebce. Přistoupila jsem k němu a stiskla mu vlhkou dlaň.


      Že se potí, jsem nejen viděla, ale taky cítila. Proto jsem raději dýchala pusou.


      „Ne, mám dnes odpolední. Přišel jsem pomoct tvému muži s betonováním.“ To vysvětlovalo jeho pracovní oděv. Teď už jsem si všimla přívěsu za jeho oplem, na němž se tyčil kopec písku a míchačka na beton.


      „Kam mám ten písek vysypat?“


      „Wolfgang je nemocný!“


      Holger na mě spiklenecky zamrkal. „Aha, chápu,“ ušklíbl se. „Nechal si napsat nemocenskou.“


      „Ne, opravdu. Leží jako lazar a nemůže se ani hnout.“


      „No to snad nemyslí vážně! Taky se mi mohl ozvat. Já pro milostpána naložím v tom vedru přívěs pískem a on se válí v posteli. Myslel jsem, že už všechno připravil a vykopal jámu.“


      Účastně jsem přikyvovala. „Znáš ho. Někdy je trochu nevypočitatelný.“


      „No tak si s ním domluvím nový termín. Zítra a o víkendu ale nemůžu. Přijede Daniela s dětmi. Petra by mě zabila, kdybych nebyl doma,“ dodal ponuře. „Kde máš toho lazara?“ Jako těhotná v devátém měsíci se s tím svým vystouplým pupkem odkolébal směrem k otevřeným dveřím do domu. „Ve sklepě… tedy, chci říci, samozřejmě v posteli.“ Rozběhla jsem se za ním. To snad chce jen tak, bez mého povolení vniknout do mé soukromé sféry? Co si to dovoluje?


      Na prahu jsem ho ještě včas dostihla a postavila se mu do cesty. „S Wolfgangem teď nemůžeš mluvit, nevydá ze sebe ani hlásek.“


      „Stačí, když mě vyslechne.“


      „Je vysoce nakažlivý. Ty pracuješ v potravinářství. Představ si, že přeneseš virus do salámu a tisíce lidí onemocní.“


      „Annemie, co to žvaníš za nesmysly? Snad si můžu krátce promluvit s tvým mužem, aniž bych rozpoutal epidemii. A co mu vlastně je? Má střevní chřipku?“


      Sakra, co má vlastně Wolfgang za nemoc? Spalničky, černý kašel, AIDS, nebo mám říct lepru? „Myslím to vážně…,“ koktala jsem. „Má… má zarděnky. Mysli přece. V sobotu přijede Daniela. Je těhotná. Kdybys to na ni přenesl, mohlo by to být pro ni nebezpečné.“


      Holger skepticky potřásl hlavou.


      „Věř mi, že to tak bude lepší.“


      „Mně to spíš připadá, jako bys měla na chodbě mrtvolu.“


      Zachichotala jsem se a plácla ho po rameni. „Holger a jeho černý humor. Mrtvolu jsem samozřejmě uklidila do sklepa, ha ha. Ne, vážně, nech Wolfganga odpočívat. Ohledně toho termínu ti zavolá, řeknu mu, že o víkendu nemáš čas.“


      „No jak myslíš. Ale co provedu s pískem a míchačkou? Nechce se mi s tím jezdit po vesnici.“


      Zamyslela jsem se. „Potřebuješ přívěs během příštích tří dnů?“


      „Ne.“


      „Postav ho teda před garážová vrata, ale prosím tak, abych se dostala s autem na ulici. Wolfgang momentálně zaručeně nikam nepojede a já jsem ráda, že jsem dostala jeho hřebce do stáje.“


      Holger zachmuřeně přikývl a odpojil přívěs od auta, s funěním ho dostrkal před garáž, pak mi beze slova zamával a odfrčel.


      Uf! To bylo o fous! Při příští návštěvě se Holgera určitě už tak snadno nezbavím. Ale copak můžu předstírat, že mě Wolfgang opustil a beze stopy se vytratil do noci, když jeho vůz stojí v garáži? A ta je teď navíc zatarasená přívěsem s pískem a míchačkou na beton.


      Proč mě to nenapadlo dřív? vyčítala jsem si v duchu.


      No dobrá, mrtvolu odvezu ve svém káčku. Ovšem celou ji do kufru nenasoukám. Mám ji rozřezat? Při představě, jak svého chotě pižlám na skladnější kousky, se mi zvedl žaludek. Dělá mi potíže už jen vykuchat rybu nebo o Vánocích naporcovat husu.


      U Feldmannové šly rolety nahoru. Rychle jsem zmizela v domě. Musela jsem přemýšlet. Podobné chyby jako s Holgerem a jeho přívěsem se už nesmím dopustit.

    

  


  
    
      5. kapitola


      Přinesla jsem si svůj seznam, propisku a kafe, sedla si ke kuchyňskému stolu a četla své poznámky. Stopy jsem důkladně odstranila, až na mrtvolu ovšem. Svědků jsem se nemusela obávat. Zarazila jsem se. Nikdo si sice nevšiml, že jsem Wolfganga zabila, ale Feldmannová, Holger, Sigrun a Wolfgangovi kolegové se domnívají, že leží v posteli a je nemocný. Narafičit to tak, že ho zastřelil nějaký lupič, se už nedalo. To bych musela nahlásit vloupání a zastřelení manžela nejpozději včera večer. Sebevražda se taky předstírat nedala. Žádný sebevrah by se nedokázal střelit do prsou v tomto úhlu.


      Roztřásly se mi ruce. Nejpozději za tři týdny, až se můj manžel neobjeví v práci, se celá lež zhroutí jako domeček z karet. Ne, dokonce dřív. Už v pondělí, když Wolfgang neodjede na školení. Začínala jsem se potit. To je ale prekérní situace. Zmocňovala se mě panika. Zanedlouho začnu hyperventilovat, polekala jsem se a raději začala dýchat do sáčku, abych zklidnila dech. Když mi opět poklesla tepová frekvence, vyskočila jsem ze židle a chodila po kuchyni jako tygr v kleci.


      Annemie, uklidni se. Strach blokuje myšlení. Dýchej klidně!


      Posadila jsem se na podlahu do lotosové pozice, kterou jsem se pracně naučila na kurzu jógy, zavřela oči a dýchala do břicha a opět zvolna vydechovala. „Háááá.“ Jsem úplně klidná… nemám ve sklepě žádnou mrtvolu… „Háááá.“ Svaly se uvolnily a cítila jsem, jak mi tělem procházejí proudy energie. Hlava se vyprázdnila. Telefon zvonil. Ztuhla jsem. Kdo to zas je?


      Se skřípěním zubů jsem pránájámu přerušila.


      „Pfefferová,“ ohlásila jsem se, aniž jsem pohlédla na displej. Chyba! Do ucha mi zavřeštěl hlas mé nemilované tchyně.


      „Annemie, musíš mě ihned odvézt! Celé dopoledne tady buší kladivem. Ten randál mě přivede do blázince.“


      „Co, cože?“ hulákala jsem, abych překřičela hluk v pozadí.


      „Dnes tu začali rozkopávat ulici, bez předchozího oznámení. Stavební práce prý mají trvat až do příštího úterka. Už jsem si zabalila kufr.“


      „Ty se k nám chceš nastěhovat?“ Zděšením mi vypadl telefon z ruky a s bouchnutím dopadl na zem. Zapřela jsem se o komodu a zadržela dech.


      „Jo, to mám snad jít do penzionu? Tady nemůžu v žádném případě zůstat. Ten randál a prach mě dohánějí k šílenství. K čemu máte pokoj pro hosty? Anebo ho zase nemáš uklizený? Annemie? Annemiiie, jsi tam?“


      Neochotně jsem telefon zase zvedla. „Jo.“


      „Přijede pro mě Wolfgang, nebo si mám zavolat taxíka? Nechce se mi vyhazovat peníze.“


      „Wolfgang odjel na školení, pár dní tu nebude,“ lhala jsem a cítila, jak mě polévá horko.


      „Myslela jsem, že je nemocný. A velmi nakažlivý.“


      „Nešel na nemocenskou. Včera se cítil fakt mizerně, ale dnes je mu už líp.“


      „O žádném školení mi nic neříkal.“


      „Sigrun, tvůj syn pracuje u kriminální policie, tam musíš počítat se vším. Jeden kolega onemocněl, Wolfgang za něho musí zaskočit.“


      „Chudák, tak z ničeho nic?“


      Sigrun mi tu historku sežrala, ale já už byla zase celá zpocená. „Muž v jeho pozici musí být holt flexibilní.“ Určitě nebude chtít trávit čas pod jednou střechou jen se svojí snachou, bez Wolfgangovy přítomnosti.


      „No tak pro mě musíš zajet ty.“


      Na okamžik jsem hrůzou oněměla.


      Už jsem v duchu viděla, jak Sigrun ve sklepě otevírá mrazák, zírá na zmrazeného syna a kácí se mrtvá k zemi. Ne, neporazí ji to. Pomstí se mi a postará se o to, abych skončila v žaláři o chlebu a vodě. A na to, že ten mrazák otevře, jsem mohla vzít jed! Hrabala se v něm pokaždé, když byla u nás. Šmejdila vždy po celém baráku, aby mě nachytala při neplnění hospodyňských povinností a mohla mě kritizovat. Měla vždycky ohromnou radost, když objevila nějaké moje pochybení, a zdrbala mě jako školačku.


      „Annemie? Jsi tam?“


      „Jo, právě přemýšlím, jak si to časově zorganizovat.“


      „Pak si zavolám taxi.“


      „Ne, vyzvednu tě za hodinu a půl. Čekám na jednu zásilku a můžu pryč, teprve až přijde pošta.“


      „A nemůže to převzít vaše sousedka, paní Feldmannová? Hodinu a půl tu už nevydržím. Tlak mi vylítl nahoru, je na sto sedmdesáti. Raději si zavolám taxíka.“


      Kousala jsem se do prstu. Jak mohu Wolfganga nechat rychle zmizet? Pomoc! Milý Bože, dej mi znamení nebo sraz Sigrun bleskem a nech ji spadnout ze schodů… Moment! Jasně, schody! Musím zahradit schody do sklepa, aby se pro ni staly nepřekonatelnou překážkou. Sigrun byla po operaci kyčlí a neobešla se bez hole. Buď vyříznu dva schody, nebo jí seberu hůl. Třeba bychom ji mohly zapomenout při nastupování do auta. Jo, a ona použije jako náhradu násadu smetáku. Nápad jsem zavrhla a zoufalá vymýšlela jiné řešení.


      „No dobře, za tři čtvrti hodinky jsem u tebe. Musím se ještě alespoň osprchovat a převléct.“


      „Ty v poledne ještě běháš po domě v noční košili? Styď se, Annemie!“


      „Ale ne, už od sedmi se hrabu v zemi na zahradě a jsem příšerně špinavá. Ráda tě toho pohledu ušetřím,“ odvětila jsem kousavě. „Takže to chvilku vydrž.“


      „Počkám. Zazvoň třikrát, abych poznala, že jsi to ty.“


      „Jo, jasně.“ Mrskla jsem telefonem do nabíječky a rozběhla se dolů do kotelny. Teď musím jednat rychle. Spěšně jsem sundala ze stěny pilku ocasku a jala se horlivě řezat poslední schod. Děkovala jsem bohu, že je ze dřeva, a ne z kamene, a zároveň proklínala truhláře za jeho pečlivou práci. Anebo je pilka tak tupá? Proč se mi list pilky stále zasekává v řezu? Potila jsem se jako nikdy, ale list se prostě nepohnul. Tímhle tempem mi to bude trvat měsíc. Odhrnula jsem si z obličeje zvlhlé vlasy a pohlédla na pilku blíž. Úplně tupá, tou bych nepřeřízla ani bochník chleba. Někde máme flexu. Hnala jsem se zpátky do kotelny a zuřivě prohledala Wolfgangův dílenský stůl, který si sem nechal postavit ihned po nastěhování do našeho na klíč postaveného domku, aby demonstroval své proklamované předsevzetí, že bude v budoucnu všechny opravy provádět sám. Bohužel zůstalo jen u dobrých úmyslů, jinak už nehnul ani prstem. Dokonce se domnívám, že na existenci dílenského stolu a sbírky nářadí už dávno zapomněl.


      Flexa ležela v dolním šupleti, ještě i s cenovkou. Vytáhla jsem ji a zapátrala po elektrické zásuvce. „Húúúú,“ zakvílela. Statečně jsem to ječící monstrum uchopila a odkrojila tři schody, jako by byly z másla. Klesla jsem na kolena a krátce si oddechla. Hladina adrenalinu mi zvolna klesala. Cesta tchyně k Wolfgangovu předběžnému místu odpočinku je uzavřena.


      Ale může se k němu dostat zvenku přes zahradu…, blesklo mi náhle hlavou.


      Naštěstí mě osvítil Duch svatý. Prostě ty dveře zamknu a budu tvrdit, že si klíč odvezl Wolfgang s sebou. Jasně, z bezpečnostních důvodů, protože v okolí řádí lupiči a já ve své roztržitosti nechávám někdy dveře odemčené. To mi Sigrun na beton uvěří.


      Tak, ještě zahladit stopy. Bleskově jsem odklidila prkna a zametla piliny. Aby zvídavou tchyni přece jen nenapadlo vydat se dolů po schodech, vyrobila jsem velkou, rudě psanou ceduli. „Vadné schody! Zákaz vstupu!“ Pak jsem skutečně skočila pod sprchu, abych ze sebe spláchla pot a špínu a poté, jak jsem slíbila, mohla usednout do auta a rozjet se pro Sigrun.

    

  


  
    
      6. kapitola


      Sigrun ovšem měla svou hlavu a přijela taxíkem. Sotva vystoupila z auta, spustila obvyklou litanii. „Tihle taxikáři si snad myslí, že jim patří silnice. Ten chlap se řítil nejmíň stovkou. Zapiš si jeho poznávací značku! Budu si stěžovat u jeho šéfa. A jak se mnou mluvil! Jen proto, že jsem si nechtěla natáhnout ten usmolený pás. To tak, abych ještě něco chytila. Takový nýmand mi nebude přikazovat, co mám a co nemám dělat. Ať si nejdřív vypucuje tu zasviněnou kraksnu. A ještě má drzost očekávat, že mu dám dýško. Nedostal ani o cent navíc…“


      Jako obvykle jsem si vypnula uši. Téhle čarodějnici se nikdo nezavděčil. Milé způsoby pro ni byly cizím slovem. No dobře, od operace kyčlí před třemi lety ji stále sužovaly bolesti, to ale ještě není důvod, aby si vylévala zlost na lidech ve svém okolí. S tou svojí vizáží – sevřenými rty, pichlavýma očima a krátce zastřiženými tmavými vlasy – měla asi tolik osobního šarmu jako vězeňský dozorce.


      Viděla jsem ji vlastně někdy se usmívat?


      Žádný div, že to její muž raději předčasně zabalil. Herbert zemřel jen tak zničehonic u odpolední kávy. Hlava mu spadla do švarcvaldského višňového dortu a bylo po něm. Mozková mrtvice. Zrovna uprostřed Sigrunina kázání o tom, jak mizerně hospodaří s penězi. Ani si ji neposlechl do konce. To mu nikdy neodpustila.


      Řekla bych, že lepší smrt si už člověk nemůže přát.


      „Co je to před garáží za krámy? Jak to tu prosím tě vypadá?“


      „To je Wolfgangovo staveniště.“


      „Wolfgangovo staveniště?“ Udiveně pozvedla obočí.


      „Nemám tušení, co měl v plánu, než ze… tedy než odcestoval. Byl tady ale Holger a chtěl s ním stavět základy. Možná pro zahradní altánek. Sakra, málem jsem se prořekla. Musím si dávat lepší pozor.


      Sigrun pohoršeně protáhla obličej. „Nechápu, proč se můj chlapec kamarádí s tím nevzdělaným řezníkem. V jeho postavení!“


      Tohle bylo s prominutím to jediné, na čem jsme se s mojí tchyní shodly. Já taky nechápala, co ty dva spojuje. Ovšem ne proto, že Holger byl nevzdělaný příslušník dělnické třídy se zálibou v pivu a karbanu. Kvůli tomu ne. Lišil se totiž od Wolfganga v pro mě zásadnějších věcech. Byl velkorysý, pracovitý, ochotný a svoji ženu Petru nosil do slova na rukou a plnil jí každé přání týkající se vylepšování jejich příbytku.


      „Co máte zase s altánem? Proč vyhazovat peníze za takové nesmysly? Jen si vzpomeň, jak dopadl oblouk na růže. Tohle je určitě další z tvých ztřeštěných nápadů, Annemie!“


      „To je naše věc, máti.“


      „Že se Wolfgang nechá vždycky vmanévrovat do uskutečňování tvých pochybných fantazií, to nechápu.“


      Opřená o hůl se vydala k domu.


      „Ovšem v zahradě není poznat, žes tu celé dopoledne pracovala. Květinové záhony jsou samý plevel.“ Zdrceně si povzdechla. „Proč se nedržíš mých rad? Když nevytrháš plevel i s kořeny, bude růst pořád dokola. Když už jsem tady, předvedu ti znovu, jak se to dělá správně.“


      „No dobrá.“ Poslušně jsem přikývla, zdvořile se usmívala a v duchu si říkala: Hele, zameť si před vlastním prahem, babo! „Teď ale půjdeme do domu, máti.“


      Otevřela jsem dveře a postavila do chodby Sigrunin nesmyslně velký kufr. Páni, že byl ale těžký. Přivezla si oblečení nejmíň na celý měsíc. Anebo s sebou vláčí cihly, aby mi názorně předvedla, jak správná hospodyně staví zeď? To by jí bylo podobné.


      Zahleděla se na kopii Picassa a znechuceně poznamenala: „Hnusný obraz. Tos malovala ty?“


      „Tohle je Picasso. Jeho originál stojí miliony.“


      „Přesto je ohavný. A pročpak jsi sundala ze zdi tu hezkou skříňku na klíče zdobenou kytičkami? Vypadala pěkně vedle věnce z umělých květin, co jsem ti darovala k minulým narozeninám. No jo, nejspíš jsi ho zastrčila někam do šuplíku. Nemáš zkrátka smysl pro zařizování bytu. Je vidět, že ti při výchově chyběla matka.“ Vyznělo to skoro soucitně.


      „Odnesu ti kufr do pokoje pro hosty,“ ušetřila jsem tchyni, už s ohledem na její slabé srdce, pravdivé informace o osudu jejího věnce. Samozřejmě jsem ho ještě tentýž večer hodila do kontejneru. „Chceš si na chvilku lehnout a odpočinout si?“


      „Ani náhodou, Annemie! Za božího dne? V noci bych pak nezamhouřila oka.“


      „Jen jsem myslela, že tě dnes předčasně vzbudil randál venku,“ nenechala jsem se připravit o sebeovládání.


      „Když začali pracovat, byla jsem už samozřejmě dávno vzhůru a měla za sebou ranní rozcvičku. Ranní ptáče dál doskáče. To by sis taky měla vzít k srdci. Každodenní cvičení by ti mimochodem jen prospělo.“ Pohrdavě si mě změřila od hlavy k patě. „Docela ses zakulatila, má milá.“


      Typická Sigrun. S jakým taktem umí upozornit druhé na jejich nedostatky.


      „Chybí ti zkrátka disciplína. Můj chlapec tě rozmazlil.“


      Protočila jsem panenky. Opět se ve mně probudila chuť vraždit. Bralo by se to v tomto případě jako nutná sebeobrana?


      Zvedla nos a zavětřila. „Poslyš, cítíš to taky?“


      „Co?“


      „Jako by se tu něco rozkládalo.“


      „Ne,“ řekla jsem a zkoumavě nabrala do chřípí vzduch. Opravdu jsem nic necítila. Anebo si to jen nechci připustit? Většina lidí vůbec nevnímá pach svého potu nebo výparů z úst, natož když jim to v baráku zavání zatuchlinou jako v hrobce.


      Můj zmražený Wolfgang ale nemůže páchnout. Neměla jsem ho snad naložit do octa? Sigrun by mi jistě poradila vhodný prostředek na odstraňování mrtvolného zápachu. Potlačila jsem pousmání.


      „Cítím jen vůni citronu po včerejším úklidu.“


      „Tak to musely být pěkně shnilé citrony. Je to ohavný puch.“


      Zrudla jsem. Nachytala mě? V panice jsem se rozhlížela kolem po nějaké jiné výmluvě.


      Sigrun očichávala skříňku na chodbě.


      Bože, nenechala jsem pod ní zakrvácený hadr? Znejistěla jsem.


      Tchyně se nesnesitelně pomalu nakláněla dopředu a zašátrala pod komodou. „Ha,“ zvolala triumfálně a já zdržela dech. Neodvažovala jsem se zvednout oči. Všechno teď vyjde na světlo, jsem ztracená. Sbohem, svobodo! Ale dříve či později to muselo přijít. Teď je nejdůležitější zachovat klid. Statečně jsem zvedla pohled… a vydechla úlevou. Tchyně vyčítavě třímala v ruce Wolfgangovy smradlavé tenisky!


      „Chacha. Tvůj jemnocitný pan syn zastrčil pod skříňku svoje vlhké škrpály, jak je jeho zvykem,“ hlaholila jsem a málem se rozbrečela úlevou. Pak jsem jí vzala ty odporné věci z ruky a hodila je přede dveře.


      „Annemie, jak to mluvíš o svém manželovi? Wolfgang přece nemůže za to, že se mu potí nohy,“ vytkla mi Sigrun rozhořčeně. Na svého syna a dědice nedala dopustit.


      „To ne, ale může za to, že nenechá zpocené boty vyvětrat přede dveřmi, přestože jsem mu to řekla alespoň tisíckrát.“


      „Na co všechno má ten chudák pořád myslet? Je přece tvoje povinnost jako jeho manželky…“


      To už mi došla trpělivost. „Moje povinnost? Ve kterém století vlastně žiješ?“


      Sigrun zalapala po dechu. „Wolfgang celé dny pracuje. Stará se o tebe. Copak nemá právo očekávat, že mu budeš oporou?“


      „A já se celý den jen válím nebo co? Já taky chodím do práce.“


      Sigrun se provokativně zasmála. „Těch pár hodin. To se s Wolfgangovým zaměstnáním nedá vůbec srovnávat.“


      „Neměla jsem přerušit studium.“


      „Proč jsi tak nabroušená? Máš přece hezký život.“


      „Hezký život? Ten si představuju jinak!“


      „Jsi nespravedlivá. Wolfgang tě hýčká ve všech směrech. Nevíš, jak je vysilující zvládnout práci, děti a domácnost. Umožnil ti zůstat doma, a přesto si žijete v luxusu. Každý rok jezdíte na dovolenou.“


      „Že nemůžu mít děti, není moje vina. A těch pár hodin zaměstnání jsem si musela doslova vybojovat. Wolfgang by si přál, abych pořád trčela doma a starala se o jeho pohodlí. Nejde mu o to, abych měla hezký život, ale aby měl svůj řád a v domácnosti nemusel hnout ani prstem. Mým úkolem je zaujmout tvoje místo a nachystat mu všechno až pod nos.“


      Posměšně jsem si odfrkla. „A co se týče luxusu… Myslíš tím, že máme dům, on jezdí ve velkém voze, draze se oblíká a může si ledasco dovolit. Ovšem každá kytka, každý pár bot pro mě jsou prý zbytečné výdaje. Wolfgang je lakomec. Přiděluje mi peníze na domácnost, ale nutí mě zaznamenávat každý vydaný halíř.“


      Tchyně se nenechala mým vzteklým výbuchem v nejmenším vyvést z míry. „Jistě k tomu má důvod. Asi neumíš hospodařit s penězi. Buď ráda, že je tvůj muž šetrný. Můj Herbert hned všechno utratil. Kolikrát jsem nevěděla, jak vydržím do příští výplaty. V tomhle směru Wolfgang naštěstí není po něm.“


      „Ne, Sigrun, to není. Je škoda, že Wolfgang nezdědil štědrost a dobrosrdečnost svého otce,“ odsekla jsem.


      Sigrun se hystericky rozesmála. „Za to buď jenom vděčná, protože štědře a dobrosrdečně se Herbert choval akorát k jiným, moje milá, zvlášť k mladým hezkým ženským.“


      „Není divu,“ vypálila jsem, „že syna tak hájíš.“


      „Co tím chceš říct?“


      „Jen to, že je Wolfgang přesně jako ty držgrešle a domácí diktátor, nikdy mu není nic po chuti. Oba vidíte chyby hlavně u druhých, ale sami jste svatí.“


      Sigrun šokovaně klesla do proutěného křesla vedle schodiště. „Já syna nehájím. Vím, že se někdy chová nemožně. Náš vztah už delší není tak dobrý, jak si myslíš.“ Uhnula očima. „On…,“ začala, jako by mi chtěla něco svěřit, pak se ale kousla do rtu a znovu zaútočila. „Když ti tak leze na nervy, proč jsi od něj už dávno neodešla?“


      Ano, to byla dobrá otázka. Sama jsem si ji často kladla, odpověď jsem však neznala. Cítila jsem v posledních letech k Wolfgangovi ještě lásku, anebo si nechala všechno líbit pouze ze zvyku? Smutná pravda zněla, že jsem zřejmě jednou z těch přizpůsobivých lidských bytostí, které se poddají svému osudu a nenajdou v sobě sílu plavat proti proudu.


      „Teď mlčíš, Annemie. A já ti řeknu proč. Protože jsi moc zbabělá na to, abys vzala svůj život do vlastních rukou.“


      To zabolelo. Ale měla pravdu. Jsem politováníhodný zbabělec.


      „Nu, nebudu tady sedět a jen tak okounět,“ změnila téma. Zřejmě si právě vzpomněla, že jsem ubohé dítě, co vyrůstalo bez matky. „Uvařím nám něco dobrého, pak se podíváme na „Žluté tulipány“ a uděláme si pohodlí. Projednou si odpočineš. Vypadáš dost zdrchaně. Ty výkyvy nálad jsou nejspíš první známky přechodu.“


      „Blbost. Je mi devětatřicet,“ namítla jsem rozhořčeně.


      „Brzy ti bude čtyřicet, má milá!“ připomněla mi nelítostně.


      „Bohužel!“


      „Vidíš, Annemie, nechce se ti smířit se s tím, že stárneš. Máš z toho deprese. Jak se tomu říká u mužů? Krize středního věku. Jenže u nich přichází až o deset let později, v padesáti. Smiř se s tím, že už nebudeš mladší. Týká se to každého z nás, naše jediná jistota je, že jednou zemřeme.“


      Jo, a jestli brzy nesklapne, pro ni se tahle jistota promění ve skutečnost dřív, než se naděje…


      Vstala, odpochodovala do kuchyně a kriticky zkoumala obsah ledničky.


      „Moc toho tady nemáš.“


      „Pro sebe nevyvařuju.“


      Sigrun vytáhla sklenici oliv a pět rajčat.


      „Uvidíme, jestli se něco nenajde v mrazáku.“


      Sotva to dořekla, vystartovala ke dveřím do sklepa, prudce je otevřela a vypoulila oči na ceduli se zákazem. „Co to má znamenat?“


      „Ach tohle, úplně jsem ti to zapomněla říct. Poslední tři schody byly ztrouchnivělé. Přijdou nám je vyměnit. Když teď chci do sklepa, musím skočit. Takže pohledu do mrazáku se musíš vzdát.“ Sigrun vyletělo obočí. „A řemeslníci to nechali v tomhle stavu? Aby si člověk zlámal vaz? To je pro ně dnes typické. Vystaví astronomický účet a práce stojí za starou belu,“ odrecitovala bez nadechnutí oblíbenou litanii.


      „Právě proto, milá Sigrun, tam visí to upozornění.“


      „A jak se teď dostanu k mrazáku?“


      „Nedostaneš. Co chceš vařit?“


      „Jak to mám vědět, když netuším, co se v něm ukrývá?“


      To je jen dobře, pomyslela jsem si.


      „Brokolice, hrášek, mrkev…“ A Wolfgang… „Ale v ledničce mám tři kuřecí stehna. Co bys řekla kuřeti na kyselo?“ navrhla jsem.


      Sigrun se netvářila zrovna nadšeně. „Máš doma taky citron a tymián?“


      „Tymián roste na zahradě a místo citronu se dá použít ocet.“


      „To nebude tak chutné.“


      „Ale jo, rozdílu si vůbec nevšimneš.“


      „Když myslíš.“


      Všechno jsem připravila, zavřela za sebou dveře kuchyně a zašla do pokoje pro hosty povléct postel. Dokud se tchyně zabaví vařením, mám od ní pokoj.


      Jak to tady s tou čarodějnicí do úterka vydržím?

    

  


  
    
      7. kapitola


      Ve tři hodiny jsme se společně usadily s jídlem u televize a dívaly se na „Žluté tulipány“. Sigrun si dojatě utírala oči, když hlavní postava, ztepilá, nanejvýš čtyřiadvacetiletá blondýna, zanechala obstarožnímu manželovi dopis, že mu konečně utekla se svou velkou láskou, snědým, leč chudým cikánem.


      „To je pravá láska,“ vzdychala Sigrun a hlučně se vysmrkala do papírového kapesníčku.


      O tři minuty později se milostný příběh proměnil v drama. Kráska ležela mrtvá v lese. Očmuchával ji pes nějakého muže v lodenovém plášti a s kloboukem na hlavě; zdál se mi dost podobný Holgerovi. Krátce na to se v luxusně zařízené kanceláři manžela zavražděné objevil komisař, aby mu sdělil tu smutnou zprávu. V manželových očích se na okamžik mihl šílený záblesk. Věděl už, že jeho žena je mrtvá. Zdálo se však, že kromě mě si toho nikdo nevšiml. Komisař mu vyslovil svoji upřímnou soustrast a slíbil, že najdou vraha, toho cikána.


      Přesně tohle potřebuju, abych z téhle záležitosti vybruslila jako nevinná! Musím napsat za Wolfganga dopis na rozloučenou, ve kterém mi sděluje, že mě opustil s jinou ženou. Použiju k tomu jeho počítač. Napodobit jeho podpis pro mě coby malířku bude hračkou. Už jsem ho jednou úspěšně zfalšovala, když mi nestačily peníze na domácnost a já si potřebovala přilepšit z Wolfgangova konta. Bohužel si na výpisu z banky výběru všiml a ztropil kvůli tomu strašnou scénu.


      Krize středního věku. Je mu padesát a po neutěšených letech se mnou by rád ještě něco zažil. Jelikož neví, jak by mi to sdělil, vypařil se a zanechal mi dopis. V pondělí se vydám na stanici a ohlásím ho jako pohřešovaného. Ne, až v úterý. Počkám, až budu mít z krku Sigrun, jinak se jí už potom nezbavím. Jeho kolegové mě budou sice litovat – ach, chudinka opuštěná manželka –, ale to už nějak překousnu.


      Což ovšem znamená, že dokud u nás bydlí Sigrun, nemůžu nechat Wolfganga včetně jeho auta a kufru zmizet někde v lese. A taky že až do úterka musím držet Holgera daleko od našeho domu a především od Sigrun. A k tomu tady straší seschlá brambora Feldmannová.


      „Nad čím pořád hloubáš?“ vytrhla mě Sigrun z myšlenek.


      „Já? Ále, nad ničím.“


      Nevěřícně potřásla hlavou a po straně si mě prohlížela. „Připadáš mi stejná jako Wolfgang.“


      „Nechápu, co tím chceš říct.“


      „Poslední dobou se chová divně. Pořád mlčí a tváří se zamyšleně. Takového ho neznám. Za minulé dva měsíce mě skoro ani jednou nenavštívil.“


      Cože? Mně hlásil nejmíň třikrát týdně, že jde za matkou, a pak u ní trávil celé hodiny. Divné.


      Neměla jsem chuť poslouchat Sigruniny nářky, protože jsem potřebovala přemýšlet, jak námět z televize přenést do svého života, nepozorovaně odstranit tu horu zmrzlého masa ze sklepa a nechat Wolfgangův vůz záhadně zmizet, abych mohla tvrdit, že mě můj muž z neznámých důvodů opustil. Či by přece jen byla lepší historka s únosci? Asi si obě verze sepíšu, abych něco nepopletla a uvědomila si jejich případné slabiny. Cože to Sigrun právě řekla? Wolfgang za ní za poslední dva měsíce skoro nezašel. Jenže mně v poslední době často volal, že musí za matkou, protože potřebuje jeho pomoc. Nový parfém, oholená hruď, kondom v kapse kalhot… Zatajila jsem dech. Že by mi Wolfgang zahýbal? Měl snad milenku? Vybavila jsem si, jak stál včera ráno přede mnou nahý v kuchyni, pouze s jednou ponožkou, a zavrtěla jsem hlavou. Koho by proboha mohl ten nudný panák zaujmout? Třeba chodil za nějakou prostitutkou. Dala by se pak vina za jeho smrt svalit na ni?


      Pud sebezáchovy ve mně probudil detektivní sklony. Vyskočila jsem z pohovky a rozběhla se do pracovny, kam jsem předtím hodila na stůl igelitku s obsahem Wolfgangových kapes.


      „Co tě to popadlo?“ volala za mnou Sigrun. „Přijdeš o nejnapínavější místo v tomhle dílu.“


      „Jen něco hledám.“


      Právě když jsem držela v ruce Wolfgangův mobil a lovila v paměti PIN, ozval se zvonek u dveří.


      Nevšímala jsem si ho a vyťukala Wolfgangovo datum narození. Špatně. Pak jsem to zkusila s datem naší svatby… Slabomyslný nápad, samozřejmě špatně! Sakra, už mám jen jeden pokus.


      Nové zazvonění.


      „Annemie! Někdo zvoní!“ volala Sigrun z obýváku. „Čekáš návštěvu?“


      Zamyšleně jsem koukala na telefon a roztržitě odpověděla: „Ne.“ Jak by asi mohlo znít to pitomé heslo na pět znaků? Mamka? Vyťukala jsem to slovo a simsalabim, sezam se otevřel. Jenže se objevilo nové okénko a dožadovalo se dalšího hesla, aby mě ten krám pustil dál. To snad není pravda!


      Vetřelec u brány do mého hradu nedal pokoj a vytrvale zvonil dál. Kristepane, to nemůžu ve vlastním domě chvilku v klidu přemýšlet? Jdi pryč! Nikdo není doma.


      Tchyně se dobelhala ke vchodovým dveřím. Co když je to Holger? Zareagovala jsem však pozdě, dveře se už otevřely.


      Zavřela jsem oči a dnes už asi posté se mi sevřelo hrdlo.


      Ze zděšeného strnutí mě vysvobodil známý hlas. Do dveří vplula se sebejistotou maratonského běžce na třiceticentimetrových podpatcích Dörte a odhodila sako a kabelku. „Že už bylo načase! Myslela jsem, že se počurám.“ Moje nejlepší kamarádka zmizela na záchodě pro hosty.


      O pár vteřin později zašumělo spláchnutí a Dörte, ve tváři viditelnou úlevu, se opět vynořila. Její rudé vlnité vlasy jí nadýchaně lemovaly obličej přesně jako u Heidi Klum v reklamě na Drei Wetter Taft. Křiklavě rudé rty bojovaly o pozornost s přiléhavými pestrými letními šaty. Přestože je má nejlepší kamarádka o deset let starší než já, nesahám jí, co se týče figury a šarmu, ani po kotníky. Ona je mrštná svéhlavá kočka, já neohrabaný vystrašený křeček. Tak si alespoň připadám. Ona tvrdí, že je to nedostatkem sexu. Ženy bez vášnivého pohlavního života chřadnou, protože si přestávají uvědomovat svoje tělo a moc svých půvabů. Což zase vede k tomu, že v očích partnerů ztrácejí na přitažlivosti a ti se začínají ohlížet po jiných ženách či věnovat různým pochybným koníčkům. V důsledku čehož se uražená žena uchyluje k pojídání sladkostí, tloustne, přestává chodit ke kadeřníkovi a nosí boty na nízkém podpatku. A já jsem pro tuto teorii nejlepším příkladem.


      „Ahoj, brouku, hezký den, paní Pfefferová,“ pozdravila nás Dörte a přidala polibek.


      Sigrun na ni bez zábran civěla a znechuceně nakrčila nos. Tolik srdečnosti bylo na moji tchyni příliš. Přímé způsoby mé sebejisté přítelkyně ji očividně vyváděly z konceptu.


      Dörte naproti tomu dokonale ovládá klaviaturu diplomatických hrátek a každého kritika si získá svým osobním kouzlem. Koneckonců je herečka, přesněji řečeno muzikálová umělkyně. Hrála, zpívala a tančila v tisících představeních, ať už jako Sahra, Elisabeth či Bombalurina. Nyní však svoje povolání vykonávala jen příležitostně. V jejím věku žena buď přešaltuje na mateřské postavy, nebo prostě ne. Dörte ten moment propásla a své talenty využívala k tomu, aby vyučovala užití hlasu a řeči těla jiné, občas vezme menší filmovou roli a jinak žije z našetřeného zbytku jmění zesnulého manžela. Před devíti měsíci se ujala úlohy dodat trochu větší šmrnc našemu vesnickému ženskému sboru. Snažila se vylepšit nám hlasy i sebevědomí. Vymetla nám z hlav zaprášený repertoár tradičních lidových písní a nahradila ho svěžejším soudobějším materiálem.


      Od prvního okamžiku jsme v sobě našly zalíbení a já cítila, že navzdory zásadním rozdílům mezi námi jsme spřízněné duše.


      „Za dvacet minut začíná zkouška sboru. Sál v kulturáku je zamčený. Nemělas minulý týden naposledy klíč ty?“ Sakra, na to jsem nepomyslela. Zalovila jsem v kabelce.


      „Copak ty dnes nepřijdeš?“


      „Není mi dobře,“ vymlouvala jsem se a cítila, jak pod vyčkávavými pohledy obou žen rudnu. Věděly, že lžu.


      „Nemůžu máti nechat samotnou.“


      „Vypadám snad jako neschopná stařena? Jen si klidně na tu zkoušku jdi. Já už se nějak zabavím.“


      Moc dobře jsem věděla jak. Chtěla mít volný prostor, aby tu mohla slídit.


      „Tvůj manžílek snad není doma?“


      Odpovědi se ujala Sigrun. „Můj chlapec musel nečekaně zaskočit za kolegu a jet místo něj na školení, přestože včera na tom byl ještě tak zle, že nedokázal ani telefonovat.“


      „Chudáček,“ neodpustila si Dörte. Chovala k Wolfgangovi stejně tak málo sympatií jako já.


      „Já se sem na pár dní uchýlila, protože mě stavební práce před domem připravují o rozum, k lítosti mé snachy. Ba, my staří jsme jen na obtíž. Mouřenín vykonal své, mouřenín může jít.“ Dramaticky si povzdechla.


      „Ale jděte. Annemie o vás vždycky mluví jen v dobrém.“


      Tahle věta způsobila zázrak. Sigrun se usmála. Dörte zřejmě vládla magickými schopnostmi, jinak jsem si to neuměla vysvětlit. A k tomu navíc dokázala lhát, jak když tiskne. Obdivuhodné.


      Klíč jsem nenašla. Zamyslela jsem se. Sakra, je určitě ve skříňce na klíče.


      „Co skříňka na klíče?“ nadhodila Dörte a neušlo jí, jak jsem znervózněla.


      „No jasně! Musí být ve skříňce na klíče,“ plácla jsem se okázale do čela, ale nehnula se z místa. Jak vyndám klíč ze skříňky, aniž Dörte, či ještě hůř Sigrun, uvidí tu díru po výstřelu? Obě ženy čekaly na moji reakci.


      Sigrun už to nevydržela. „No co, Annemie, trpíš snad už demencí? Doufám, že víš, kam jsi tu skříňku uložila, když jsi místo ní pověsila ten příšerný obraz,“ snažila se mě povzbudit. Obrátila se k Dörte a svěřila jí: „To děvče prostě nemá vkus. Tahle čmáranice vyděsí každého. Nevím, co ji to napadlo. Skříňka na klíče spolu s vhodně zvoleným věncem z umělých květin by se na stěně vyjímala daleko lépe.“


      Dörte nakláněla hlavu ze strany na stranu, přemýšlivě obraz zkoumala, ukročila dozadu, zvedla paže, přistoupila k plátnu, přejela prstem po rámu a konstatovala: „Já myslím, že má něco do sebe. Neumím vysvětlit co, natolik umění nerozumím – Annemie se v něm vyzná mnohem lépe –, ale určitě je působivý. Nejspíš je to kombinací barev či výrazem očí té ženy. Co říkáte?“ Vztáhla k falešnému Picassovi ruce, aby ho narovnala, a ten spadl ze zdi i s hřebíkem. Před našimi zraky se objevila díra po výstřelu.


      Dörte se zamračila, podívala se na mě, a když zachytila můj vyplašený pohled, rozkašlala se. „Sorry!“ Zvedla hřebík a obraz a hbitě je umístila zpátky.


      „Kvůli té mazanici se nemusíš hned plašit,“ zasmála se Sigrun a potřásla úhledným krátkým účesem. Zřejmě si ničeho nevšimla.


      Zhluboka jsem si oddechla a snažila se uklidnit. Pak jsem vytáhla horní zásuvku komody a provinile vylovila skříňku z jejího úkrytu v mé čepici z imitace sibiřského tygra.


      Dörte zaznamenala díru, tázavě na mě pohlédla a vzápětí odvedla pozornost Sigrun k temně modrému hedvábnému šálu, který tchyně přehodila přes věšák. „No tohle! Ta barva báječně ladí s vaší halenkou a zářivýma očima,“ pronesla lichotivě.


      Pohled na její tvář mi prozradil, že ví moc dobře, že něco neštymuje. Nebyla si jistá co, ale brzy na to přijde. Nyní si zjevně dala úkol ochránit mě před ohrožením ze strany tchyně.


      Nadšeně přehodila Sigrun šál kolem krku a prohlásila: „Víte co? Doprovodíte nás na zkoušku sboru. Zvu vás!“


      Sigrun mávla rukou. „Ach, to není nic pro mě.“


      „Ale já bych měla velkou radost a Annemie určitě také.“


      Sigrun souhlasně přikývla jako loutka na dálkové ovládání.


      „Jistě znáte Andrew Loyd Webbera. ‚Memory‘ z muzikálu Kočky, ‚Věčnost‘ z Tance upírů nebo ‚Patřím jen sobě‘ z Elisabeth?“


      Sigrun si hned začala broukat melodii a zasněně se usmála. Jak jen se Dörte podařilo jako mávnutím kouzelného proutku proměnit tuhle čarodějnici v krotkého králíka?


      Vzala mou tchyni pod paží a kormidlovala ji ven ze dveří. „Pospěš si, půjdeme napřed,“ zavolala na mě. Pak se zase obrátila k Sigrun a vyprávěla jí o své povznášející misi: vybičovat naše nepříliš cvičené hlasy – podobně jako Deloris van Cartier alias sestra Mary Clarence se sborem jeptišek ve filmu Sestra v akci – k netušeným výkonům.

    

  


  
    
      8. kapitola


      Po páté jsme se opět loudaly domů. Tchyni zrůžověly tváře jako právě vykoupanému miminu a rozplývala se chválou našeho sborového zpěvu. „Nečekala jsem nic mimořádného, ale byla to přímo pastva pro uši, milá Dörte.“


      „Milá Dörte“ ji totiž navíc ještě vyzvala, aby si s námi zazpívala, a Sigrun v sobě na stará kolena objevila skrytý talent, který hodlala v budoucnu dále rozvíjet tím, že vstoupí do sboru. Ještě před týdnem bych proti tomu rozhořčeně protestovala. Dnes mi to bylo jedno. Měla jsem tušení, že je to stejně moje poslední zkouška.


      „Co kdybychom si spolu vypily čaj a popovídaly si?“ navrhla Dörte.


      „To je dobrý nápad!“ Tchyně se ihned rozjařeně odbelhala do kuchyně.


      Dörte šla za ní a vzala jí konvici z ruky. „Jen si sedněte do obýváku. My mladice se přece nenecháme obsluhovat starší dámou, je to tak, Annemie?“


      „No jasně,“ zamumlala jsem roztržitě, neboť jsem se v myšlenkách už zase zabývala svým malým problémem v mrazáku, a vystrkala Sigrun z kuchyně.


      Vytáhla jsem ze skříňky šálky s podšálky a Dörte do nich zavěsila pytlíky s čajem. Pak zalovila v kabelce a vytáhla lahvičku s nějakým lékem. Do jednoho šálku z ní odměřila pár kapek a zašeptala: „Tímhle se jí zbavíme a můžeme si pak v klidu popovídat.“


      „Co je to? Chceš ji snad otrávit?“


      „Ne, je to lék, na podporu spánku. Někdy ho užívám, když počítání oveček nezabírá. Je naprosto neškodný, ale zaručeně funguje.“ Slyšely jsme, jak si Sigrun v obýváku pustila televizi.


      „Co je s tebou? Jsi nervózní, jako bys v domě ukrývala mrtvolu. Wolfgang byl včera na umření, a dnes už vesele zaskakuje za kolegu na školení? To mi zní dost divně. Nepráskl náhodou do bot? Moc dobře jste spolu nevycházeli, že? A ta díra ve zdi a ve skříňce na klíče je od náboje. Snad tě ten hajzl neohrožoval pistolí?“


      Na okamžik jsem zavřela oči. Mám to risknout a povědět Dörte pravdu?


      „Přestaň!“ zarazila jsem ji prudce.


      Dörte mě chytila za ruku. „Annemie, co se stalo? Mluv se mnou. Jsi úplně vykolejená. Jsem tvoje kamarádka. Mně můžeš věřit.“


      „Nejprve si vypijme čaj, ano?“ Významně jsem ukázala na šálek určený Sigrun.


      Sláva léku na spaní! Asi dvacet minut potom, co jsme ho Sigrun naordinovaly, se jí mimovolně zavřely oči a byla v limbu. V přemisťování těl bez života jsem už měla praxi, a tak jsme ji spojenými silami odvlekly do pokoje pro hosty, odstrojily ji a uložily do čerstvě povlečených voňavých peřin.


      Potom jsme potichu zavřely dveře.


      Dörte na mě tázavě pohlédla. „No tak už to vysyp! Z čeho jsi tak vyjukaná?“ Rozhodla jsem se, že to risknu a svěřím se jí.


      „Pojď!“ Opatrně jsem Dörte odvedla přes uříznuté schody do sklepa a zvedla víko mrazáku.


      „Jemináčku!“ Dörte zkameněla a zírala na mrtvolu.


      Polévaly mě střídavě vlny horka a zimy. Nebyla přece jen chyba přiznat jí pravdu? Co když teď zavolá policii?


      Obrátila se ke mně a povytáhla obočí. „Nikdy by mě nenapadlo, že jsi schopná něčeho takového.“


      No jo, co jsem čekala. „Dörte, poslouchej, jde o nehodu…“


      „Ne, tak to nemyslím, Annemie. Tohle je hladký průstřel. Netušila jsem, že umíš tak dobře zacházet se střelnými zbraněmi. Máš můj respekt!“


      „Cože?“ Copak se moje nejlepší kamarádka zbláznila?


      „Konečně ses toho pitomce zbavila. Však si to zasloužil za to, jak tě utiskoval. No tak, usměj se konečně.“


      „Dörte, zabila jsem manžela. Až to vyjde najevo, zatknou mě a strávím zbytek života v kriminále. Ani jeho kolegové, ani jeho matka mi neuvěří, že šlo o nedopatření.“


      „Cože, tys ho zastřelila nedopatřením?“


      Přikývla jsem. „Přišel včera domů dřív a vplížil se zadním vchodem do sklepa a pak sem nahoru. Vytírala jsem a polekala jsem se, protože najednou stál někdo za mnou. Tak jsem ho plácla přes obličej hadrem. Došlo k potyčce a – bum – on spadl na zem a hadr mu sklouzl z obličeje. Teprve tehdy jsem viděla, že je to Wolfgang.“


      „To znamená, že měl u sebe nabitou služební zbraň.“


      „Vlastně u sebe nosí pistoli pořád, v pouzdře pod sakem. Na hlavni byla nastrčená provrtaná brambora. Netuším, kde se tam vzala.“


      Dörtin pohled ztvrdl. „Ten mizera! Annemie, myslím, že to nebyla náhoda. Tvůj muž se tě chtěl zbavit. Brambora na hlavni měla sloužit jako tlumič. Viděla jsem to v jedné gangsterce.“


      „Blbost! Proč by mě chtěl…“


      Dörte mě však nenechala domluvit. „Poslyš, jsi opravdu tak naivní? Tvůj muž se dvě hodiny před koncem směny připlíží do vlastního domu zadním vchodem přes sklep s nabitou pistolí v ruce? To nebylo jenom tak.“


      Zbledla jsem.


      „Měl milenku?“


      „Ne, vlastně – já nevím.“


      „Bylo ti na něm něco nápadné? Změnil se, pořídil si nové šaty, jiný účes nebo nebyl k tobě v poslední době podezřele milý?“


      „No jo… oholil si chlupy na hrudi a změnil kolínskou. A když včera ráno odcházel z domu, řekl mi ‚zlato‘ a dal mi polibek.“


      Dörte si zuřivě odfrkla. „Neříkala jsem to? Ten chlap měl něco za lubem.“


      „Vyloučeno. I když se ke mně nechoval hezky, něčeho takového by nebyl schopen. Nechtěl mě zabít a milenku taky neměl.“ Po tvářích se mi koulely slzy a roztřásla jsem se.


      „Annemie, jak dlouho už jste spolu nespali?“


      „Asi tři čtvrtě roku…“


      „Myslíš, že mu to nevadilo?“


      „Ale v autě má pytle s cementem a chystal se postavit základy pro altánek, který jsem si už dlouho přála,“ bránila jsem ho.


      „Kdo říká, že ten cement byl na základy pro tvůj altánek? Nikdy ti přece přání neplnil, proč by s tím začínal právě teď? Vážně věříš, že se tvůj mužíček s těma jeho levýma rukama najednou zázrakem proměnil v zaníceného řemeslníka?“ Nejistě jsem si hryzala rty.


      „Ten chlap tě chtěl zabít a zalít do betonu. Zastřelilas ho v sebeobraně.“


      Možná měla pravdu. „Ale i kdyby… Nikdo mi to neuvěří.“


      „Taky ti to nemusí nikdo věřit, protože ty nemáš s jeho smrtí vůbec nic společného.“ Dörte zabouchla víko mrazáku. Viděla jsem, jak usilovně přemýšlí. Vyšly jsme po schodech nahoru.


      „Proč tu vlastně chybějí tři schody?“


      „Dnes jsem je odřízla flexou, aby Sigrun nezjistila, co jsem uskladnila do mrazáku.“


      „Tolik mazanosti bych od tebe nečekala.“ Dörte uznale pokývala hlavou.


      „Díky za pochvalu.“


      „Teď ale potřebujeme vymyslet, jak toho holomka nechat beze stopy zmizet.“


      Zarazila jsem se. „Ale neposíláš mě na policii, že ne?“


      „Annemie, vypadám snad na to, že mám bezmeznou důvěru v náš právní systém?“ Zasmála se. „Pamatuj si jedno: být v právu a domoci se práva jsou dvě různé věci. A to nechceme riskovat, že? Člověk se neosvobodí z jednoho vězení jen proto, aby se hned nechal zavřít do druhého.“


      „Zdá se, že se vyznáš.“


      Tajemně se ušklíbla. „Vyrůstala jsem jako dcera obletované herečky, dá se říct, že přímo v divadle. Do sedmi let jsem říkala tatínku už pěti pánům. V tom, jak to chodí mezi muži a ženami, mi otevřela oči komedie ‚Poslední ze žhavých milenců‘. Školní úkoly jsem si dělala u stolu v kulisách obýváku lady Mitfordové, knížecí metresy ze Schillerova kusu Úklady a láska. Abych získala zpátky kluka, do kterého jsem se zabouchla, přísahala jsem své sokyni pomstu a z nápovědní budky bedlivě sledovala, jak Claudius tajně vraždí krále dánského. To mi bylo dvanáct. Paula jsem sice zpátky nezískala a vysloužila jsem si důtku, nicméně mě hřálo u srdce, že si Britta před třídou ukákla do kalhot. Později jsem se naučila postupovat rafinovaněji, abych zahladila stopy… Zmínila jsem se někdy, že jsem už trojnásobnou vdovou?“


      „Tos mi nikdy nevyprávěla.“


      „Nechlubím se svými zkušenostmi na každém kroku. Ostatně ani ty bys to neměla dělat,“ pravila varovně a zamířila do Wolfgangovy pracovny. „Než se ho zbavíme, musíme zjistit, co ti manžílek tropil za zády. Podle toho narafičíme falešnou stopu. V mrazáku ho nemůžeš uchovávat věčně. Všiml si někdo něčeho? Třeba tvoje zvědavá sousedka?“


      „Ne, slyšela sice výstřel, ale namluvila jsem jí, že to bylo v televizi.“ A že mě to stálo nervů…


      „Měl jít dnes do práce?“


      „Včera jsem ho na zbytek týdne nahlásila jako nemocného,“ řekla jsem a začínala jsem být na sebe skoro hrdá.


      Dörte mi věnovala zářivý úsměv. „Výborně! Tím jsme získaly čas. A jeho matka si myslí, že je na školení. Kromě ní – kdo ještě by se po něm mohl shánět?“


      „Holger,“ napadlo mě.


      „Ten tlustý řezník z vesnice?“ zeptala se Dörte pohrdavě.


      „Dnes ráno tu byl. Prý měl Wolfgangovi pomoct se stavbou.“


      „Aha. Ten syčák,“ ulevila si.


      „A ještě něco. Wolfgangovi kolegové nám přáli hezkou dovolenou. Vzal si od pondělka volno, chápeš? A mně navykládal, že jede na nějaké supertajné protiteroristické školení.“


      Zastavila se ve dveřích a zaťukala si na čelo. „Protiteroristické školení, jo? Odkdy pracuje Wolfgang pro CIA? Myslela jsem si, že je něco jako vesnický policajt.“


      Líce se mi zbarvily do ruda, když jsem si uvědomila, jaká jsem naivka.


      Dörte mi ale nedala pokoj. „Annemie, pochop to konečně! On má milenku, tedy přesněji řečeno měl… Na to vsadím boty.“


      Zničeně jsem sebou žuchla do koženého křesla vedle Wolfgangova starožitného psacího stolu, popadla jeho mobil a vzpomněla si, že po mně vyžaduje heslo. Ze zoufalství jsem vyťukala datum narození jeho matky, protože mi to připadlo tak nějak logické. A vida, na displeji vyskočilo foto nějaké tmavovlasé mladice. Vyvalila jsem na ni oči. Mohlo jí být nanejvýš pětadvacet. Dörte mi vzala telefon z ruky. „Musel se cítit celkem v bezpečí. Nosí si jen tak fotku cizí ženské. Ten hajzl! Ale alespoň víme, jak vypadá. Zbývá zjistit, jak se jmenuje, kde bydlí a…“


      Netrpělivě jsem ji přerušila. „K čemu nám to bude? Na co ty informace potřebujeme?“


      „Poctíme ji svou návštěvou,“ vysvětlila mi kamarádka a ďábelsky se rozchechtala.


      „A pak?“


      „Znečistíme její DNA smrtící zbraň. Kam jsi vlastně tu bouchačku strčila? Doufám, žes ji nevyhodila?“


      „Ne, vyčistila jsem ji a uložila do jeho nočního stolku. Tam ji vždycky mívá.“


      „Dobrá.“ Dörte se probírala Wolfgangovými kontakty. „EK.“


      „To je asi jeho kolega Erich Kohl,“ hádala jsem.


      „Všechna ostatní jména jsou vypsaná.“ Vyběhla z místnosti, přinesla si mobil, vyťukala číslo uložené pod EK a stiskla zelenou ikonku. Na druhém konci se ohlásil ženský hlas s cizím přízvukem: „Elena Kaminski, haló? Haló?“


      Dörte hovor ukončila.


      „Takže kolega má jméno Elena Kaminski,“ prohlásila pohrdavě, odložila svůj mobil a vzala do ruky Wolfgangův.


      Prošla seznam nepřijatých hovorů a poslechla si schránku. „Tahle Elena mu od včerejška volala pětkrát. No, moje milá, to se načekáš, než ti tvůj kocourek zavolá zpátky. Ten si už prohlíží mrkve zezdola.“


      „Ona mu říká kocourku?“


      „Ještě hůř, můj kocourku.“


      „Myslíš, že ho bude hledat nebo ho nahlásí jako pohřešovaného, když se jí brzy neohlásí?“


      „Proberme to logicky.“ Dörte si vyzula lodičky, promasírovala si zrudlá opuchlá chodidla a posadila se na opěrku mého křesla. „Buď byla do jeho plánu zasvěcená a společně došli k rozhodnutí, že tě v zájmu svého štěstí odklidí z cesty. Anebo to byl pouze Wolfgangův nápad.“


      „Ale proč by mě chtěl zabít? Mohl se prostě nechat rozvést.“


      „Annemie, nemáš pořádné zaměstnání, chodíš do práce jen na pár hodin týdně, neuzavřeli jste manželskou smlouvu. Tvému manžílkovi se možná nechtělo vyplácet ti nadosmrti výživné a dělit se s tebou o společné jmění a dům. Věděl, že rozvod by znamenal velkou finanční ztrátu a omezování. To by byl pro mnohé už dost silný důvod.“


      Ztěžka jsem oddechovala a už zase mi koulely po tvářích slzy. Najednou jsem se cítila strašně osamělá. Dörtiny antény nějak vytušily moje myšlenky. Vzala mě do náruče a řekla: „Nejsi sama.“


      Vděčně jsem přikývla. Teď už se slzy hrnuly v celých potocích. Popotáhla jsem a přinesla si z koupelny roli toaletního papíru.


      Když jsem se trochu sebrala, Dörte mluvila dál: „Jestli se spolu spřáhli, ona si bude myslet, že se mu ještě nepodařilo poslat tě na věčnost. Říkáš, že si vzal od pondělka dovolenou. Přemýšlej!“


      „Na sobotu se ohlásil na oběd k matce. Sám!“


      „A dnes chtěl s nejlepším kámošem betonovat základy, je to tak?“


      Přikývla jsem a ještě mě něco napadlo. „Ve středu chodívá s Holgerem do sauny. Ale řekl mu, že příští tři týdny saunu vynechá.“


      „Kocourek se chtěl v pondělí s krásnou Elenou někam vypařit.“


      Dörte začala zuřivě prohledávat Wolfgangův psací stůl.


      „Co hledáš?“


      „Letenky, cestovní poukazy…“


      Zarazila se a otočila se ke mně. „Máš vlastně přístup na vaše konta a k úsporám? Z něčeho přece musíš žít. Těch pár šupů, co bereš v muzeu, určitě na provoz tohodle baráku nepostačí. Uzavřel tvůj drahý životní pojištění?“


      „To se mě moc ptáš. O tyhle věci se vždycky staral Wolfgang.“


      „Annemie, člověk nesmí odevzdat svůj život do rukou někoho jiného,“ vytkla mi.


      „Bylo to prostě pohodlné. Já se zase starala o jiné věci. On platil účty a dával mi peníze na domácnost. Oblečení, kadeřníka a další jsem financovala ze svého platu.“


      „A mohla by ses nějak dostat na vaše konta?“


      Pokrčila jsem rameny. Na tohle jsem ještě vůbec nepomyslela. Dokonce jsem ani nevěděla, kolik peněz máme.


      „Podepsala jsi někdy oprávnění disponovat prostředky z Wolfgangových kont?“


      „Ne.“


      „Paráda!“


      Opět mi vhrkly do očí slzy.


      „Nedělej si starosti. Něco s tím už provedeme,“ chlácholila mě Dörte, aby zabránila dalšímu přívalu slz.


      Nakonec jsme nenašly nic zvláštního. Stav sporožirového účtu nebyl zrovna ohromující – osm set šedesát tři eur. Úspory ve výši tří set sedmdesáti eur byly pro mě čirým zklamáním. Procházela jsem výpisy. Nejprve jsem zbledla a pak zrudla vzteky. „Vydělával tři tisíce pět set měsíčně a já musela vyjít se šesti stovkami.“ Ukázala jsem výpis Dörte. „Co dělal se zbytkem?“


      „Vy platíte nájem za byt v Lipsku?“


      „Cože?“


      „Každý měsíc tři sta čtyřicet dva sedmašedesát.“


      „K čemu? Bydlíme přece…“


      „Ten jistě obývá krásná Elenka.“


      To už bylo příliš. „Nechápu to. Můj muž si vydržoval metresu. No tohle!“ Myslela jsem, že snad puknu vzteky.


      „Jen si ulev!“


      „Mně vykládá, že musí dělat společnost ubohé stařičké matince, a přitom si pán užívá s nějakou poběhlicí, platí jí nájem, a kdo ví co ještě.“


      „Nadržení chlapi v tomhle věku myslí holt tím, co mají v kalhotách.“ Dörte protočila panenky. „Kdo ví, jakými mimořádnými kvalitami se tahle Elena vyznačuje?“


      Cítila jsem takový vztek a ponížení, že bych ho teď s radostí zabila úmyslně – kdyby k tomu nedopatřením nedošlo už včera.


      Šmejdily jsme ve Wolfgangových věcech dál. Jedna zásuvka stolu byla zamčená, ale s pomocí kancelářské sponky a nožíku na dopisy jsem ji snadno odemkla.


      „Bingo!“ zvolala Dörte a vylovila z plastového obalu dvě letenky do Argentiny. „Kocourek si chtěl s krásnou Elenou užívat v Buenos Aires.“ Prohlédla si letenky pečlivěji. „Ovšem až osmadvacátého května a bez zpátečního letu.“


      „Skoro za tři týdny, dva dny před mými narozeninami. To by mu už skoro končila dovolená.“


      „Chtěl se vypařit.“


      Dörte se hryzala do prstu.


      Zamyslela jsem se. „Smířil se s tím, že přijde o plat i o penzi. Z čeho tam chtěli žít?“


      „Buď mu přemíra sexu zatemnila mozek, nebo… Ty máš životní pojištění?“


      „Mám, ale nijak zvlášť vysoké,“ namítla jsem.


      „Nezvýšil ho třeba v poslední době? Z nějakých pofiderních důvodů…“


      „Ne. V každém případě jsem nic nepodepisovala. A v poště jsem nikdy dopis od pojišťovny nenašla.“


      „Hm,“ zabručela Dörte. „Sázel Wolfgang?“


      „Možná.“


      Prohledala zásuvku. „Další bankovní podklady.“ Četla jsem a ohromeně vytřeštila oči. „Nedávno si pronajal ve filiálce Deutsche Bank bezpečnostní schránku. Soukromým bankám nikdy nedůvěřoval, proto jsme byli vždy u Sparkasse.“


      „K bezpečnostní schránce potřebuješ klíček.“


      Prohmatala jsem horní část zásuvky. Bez úspěchu. Neobjevila jsem ani dvojité dno, nebo klíče přilepené vzadu či dole. Kam jen je mohl schovat? Wolfgang vždy velmi dbal na to, aby všechno uložil bezpečně.


      Kartu ke kontu míval vždycky v náprsní tašce. Vysypala jsem na stůl obsah igelitky. Mou pozornost upoutaly dva malé klíčky patřící zřejmě k visacímu zámku.


      „Mohly by být od bezpečnostní schránky?“


      Dörte jimi zadumaně otáčela v rukou. „Ne. Připadají mi spíš jako klíče od schránky na dopisy nebo visacího zámku.“


      „To mě taky napadlo… Co třeba od jeho šatní skříňky v práci?“


      „Annemie, tvůj muž nosil civil. Plechové skříňky mají jen uniformovaní policajti v detektivkách.“


      „Asi jo. Možná patří k nějaké skříni v jeho kanceláři,“ přemítala jsem nahlas.


      „Dostaneme se tam?“


      „Mohla bych tvrdit, že v kanceláři zapomněl klíč od domácího trezoru, kde má uložený náhradní klíč od auta, který si chceme vzít s sebou na dovolenou pro případ, že bychom ten první klíč ztratili. Ohlásila jsem, že je Wolfgang nemocný. Čili nemůže přijít sám.“


      Dörte se zakřenila. „To není špatný nápad. Hned se do toho pustíme, dokud Sigrun ještě spí. Vy fakt máte trezor?“


      „Ne, ale zámek šuplete vylomí každý policajt. Kvůli tomu by mě Wolfgang neposílal na služebnu.“


      „No, já bych ten tvůj nápad ještě vylepšila. Kolegové možná vědí, že žádný trezor nemáte. Nebylo by lepší tvrdit rovnou, že si v práci nechal rezervní klíč od vozu?“


      „No jo, máš pravdu.“


      Přátelsky do mě šťouchla. „Vidíš? Všechno se v dobré obrátí. A teď vzhůru do díla! Máme důležitý úkol.“

    

  


  
    
      9. kapitola


      Jely jsme Dörtiným vozem. Já byla příliš nervózní, než abych si sedla za volant sama. Předtím jsme ještě nakoukly k Sigrun. Spala jako nemluvně.


      Když jsme vystoupily před policejní stanicí, večerní slunce barvilo oblohu do oranžova. Ve vzduchu se vznášela vůně začínajícího léta.


      Usmála jsem se na službu konajícího policistu za sklem a vysvětlila mu důvod návštěvy. Stiskl bzučák a pustil mě dovnitř. Srdce mi tlouklo až v krku.


      „Ale samotnou vás do manželovy kanceláře pustit nemůžu, paní Pfefferová. Počkejte tu chvilku, zavolám Jürgena, je nahoře u šéfa.“


      „Šéf je ještě tady?“


      „Zřídili zvláštní komisi kvůli sérii vloupaček v poslední době. Zaplavují nás lidi z východní Evropy. Doma se jim daří pořád hůř, proto se stěhují k nám a kradou jak straky.“


      „Asi bychom to dělali taky, kdybychom neměli co do huby,“ poznamenala jsem.


      Za rohem se vynořil Jürgen. Na rozdíl od mého muže měl ten vysoký blonďák svých devadesát kilo rozložených po těle na správných místech. Vypadal vystresovaně. „Annemie, co se děje?“


      Po druhé jsem odříkala nacvičený text.


      „No, tak pojď rychle se mnou. Dietmar je naštvaný, že jsem odešel z jednání. A asi ho taky nepotěšilo, že si Wolfgang před nástupem dovolené vzal nemocenskou. Umělé prodloužení dovolené, vztekal se, když jsem mu to včera vyřizoval. Není to první případ. A zrovna v současné situaci.“


      Kráčeli jsme dlouhou chodbou. Před posledními dveřmi se zastavil a otevřel je. „Co se Wolfgangovi vlastně stalo? Včera dopoledne byl ještě úplně fit. Připouštím, zdálo se mi, že není tak úplně ve své kůži.“


      Vstoupili jsme do Wolfgangovy kanceláře. Ve vzduchu byla cítit jeho voda po holení. Najednou se mě zmocnila závrať.


      „Jsi v pořádku?“ zeptal se Jürgen znepokojeně.


      „Už je to dobrý. Nízký tlak.“ Posadila jsem se na židli pro návštěvníky naproti psacímu stolu.


      „Mám ti přinést vodu?“


      „To bys byl hodný.“


      Jürgen odešel z místnosti. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Žádnou skříňku s visacím zámkem jsem neviděla. Vstala jsem a otevřela vestavěnou skříň. Jednu stranu zaplňovala akta. Na druhé se nacházela tyč se třemi ramínky. Na jednom visel tmavě modrý svetr.


      Najednou tu stál Jürgen se sklenicí vody. „Prosím!“


      Trhla jsem sebou a vykoktala: „Ten mám taky vzít, říkal.“ Stáhla jsem svetr z ramínka. „Děkuji.“ Vzala jsem vodu a po malých doušcích ji upíjela, abych získala čas. Pohledem jsem přitom klouzala po zařízení místnosti. No tak, Annemie, uvažuj logicky!


      Sklenice byla prázdná. Postavila jsem ji na stůl. „Nemůžu si vzpomenout, jak to přesně říkal,“ přejela jsem si rukou po čele. „Dal mi ty klíčky a řekl něco jako: ‚Ve skříni jsou náhradní klíče od auta.‘ Kterou skříň měl ale na mysli?“


      „Ukaž!“ Jürgen si klíčky zamyšleně prohlížel. „Tenhle je od skříňky ve zbrojnici. To musíme do sklepa.“


      Sestoupili jsme do katakomb maloměstské policejní stanice. Napravo a nalevo od uličky se nacházely cely pro zadržené.


      Potila jsem se. „Je tu pěkně dusno,“ poznamenala jsem chraplavým hlasem do Jürgenova zátylku.


      Otočil se a s úsměvem přisvědčil. „Není tu zrovna veselo. Člověk si už rozmyslí, aby neprovedl něco, co ho přivede za některé z těch dveří, že jo?“


      Naše pohledy se setkaly a já zadržela dech.


      Vytušil něco?


      Ne, vyloučeno. Jsem prostě jenom řádná manželka, která si přišla pro náhradní klíče svého nemocného manžela, uklidňovala jsem se – a zafungovalo to.


      Zbrojnice se nacházela hned vedle úschovny předmětů doličných se zaplněnými kovovými regály.


      Jürgen vzal klíčky a bez problémů Wolfgangovu skříňku odemkl. „Tady je akorát jeho služební zbraň.“


      Cože? Jak ta se sem dostala? Jako blesk mě zasáhlo uvědomění, že Dörte měla pravdu – Wolfgang mě skutečně chtěl zabít. Samozřejmě byl dost chytrý, aby k tomu nepoužil vlastní zbraň. Zvedl se mi žaludek, a než jsem se nadála, skončil celý oběd včetně oliv a rajčat na podlaze. Rozklepala jsem se.


      „Annemie, to vážně bude viróza. Wolfgang tě nakazil. Takhle na dovolenou odjet nemůžete. Jsi úplně bledá – nechceš kapesník?“ Přikývla jsem. Jürgen zalovil v kapse u kalhot, ale nic nenašel. „Počkej okamžik.“


      Zmizel v úschovně předmětů doličných a já využila jeho nepřítomnosti k tomu, abych skříňku prohledala. Pod kusem hadru ležel malý stříbrný klíček se třemi zuby. Rychle jsem stáhla ruku, protože se za rohem vynořil Jürgen s kbelíkem a hadrem na holi. Podal mi kapesník. „Jděte k doktorovi. Oba!“


      Přikývla jsem. „Omlouvám se,“ hlesla jsem a utřela si ústa kapesníkem.


      „Nic si z toho nedělej. To se může stát každému.“ Shýbl se, aby setřel zvratky z podlahy. Využila jsem, že je ke mně obrácený zády, vylovila klíček a nechala ho zmizet ve výstřihu v košíčku podprsenky. Pěkně mě zastudil. „Pak si to Wolfgang nějak popletl,“ vykoktala jsem. „Kdo ví, kam ten náhradní klíč založil. V poslední době je nějak zapomnětlivý.“


      „Taky sis toho všimla?“


      Tázavě jsem na Jürgena vytřeštila oči.


      „Je pořád roztržitý, často vůbec nevnímá, co mu člověk říká. Působí dost vyčerpaně.“


      „Není divu, když dělá tolik přesčasů.“


      Jürgen náhle znejistěl. „Je u vás všechno v pořádku?“


      „Jak to myslíš?“


      „No, ve vašem manželství…“ Oba jsme se odmlčeli a nevěděli, co říct.


      Pak Jürgen váhavě promluvil. „V poslední době jsme neměli žádné náročné případy, Wolfgang nepracoval přesčas. Právě naopak. Vybíral si volno.“


      Polkla jsem. „Jeho matka je na tom zdravotně špatně. Hodně se o ni stará.“


      Jürgen přikývl a já vycítila, že ví moc dobře, že lžu.


      Soucitně na mě pohlédl. „To bude zas dobrý. Pojedete na dovolenou a pak…“ Oči se mi zalily slzami. Jürgen mě poplácal po zádech.


      Vystoupali jsme po schodech do denního světla a rozloučili se.


      Venku jsem si zhluboka oddechla a vytáhla z výstřihu klíček.


      Dörte se nonšalantně opírala o chladič a kouřila.


      Když mě uviděla, zašlápla podpatkem nedopalek, nastoupila do auta, nastartovala motor, a když jsem také dosedla, zeptala se: „Všechno v pořádku? Vypadáš dost zdrchaně.“ Nakrčila nos. „Zvracela jsi?“


      Přikývla jsem a ukázal jí klíček. „Jeho služební zbraň leží v jeho skříňce.“


      „Samozřejmě, k vraždě manželky hodlal ten syčák použít neregistrovanou bouchačku. Pokud by tě vůbec ještě někdo našel.“ Odmlčela se, protože si všimla, jak se mi třesou kolena.


      „Vlastně bych už dnes byla mrtvá…“ Uvědomění, že mě vlastní muž – ten, se kterým jsem strávila osmnáct let – chtěl zabít, mě zpětně naplnilo hrůzou. „Jsem opravdu tak naivní husa?“


      „Ne, nejsi.“ Zabrzdila a zastavila na okraji silnice. „Milovala jsi ho, slepě jsi mu důvěřovala a nechtělas vidět, k čemu se schyluje. Tak to prostě je. Teď je mrtvý a ty na tom nic nezměníš. Sám si vykopal hrob svými vražednými záměry. Ty za nic nemůžeš.“ Podala mi žvýkačku. „Na, ať se ti pročistí dech.“


      Pak zase nastartovala.
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      Když jsme projely kolem cedule s označením obce, na začátku naší ulice mi padlo do oka neznámé auto, malý černý fiat s lesklými hliníkovými poklicemi. Nepatřil žádnému z obvyklých návštěvníků našich sousedů. „Zpomal,“ vybídla jsem Dörte pohotově.


      A pak jsem ji uviděla, tu tmavovlasou krásku; na moje poměry příliš krátká sukně a přehnaně naditá přiléhavá halenka. Přecházela ulici k našemu pozemku. Její vysoké podpatky si moc nerozuměly s nerovnou dlažbou. Zakopla a třela si kotník, přitom se zkoumavě zahleděla na dům. U branky se zastavila, dělala, jako by něco strkala do schránky, a rozhlížela se na všechny strany.


      „Krásná Elena zneklidněla a hledá svého komplice,“ poznamenala Dörte lakonicky.


      „Jsi si jistá, že je to ta ženská z mobilu?“


      „Poznám ji i bez brýlí!“


      „To je teda drzost, že se sem odváží!“


      Feldmannová zvědavě vystrčila nos ze záhonu. Cizí žena ji pozdravila a udělala čelem vzad. Svezla jsem se na sedadle dolů, aby mě nepoznala. Nevěděla jsem, jestli mě nezná z nějaké fotografie. „Jeď dál a odboč k rybníku,“ sykla jsem na Dörte.


      Bez řečí mě poslechla.


      „Objedeme dům a vplížíme se dovnitř sklepem,“ navrhla jsem. „Vsaď se, že se tu dnes objeví znovu.“


      Plížily jsme se přes sousední zahrady k našemu domu. Dörte hbitě přelezla první tři z plotů, co jsme musely překonat, jako by utekla z ohrady opic v zoologické zahradě.


      Naštěstí jsem v dřevěném ohrazení čtvrté zahrady objevila díru a stačilo se tudy jen protáhnout, což Dörte zvládla bez potíží, já však se svým širším pozadím uvízla a Dörte mi musela pomoci prodrat se na druhou stranu. Ke všemu si Antje, uslintaná buldočí fena od sousedů, všimla, že jsme pronikly do jejího revíru. Dörte olízla ruku a přijala ji jako přítelkyni, zatímco na mě nepřátelsky vrčela. Nikdy jsme se neměly navzájem v oblibě. Oplatila jsem jí zavrčení a vrhla na ni zlý pohled. Asi jsem ji tím naštvala, byla stejně přecitlivělá jako její panička. Paní Sommerová na mě taky celé týdny vztekle štěkala, když jsem nereagovala na výzvu jejího spolku vesnických žen účastnit se soutěže v háčkování deček či postavit se při vesnické slavnosti za pípu.


      Jaký pán, takový kmán! Přitom jsme byly s Antje vzhledem k našemu sklonu k mlsání a z něj pramenící nadváhy spojenkyněmi v utrpení. Pro jistotu jsem se dírou v plotě opět vzdálila na druhou stranu. Antje se s tím nehodlala smířit a vyrazila za mnou, naštěstí se v otvoru zašprajcovala. Využila jsem příležitosti, zvedla svých sedmdesát kilo přes desky plotu a přes louku se rozběhla s Dörte k našemu plotu… a svižně ho přeskočila. To byl ale den!


      V domě jsme nejprve zamířily za Sigrun. Stařena chrápala s otevřenými ústy.


      „Jak dlouho ten tvůj lektvar účinkuje?“ zeptala jsem se uznale.


      „Do zítřka se z téhle strany nemusíme ničeho obávat,“ ujistila mě Dörte.


      Elenino auto zmizelo, jak jsem zjistila krátkým pohledem z okna kuchyně. „Stáhneme žaluzie?“


      „Ne.“ Dörte nerozhodně pokyvovala hlavou. „Anebo ano?“


      „Přece tu na ni nebudeme čekat potmě.“ Stiskla jsem vypínač.


      „Hned zase zhasni!“ křikla na mě kamarádka.


      „Proč?“


      „Chceme ji překvapit, až se vrátí, ne?“


      Taky mi to došlo a rychle jsem světlo vypnula. Vtom jsem zaslechla z pracovny nějaký zvuk a vydala se za ním. Wolfgangův mobil svítil a s vrčením nadskakoval na desce stolu. Zvědavě jsem ho uchopila a prošla si seznam nepřijatých hovorů.


      „Dörte, pojď sem! Wolfgangova metresa si dělá starosti. Během poslední hodiny mu volala sedmkrát.“


      Dörte za mnou přiběhla. „No tak pozveme dámu dovnitř,“ řekla. Vzala mi mobil z ruky a napsala EK esemesku.


      Cesta je volná, čekám na tebe. Tvůj kocourek.


      Zmáčkla Odeslat.


      „A co uděláme, až přijde?“ zeptala jsem se ustrašeně.


      „Vymáčkneme z ní, co měli s Wolfgangem v plánu. Možná ví, co se nachází v té bezpečnostní schránce, a ušetříme si další pátrání. Alespoň zjistíme, jestli se vyplatí do banky jezdit.“


      „A když nic nepoví? Taky by nás mohla prásknout poldům.“


      „Ta bude mluvit,“ prohlásila Dörte s jistotou.


      Nabyla jsem dojmu, že Dörte je schopná všeho. „Hodláš ji mučit?“


      „Ach, to ne… jen ji trošku pozlobím.“


      „Tohle já nedokážu!“ máchla jsem nesouhlasně pažemi.


      „Annemie, zaslouží si to!“ připomněla mi Dörte důrazně. „Fakt je, že tvůj muž s touhle ženskou vymyslel zvrhlý plán, jak tě dostat pod drn, zatímco oni si budou nerušeně užívat své mladé štěstí v Argentině. K tomu potřebovali peníze, protože ani velká láska by jim neumožnila žít jen ze vzduchu. Na Wolfgangově kontě a vkladní knížce se krčí zanedbatelná sumička ve výši čtrnácti set eur. Musel mít tedy nějaké jiné finanční zdroje, které těm hrdličkám umožnily financovat jejich plány. Alespoň podle chybějící zpáteční letenky to vypadá, že Wolfgang hodlal seknout se zaměstnáním. A ta kráska asi není zrovna při penězích, jinak by si platila nájemné sama. To šmrncovní autíčko na něm asi taky vyloudila v horizontální poloze.“


      Bojovně jsem založila ruce na hrudi. „A mně vždycky kupoval nějakou starou šunku.“


      Dörte pokrčila rameny. „Zřejmě se vyznačuje kvalitami, kterými ty neoplýváš.“


      „Tak to ti děkuju!“


      „Na to kašli a dívej se kupředu. To ty potřebuješ peníze.“


      Zaslechly jsme šramot a zmlkly jsme. Přiložila jsem si prst na rty a zašeptala: „Pšt, někdo je v zahradě.“


      Opatrně jsem se vkradla do koupelny, jejíž mléčně zbarvená okna vedla ke stání mého vozu, a naslouchala jsem. Možná jsem se mýlila a sousedovic kočka jen shodila jeden z květináčů na venkovních schodech ke sklepu. Kolem mého káčka se mihl stín. Dál panovalo ticho. Bylo krátce před devátou, dávno po setmění.


      Zamkla jsem dveře do sklepa? blesklo mi hlavou. Zřejmě ano, protože vetřelec vystoupal zase nahoru.


      Náhle se mi za zády postavila Dörte a poklepala mi na rameno. Trhla jsem sebou, protože jsem to nečekala. V pravé ruce svírala pánev, přiložila si levý ukazováček na ústa a zašeptala: „Otevřela jsem dveře na terasu. Pojď, ať našeho nezvaného hosta náležitě uvítáme.“


      Rychle jsem vytáhla z ocelového stojanu štětku na záchod. Plížily jsme se chodbou. Napjatě jsem se postavila zády ke zdi vedle dveří do obýváku. Dörte pozvedla pánev a stoupla si tak, aby mohla vetřelkyni praštit zezadu, až vejde do domu.


      Čekaly jsme a mně to připadalo jako věčnost. Dveře do obýváku se tiše otevřely. Přitiskla jsem se ke zdi. Dörte tu osobu bez slitování udeřila. Štíhlá postava, celá v černém, ve svetru s kapucí, kterou si stáhla přes tvář, se složila k zemi a zůstala ležet. Otočily jsme ji na záda. U našich nohou bezmocně spočívala EK. Přinejmenším se té ženě z Wolfgangova mobilu velmi podobala.


      „Pojď, spoutáme ji, než zase přijde k sobě.“


      Jistým pohybem jsem nahmatala v komodě stříbrnou lepicí pásku.


      Svázaly jsme jí ruce a nohy a zalepily pusu.


      Mladá žena vyděšeně otevřela oči. Když jsme ji vlekly do sklepa, posadily na židli a stahovacími lanky k ní připoutaly, bránila se a mrskala sebou jako ryba v síti.


      Pak se pomalu uklidnila.


      „Co s ní teď provedeme?“ sykla jsem po straně na Dörte.


      Kamarádka si nasadila sluneční brýle, přinesla z ponku mého muže stolní lampu a natočila kovové stínítko tak, že ostrý kužel světla EK oslepoval. Žena pevně zavřela oči a zahuhlala: „Ccctttmmmzzznnnmmmnnnttt….“


      „Máš štěstí, že nejsme v Americe. Tam bychom tě jako lupičku mohly rovnou odbouchnout.“


      „Jjjnejsssmmlllpppičččka.“


      „Rozumělas, co říkala?“


      Zavrtěla jsem hlavou a měla jsem co dělat, aby můj vztek na tu holku neochabl. Je tak mladá, skoro děcko, pomyslela jsem si zahanbeně.


      Dörte žádnému soucitu nepodlehla. Odtrhla jí z pusy lepicí pásku. „Právě jsem ti ušetřila depilaci chloupků pod nosem. I když v tvém věku ještě knírek nehrozí. Ber to jako prevenci,“ ucedila suše a přiložila k uchu ruku stočenou do kornoutu. Ticho.


      „Cos to říkala?“


      „Nejsem žádná lupička. Chtěla jsem za panem Pfefferem. Dveře na terasu byly otevřené, a tak…“


      „Holka, nemusíš si vymýšlet. My víme všechno!“ přerušila ji Dörte energicky, vztyčila se nad ni, naklonila hlavu na stranu jako poručík Horatio C. Caine z Kriminálky Miami a měřila si děvče přes okraj brýlí. „Máš dvě možnosti. Buď nám popravdě vyklopíš, co jste s ‚kocourkem‘ měli za lubem, poté co by odstranil svoji nic netušící choť, nebo tě předáme policii. Mám na mysli kocourkovy kolegy.“


      Mladá žena mlčela. Její oči prozrazovaly, jak je nejistá. „Rozvažte mě. To je omezování osobní svobody.“


      Dörte se povýšeně usmála a zvolna přecházela kolem židle. „Čekám.“


      „Netuším, o čem mluvíte,“ odvětila černovláska sebejistě se slovanským přízvukem.


      „Dobrá, pak ti trochu osvěžíme paměť.“ Dörte s lehkostí přeskočila tři odříznuté schody a rozběhla se po zbytku schodiště nahoru.


      Beze slova jsem si ženu prohlížela. Byla mladá a hezká. Co viděla tahle kráska na mém Wolfgangovi, mi bylo záhadou. Kousala se do rtů a tázavě na mě hleděla. Ale to už byla Dörte zpátky a strkala jí pod nos letenky. „Tady stojí tvoje jméno. Proč leží v psacím stole manžela Annemie Pfefferové dvě letenky do Argentiny pouze na cestu tam a jedna je na tvoje jméno?“


      „Netuším, o čem mluvíte.“


      „Elena Kaminski, to jsi přece ty, anebo mi něco uniklo?“ Ukázala ženě fotku na displeji Wolfgangova mobilu.


      Mladá žena pokrčila rameny.


      „Elena Kaminski… Předpokládám, že rumunská nebo bulharská občanka. Máme jednoznačné důkazy, že měl vztah jenom s tebou. Co na tom chlapovi vlastně vidíš? Není pro tebe trošku starý? Anebo ti šlo pouze o materiální zajištění? Jsi v Německu ilegálně, je to tak? Jsi Sinti nebo Romka?“


      „Nejsem žádná Sinti ani Romka,“ odsekla a s pohrdáním si odplivla na podlahu.


      „Hele, nech to!“ napomenula jsem ji popuzeně.


      „Kde je Wolfgang?“


      „To místo bys nechtěla vidět,“ odvětila jsem ponuře.


      „Co ode mě sakra chcete?“ vyštěkla Wolfgangova milenka zmateně.


      „Pravdu. Z čeho chtěl kocourek s tebou v Argentině žít? Z chybějící zpáteční letenky je jasné, že se nehodlal vrátit.“


      Oči mladé ženy nervózně zajiskřily. Vycítila jsem, jak horečně hledá nějakou výmluvu.


      „To všechno byl Wolfgangův nápad. Já s tím nemám nic společného.“


      Suše jsem se zasmála. „Jasně, ty neviňátko.“


      „Tak se ho zeptej sama.“


      „To už bohužel není možné,“ vypadlo ze mě.


      Nejprve strnula, vykulila oči a pak vztekle zacloumala svázanýma rukama. „Co to má znamenat? Vypařil se snad i s prachama?“


      „S jakýma prachama? Na jeho kontech je s bídou dvanáct set eur. Pro ty se nevyplatí hnout ani prstem. Anebo máš na mysli obsah jeho bezpečnostní schránky?“ otázala se Dörte a výhružně vykročila k dívce.


      „Nevím, o čem mluvíte.“


      „Poslyš, moje milá. Zatím jsme si jen hrály. Jestli nechceš, abychom tě rozřezaly na kusy a hodily tě v lese divočákům, dobře si rozmysli, co nám povíš, až se spolu budeme bavit příště.“ Zvedla pánev a uštědřila Eleně další ránu do hlavy. Dívčí tělo se bezvládně svezlo na stranu.


      „Bylo to vážně nutné?“ vyrazila jsem ze sebe provinile.


      „Jo, a teď jí taky podáme náš dobrý šláftruňk.“ Zatímco Elena Kaminski přebývala v říši snů, prohledaly jsme jí kapsy, našly klíč od auta a od bytu a mobil.


      Poté jsme důkladně zabarikádovaly kotelnu, aby nám ptáček neuletěl, kdyby se probudil předčasně.


      Pomalu jsem se trochu uklidnila a zamyslela se. „Dörte, tohle je únos.“


      Kamarádka mávla rukou. „Blbost, jen jsme zadržely lupičku. Ta ví moc dobře, o čem mluvíme. Všimla sis, jak byla vzteklá, protože si myslela, že Wolfgang vzal roha i s penězi? Musíme se dostat do té bezpečnostní schránky. Možná skrývá tolik peněz, že se můžeš vykašlat na vdovský důchod. Usadíš se někde v cizině…“


      „Co bych dělala sama v cizině?“ Ta představa se mi vůbec nezamlouvala.


      „Můžu jet s tebou, když budeš chtít.“


      Tak tahle představa se mi naopak líbila. Dokonce velmi. Obdařila jsem Dörte širokým úsměvem.


      Hodiny už mezitím poskočily na dvacet dva třicet čtyři. Vlastně jsem byla k smrti unavená, ale tak vybuzená, že bych zaručeně neusnula.


      Dörte na tom byla podobně. Dopřály jsme si sklenku červeného a přinesly si dvě přikrývky na pohovku uprostřed domu, odkud jsme měly výhled ke sklepu s Elenou a hornímu patru, kde spala Sigrun.


      „Zítra ráno se ze všeho nejdříve postaráme o bezpečnostní schránku,“ rozhodla Dörte a nalila si další sklenku.


      „Zítra mám od desíti službu v muzeu. Bohužel… Dohlídneš tady na ty dvě?“


      Kamarádka zamířila do kuchyně a přinesla lahvičku s kapkami na spaní a podržela hnědé sklo proti světlu. „S tímhle udržíme celý týden v limbu i slona. Zítra ráno dostanou ty dvě krasavice další dávku a pospí si tak dlouho, dokud všechno nevyřídíme.“


      „Nemůže jim ten lék uškodit?“


      „Používám ho už léta a všimla sis na mně něčeho podezřelého?“


      „Ne.“


      „Jsou to jen bylinky a je biologicky odbouratelný…“ Dörte otáčela sklenicí, „…a nezůstanou po něm žádné fleky,“ zachichotala se.


      Teď jsem i já potřebovala doplnit sklenku a napřáhla jsem ruku k Dörte. Nalila mi. „Zavolej zítra do práce, že jsi nemocná.“


      „Mám provádět skupinu Číňanů, kteří se objednali už před půl rokem!“ namítla jsem zodpovědně. „Letí sem až ze Šanghaje, aby navštívili výstavu Picassových děl ze soukromé sbírky Julia van der Lohe, synovce legendární Hermíny Beinové. Jinak ty věci visí v Muzeu moderního umění v New Yorku. Mají unikátní příležitost si je vyfotit.“


      „No a co? Tak je provede někdo jiný.“


      „Jenže já jsem jediná odbornice na Picassa.“


      „To přece nepoznají. Nebo snad navíc mluvíš čínsky?“


      „Asi máš pravdu,“ ustoupila jsem. „Bude to rozumnější. Zítra zavolám do muzea, že mi není dobře.“


      Na to jsme si musely znovu připít. Teprve když byla láhev úplně prázdná, k smrti vyčerpané jsme ulehly ke spánku.

    

  


  
    
      11. kapitola


      „Ššššš!“


      Příští ráno mě probudil přízrak. Vyděšeně jsem se posadila. Hlava se mi točila z přemíry vína. Zjevně to byly patoky.


      „Šššš! Annemie!“ syčel bezzubý přízrak a položil si na rty kostnatý prst. Byla to Sigrun.


      Nejistě se přede mnou kymácela v bílé noční košili a šeptala: „Přihodila se mi taková malá nepříjemnost.“


      Opatrně jsem se vyhrabala z postele. Dörte tvrdě spala a tiše chrápala. Po špičkách jsem staruchu následovala do pokoje pro hosty.


      Počůrala se v posteli a bylo jí to strašně trapné. V tomto okamžiku mi jí bylo doopravdy líto. Její hanba ji polidšťovala. „Nic si z toho nedělej, Sigrun. To se může stát každému.“ Pomohla jsem jí vysvléct povlečení a stáhnout prostěradlo, vyvětrala jsem a vytřela podlahu, až nakonec po nehodě nezůstala ani stopa. Tchyně se za mnou vděčně belhala jako jehně.


      Probudily jsme Dörte a dopřály si opulentní snídani. Při ní Sigrun dostala další dávku drogy. „Divné, káva mě vždycky povzbudí,“ podivila se, než jí klesla hlava a přímo na židli usnula jako špalek. Přenesly jsme ji do postele a tím vyřešily alespoň jednu část problému.


      „Půjdu se podívat, jestli je náš ptáček ve sklepě už taky vzhůru,“ zašvitořila Dörte plná elánu.


      Já se rozhodla, že si dopřeju alespoň trochu normality. Šálek kávy a noviny, přesně to jsem potřebovala. Sotva jsem však otevřela domovní dveře, abych zamířila ke schránce na dopisy, už jsem svého rozhodnutí litovala.


      „Dobré jitro, Annemie! Udělalo se nám hezky, že?“ zaznělo sladce z druhé strany ulice za živým plotem.


      Nejprve se vynořil pestrý šátek a za ním svraštělý vyzáblý slepičí obličej. „Brambora“ se opřela o motyku a narovnala záda.


      Co ji pudí k tomu, aby se už v osm ráno hrabala v hlíně? Ale pochopila jsem, že je to jen maskování. Ve skutečnosti pozorovala náš dům, zřejmě strávila celou noc s dalekohledem na očích. Copak nemá vlastní život? „Dobré jitro, paní Bram… Feldmannová,“ pozdravila jsem vlídně. „Už tak časně v jahodách?“


      „Ranní ptáče dál doskáče. Jak se daří Wolfgangovi?“


      „Už je to lepší, paní Feldmannová. Leží pokojně s mladou zeleninkou v náruči. Vypadá šťastně.“ Vztek na tu všetečnou stařenu mě dohnal k prostořekosti.


      Feldmannová se zatvářila zmateně.


      „Jo, to si umím představit. Jako kohout v kurníku, když má v domě hotový harém,“ odpověděla podrážděně.


      Jasně, ta stará slídilka vedla v patrnosti každý náš krok. Možná si dokonce vede protokol o tom, kdo kdy vchází do domu a kdo z něj kdy odchází. V té chvíli mi bylo ale celkem jedno, co si myslí.


      „Sigrun se k vám konečně nastěhovala? Podle velikosti její kufru to tak přinejmenším vypadá. Nu, místa máte dost.“


      „Má drahá tchyně u nás hledá útočiště před stavebním lomozem v okolí svého příbytku. Konečně se dosyta vyspí,“ dodala jsem sladce.


      „Takže si to Wolfgang nakonec s tím domovem důchodců rozmyslel?“


      „S domovem důchodců?“ Teď jsem na sousedku pro změnu koukala jako tele na nové vrata já. Wolfgang? Můj Wolfgang chtěl poslat svoji matinku do domova důchodců? Copak se svět už úplně zbláznil?


      „Chudinka Sigrun. No jo, to známe, když zavřou B6, tak nám před domem taky duní náklaďáky, až nadskakujou talíře.“


      „Ano, paní Feldmannová… Už musím…“


      „A ta zrzavá vedoucí sboru, ta má pro změnu asi vlhký byt, že jí zrezavěly vlasy,“ pokusila se starucha o vousatý vtip, aby ze mě vytáhla něco víc. Panebože, ta je ale zvědavá!


      Zmučeně jsem se usmála a beze slova se obrátila k odchodu. Ať si mě třeba pokládá za nezdvořilou, ale teď mám jiné starosti.


      Wolfgang tedy pro svoje štěstí zaprodal i vlastní matku? Potřásla jsem hlavou. O domově důchodců přede mnou nepadlo ani slovo. Jakmile bude Sigrun zase při vědomí, musím se jí na to zeptat.


      V obýváku jsem hodila klíče a noviny na stůl, nalila si třetí šálek kávy a chystala se podle svého zvyku uvelebit v odrbaném županu do křesla, abych si ještě čtvrthodinku – ze které se někdy vyklubaly dvě hodiny – oddechla při čtení novin.


      Mou ranní idylku však narušila Dörte, když mi zamávala před nosem nájemní smlouvou na bezpečnostní schránku v bance. „Ty ještě nejsi oblečená?“


      „Brambora,“ ukázala jsem palcem k domovním dveřím, „mě zase podrobila křížovému výslechu.“


      „Obleč si něco reprezentativního! Pojedeme nejprve ke mně, zabalím si oblečení, pak do banky a pak do hnízdečka kocourka a Eleny. Naši hosté spí jako nemluvňata.“


      Zaskřípala jsem zuby. „Opravdu musíme do bytu té…“ Nebylo mi to příjemné. Nestála jsem o to, abych viděla, kde se Wolfgang oddával milostným hrátkám s tou černovlasou flundrou.


      „Dopravíme jí sem pár věcí. Řekla bych, že na chodbě zakopneme o zabalený kufr.“ Dörte zavřela oči a zvedla ukazováček. „Jen pro případ, že bychom ji musely vzít někam s sebou. Aby si nestěžovala, že nemá rezervní prádlo. A taky se v bytě trochu porozhlédneme, abychom zjistily, s kým máme tu čest. Řekni mi, jak bydlíš, a já ti povím, kdo jsi.“


      Vyparádily jsme se do svých nejlepších kostýmků – Dörte celá v rudém hedvábí, já ve vlně neurčité barvy. Ona vypadala, jako by právě vyšla z kasina v St.Tropez, já zase, jako bych se chystala na přijímací pohovor na místo účetní v městském archivu. Nic lepšího jsem ve svém šatníku nevyštrachala.


      „Je ti trochu těsný,“ zhodnotila můj úbor Dörte. Sukně mi těsně obepínala stehna a umně zdůrazňovala faldy na břiše. Kabátek nic nezakryl, protože se dal dopnout, pouze kdybych přestala dýchat. „Příliš mnoho cukru. Od posledního léta tři kila navíc, je to tak?“


      Kajícně jsem přikývla. „Dokonce pět.“


      „Až tohle skončí, začneme pravidelně běhat.“


      „Běhání nesnáším,“ protestovala jsem, vyčesala si vlasy do drdolu a nasadila si imitaci slunečních brýlí značky Armani. Dörte mi naaranžovala kolem krku dlouhý pestrý kašmírový šál a nechala ho zdobně spadat až k lemu sukně.


      Pak si svou cestovní brašnu značky Louis Vuitton zaplnila starými novinami, aniž mi sdělila, co má za lubem.


      „Důvěřuj mi, Annemie, vím, co dělám.“


      Nic jiného mi ani nezbývalo.
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      Samozřejmě jsme nejely mou otlučenou konzervou. Zaparkovaly jsme Dörtino zářivě žluté žihadlo přímo před bankou a vystoupily.


      Se zdviženou hlavou jsme sebevědomě na klapajících podpatcích napochodovaly do prosklené haly a u jedné ze zaměstnankyň se informovaly, kde najdeme vedoucího filiálky. Poté jsme bez váhání zamířily k jeho kanceláři.


      Tam nás uctivě přijal mužík středního věku s prořídlými vlasy, obklopený oblakem vůně laciné kolínské.


      Sundaly jsme si brýle – já rychle, Dörte velmi zvolna. Zatímco jsme se usazovaly do křesel naproti psacímu stolu, nespouštěla z mužíka oči a dráždivě přejížděla rty po obroučce brýlí. Pak už stačil jen svůdný pohled jejích zelených kočičích očí a lascivní pohyb, s nímž si odhrnovala z tváře pramen dlouhých zrzavých vlasů, a měla bankéře zcela ve své moci. Jak jen to dělá? ptala jsem se sama sebe a připadala si vedle ní jako rozteklý kus dortu.


      „Pane…?“


      „Du Bois.“


      „Jak melodicky znějící jméno! Du… Bois,“ opakovala Dörte hrdelním hlasem a vychutnávala si každou hlásku. „Jste snad Francouz?“ Pootevřela ústa a přejela si jazykem ohnivě rudé rty.


      Du Bois se nervózně zavrtěl na židli. „Ne, ne, moji předci sice byli hugenoti, ale přišli do Německa už před několika staletími.“


      „Francouzský šarm však přetrval až do vaší generace,“ mazala mu dál med kolem pusy.


      Líce vedoucího se zbarvily do růžova. Povyrostl o dva centimetry a upřel na Dörte oddaný psí pohled, jen zaštěkat. „Čím vám mohu posloužit, milostivá?“


      „Chceme s mou přítelkyní jet na dovolenou. Je Ruska a nemluví moc dobře německy, proto jsem ji doprovodila, abych pro ni tlumočila. Jelikož si s sebou na cesty nechce brát své důležité… dokumenty, ráda by si je uložila do bezpečnostní schránky.“


      Du Bois přikývl. „Pak jste zde na správném místě.“


      „Vaše bezpečnostní schránky jsou tedy opravdu bezpečné?“


      „Madam, máme ta nejmodernější bezpečnostní opatření, jaká si jen umíte představit.“


      Dörte nekonečně pomalu přehodila jednu dlouhou nohu přes druhou. „To říkají všichni.“


      Vedoucí filiálky si rozpačitě odkašlal do dlaně. Zda ho do rozpaků uvedlo Dörtino prohlášení, či to, co viděl, jsem nedokázala určit.


      „Co se stane, když ztratíme klíč či když nám ho někdo odcizí?“


      „Do trezorové místnosti smí vstoupit pouze majitel schránky a musí se předem prokázat.“


      „Dobrá. A jak diskrétní je vaše banka?“ pokračovala Dörte ve výslechu.


      „Diskrétnost je u nás na prvním místě. Obsah schránky zná výhradně její majitel. Zaměstnanec banky ho dovede pouze do trezorové místnosti. Při plnění a vyprazdňování bezpečnostní schránky je klient zanechán o samotě. Náš kolega ho v místnosti zavře a klient uzamkne místnost zevnitř.“


      Dörte se povýšeně usmála a přeložila mi sdělení do vymyšlené řeči, podobající se zvukem ruštině. „Maja kiška spiny mně nužna. Vot, charašo, ja očeň slenčaju pa tibje. Vaše šasdras tě plotiš.“ Pak se opět obrátila k Du Boisovi. „Ale trezorová místnost je střežena kamerou, ne?“


      „Ano, ale záznamy neskladujeme.“


      „Ovšem vaši zaměstnanci pak vlastně vědí, co si kdo do schránky uloží.“


      „Ne. Jakmile klient vstoupí do trezorové místnosti, objeví se na obrazovce obrázky.“


      „Kdo mi zaručí, nakolik jste důvěryhodní a nevydíratelní a že skutečně nevydáte třetí straně informaci o obsahu bezpečnostní schránky, kterou si má přítelkyně u vás snad pronajme?“ Tak autoritativně a stroze jsem Dörte ještě nikdy mluvit neslyšela. Udělala na mě značný dojem. Na Du Boise zapůsobila očividně stejně mocně.


      „Mohu kameru úplně vypnout, jestli si to budete přát.“


      „Ano, to si přejeme. Moje přítelkyně by nerada, aby se po jejím návratu z dovolené rozkřikly klepy o výši jejího nemalého jmění či, ještě hůře, aby o ty peníze snad přišla.“


      Důstojně jsem přikyvovala. Dörte na mě opět promluvila svým vymyšleným jazykem, tentokrát se ale ruštině podobal více. „My buděm pakupať karovu.“ Koupíme krávu!


      Hrála jsem její hru, energicky jsem máchla rukou a pravila: „Stěrva imjet zhira pryš na nosu.“ Ten smraďoch má na nose uhra.


      Du Bois se zdvořile usmál.


      „Říká, že až se za pár měsíců vrátíme z cesty kolem světa, nebudete škodní, neboť uvažuje o tom, že si u vás část jmění uloží,“ přeložila Dörte s úsměvem.


      V očích bankovního ředitele se začaly míhat dolarové bankovky jako u strýčka Skrblíka.


      Pochopil, vytáhl formulář smlouvy a stříbrné pero. „Pak potřebuji jen jeden podpis, madam.“ Když si uvědomil, že neovládá moji tajemnou řeč, poklepal na řádek, kam jsem měla podpis umístit.


      Naznačila jsem, že chápu, a rozmáchle se podepsala. Pak jsem převzala klíček od bezpečnostní schránky a vstala.


      Dörte však seděla dál, jako by nehodlala hned tak odejít. „Nikterak nepochybuji o vašem slovu, přesto bych se ráda přesvědčila o pravdivosti vašeho slibu a počkala zde na přítelkyni.“ Koketně sklopila oči s dlouhými řasami a přejela si jazykem po rudě našminkovaných rtech. Potom k mužíkovi vyzývavě vzhlédla.


      „Zajisté, paní…“


      „Jensenová. Dörte Jensenová.“


      „Smím vám nabídnout kávu?“


      „To je milé, děkuji, pane Du Boisi.“


      Mě se ujala starší obtloustlá zaměstnankyně s fialovou trvalou a brýlemi s kostěnými obroučkami a dopravila mě i s brašnou značky Vuitton zvláštním výtahem do trezorové místnosti v podzemí.


      „Zamkněte se prosím zevnitř. Až skončíte, zazvoňte, zase si vás odvedu.“


      Odešla a já osaměla uprostřed stovek schránek.


      Postavila jsem brašnu na nablýskaný kovový stůl, připomínající mi něčím jatka a rozevřela zip. Srdce mi zvědavostí bilo až v krku. Anebo spíš strachem? Třesoucíma se rukama jsem odemkla schránku číslo čtyři sta padesát šest a vyndala z ní kovovou skříňku. A pak se mi srdce skoro zastavilo. Uvnitř leželo tolik svazků bankovek, že tak velkou hromadu peněz jsem ještě v životě neviděla. Myslím v reálném životě, ne v televizi nebo v kině. Nepočítala jsem je, jen je spěšně jako bankovní lupič naházela do kabely. Potlačila jsem vítězný pokřik a schovala si ho na později.


      Ale co to? Ve skříňce byl další klíček a adresa v Itálii. Obojí jsem si zastrčila do kapsy saka, vrátila kovovou krabici do schránky a svou vlastní pronajatou bezpečnostní schránku zaplnila starými novinami. Pak jsem zhluboka vydechla, zazvonila a nechala se brejlovcem s trvalou odvézt výtahem nahoru.


      Dörte se za mé nepřítomnosti zjevně skvěle bavila. Skoro ji zaskočilo, když jsem ji beze slova rafla za paži a vystrkala ven z banky. Teď se hlavně dostat rychle pryč!


      Teprve když jsme seděly v autě a rozjely se, vyrazila jsem vítězný pokřik.


      Můj spontánní jásot Dörte vyděsil tak, že málem narazila do dodávky před námi, brzdící na červenou.


      Nadšeně jsem ji uchopila za rameno. „Dörte, ta schránka byla plná peněz. Nejmíň sto tisíc.“


      „Tys je nespočítala?“ Vydechla a zapálila si cigaretu.


      „Na to jsem byla moc rozčilená.“


      „No tak, ukaž mi je.“


      „Až potom. Tady by nás mohl někdo vidět.“ Ukázala jsem na řidiče náklaďáku vedle nás, který jí neomaleně civěl na vyhrnutou sukni a do výstřihu.


      Dörte mu ukázala vztyčený prostředníček, a sotva se objevila zelená, šlápla na plyn.


      „Kromě peněz tam byl další klíček a lístek s adresou v Itálii.“ Vytáhla jsem obojí z kapsy a pak znovu zastrčila.


      „Tu si vygooglíme, jakmile si prohlédneme Elenin byt. Všechno má svůj čas.“
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      Než jsme zastavily před hezky zrekonstruovaným starobylým činžákem v hudební čtvrti v Lipsku, v němž si Wolfgang najal hnízdečko lásky, koupily jsme v Baumarktu dva bílé ochranné obleky, modré návleky na boty a latexové rukavice. Pochopitelně jsme nehodlaly zamořit byt svou DNA. Pokud se Elena dostane v souvislosti s Wolfgangovou smrtí do podezření – poté co šikovně podstrčíme policii její stopu –, samozřejmě nepřiznáme, že ji známe či jsme dokonce někdy navštívily její byt.


      Jak se dalo čekat, klíč se hodil přesně k tomuto zámku. S kabelou naditou penězi jsme vystoupaly do podkroví a chvilku poslouchaly za dveřmi.


      „Nikdo není doma,“ usoudila jsem a po krátkém zaváhání odemkla.


      V ústrety nám nepřiběhl žádný radostně štěkající pes, ani se nám o nohy neotřela předoucí kočka. Natáhly jsme na sebe ochranné obleky a zavřely za sebou dveře.


      Dörte si prohlížela kritickým okem zařízení. „Všechno je tu nóbl, chvilky rozkoše přišly tvého drahého na slušný peníz.“ Otevřela šatník v ložnici laděné do červena. „Voilà, copak jsem to neříkala? Už má sbalený kufr. Alespoň nám ušetří práci.“ Odtáhla stříbřitý kufr na kolečkách do předsíně. Pohled mi padl na širokou postel a v duchu jsem před sebou viděla slastně sténajícího nahého Wolfganga s propocenými chlupy na zádech – jestlipak si je taky oholil? – nad krásnou Elenou. Nebo spíš ji nad ním. Byl odjakživa příliš pohodlný na to, aby se při milostných hrátkách vyžíval v namáhavých pozicích. Stejně jako v jiných oblastech našeho soužití, také při sexu se nechával raději obsloužit. Zahnala jsem myšlenky na to, co můj muž s EK v téhle ložnici provozoval, a následovala Dörte do obýváku spojeného s kuchyní.


      „Teď se podívejme, jaké dědictví ti tvůj nejdražší zanechal.“


      Postavily jsme brašnu na kuchyňský pult, vysypaly obsah a počítaly. Oči se nám při tom stále rozšiřovaly. „Annemie! To je milion!“


      „Jeden milion eur!“ Nedokázala jsem tomu uvěřit, vyhazovala jsem v bláznivém opojení bankovky do vzduchu a obě jsme v dešti peněz rozpustile tancovaly jako dvě školačky. Dörte vytáhla skleničky, otevřela lednici a vytáhla láhev sektu. „Šampáňo, paní Pfefferová? Vypadá to, že jste za vodou.“


      Zvedla jsem plnou sklenici, přiťukla si s Dörte a jedním douškem sklenku vyprázdnila. Pak jsem se bez dechu svalila na pohovku. „Odkud má Wolfgang tolik peněz?“


      „Třeba se nechal podplácet a provozoval nekalé obchody.“


      Zamyšleně jsem zaklonila hlavu. „Kdyby si každý měsíc odkládal pět set, tak by potřeboval…“ Namáhavě jsem počítala a Dörte mě netrpělivě doplnila: „…víc než svůj dosavadní život, aby dal takovou sumu dohromady.“


      Upila doušek.


      „Třeba přece jen sázel a vyhrál,“ nadhodila jsem.


      „Fakticky si myslíš, že ten škudlil investoval do sázení? Spíš bych hádala na ty nekalé obchody. Informátor dealerů, který si nechává za svoje služby dobře platit.“


      „Myslíš?“


      „Anebo objevil ty prachy při prohledávání místa činu a tajně si je strčil do kapsy. Například když se našla mrtvola osamělé babky bez příbuzných, která si zašila celoživotní úspory do matrace. Docela bych věřila, že by takovou příležitost využil. Ale to už nám může být jedno.“


      Dörte koukla na hodinky. „Musíme se vrátit. Uspávací medicína přestane za čas účinkovat. Ale nejdříve se ještě porozhlídneme, abychom zjistily, co je naše krásná Elena za ptáčka.“


      Prošmejdily jsme všechny šuplíky.


      „Hele, pouta a bičík.“ Dörte švihla gumovou násadou a nechala si na ruku dopadnout kožené řemínky. „Nevšimla sis v poslední době na Wolfgangých zádech krvavých podlitin?“


      Jelikož jsem se v posledním roce na Wolfganga sotva podívala z přední strany, natož zezadu, jen jsem vehementně zavrtěla hlavou.


      „Zapomněla jsem, že jste spali odděleně.“


      Dál jsem pokračovala v prohlížení zásuvek. „Hele, vypadá to, že je vášnivá sběratelka hodinek a peněženek.“ Ukázala jsem na plné šuple.


      „Zajímavé.“


      Dörte vylomila zámek jedné zamčené zásuvky a triumfálně vytáhla důležitě vyhlížející složku. Uvnitř se nacházely nějaké písemnosti a průkaz. „Povolení k pobytu bez povolení pracovat. Je rumunská státní příslušnice. Zkusme hádat. Krásná Elena si vydělávala na živobytí poskytováním specifických služeb.“ Ukázala na pouta a bičík.


      „Takže profesionálka?“


      „A přilepšuje si tím, že svým zákazníkům krade cennosti.“ Dörte kývla hlavou směrem k hodinkám a peněženkám.


      „Myslíš, že Wolfgang o tom věděl?“


      „Možná ji chránil a kasíroval podíl na zisku.“


      „Wolfgang že by byl její pasák? Vyloučeno!“


      „Víš co? Já už si o tvém muži nedělám nejmenší iluze.“ Sbalily jsme své nálezy a postaraly se o to, aby po nás nezůstaly žádné stopy. Dörte ještě rychle opláchla obě sklenky a spokojeně se rozhlédla. „Řekla bych, že tenhle úkol jsme splnily úspěšně. Ale teď honem domů, moje milá! Jsem moc zvědavá, copak nám náš ptáček asi vyštěbetá.“
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      Po návratu jsme našly v obýváku Sigrun v poněkud zmateném stavu. Seděla v křesle a nepřítomně zírala před sebe.


      „Máti!“ vyjekla jsem polekaně. Jak to, že už nespí?


      Trhla sebou. „Kde jsi byla?“


      „Nakoupit,“ zalhala jsem a rychle nechala tašku Vuitton zmizet v pracovně.


      Když jsem se vrátila, tchyně si mě změřila kritickým pohledem. „Ten kostýmek ti kdysi seděl líp.“


      „Myslela jsem, že tvrdě spíš.“


      „Taky že jsem spala, dokud ten pitomec řezník nezačal jak idiot troubit před domem a pak bušit na dveře.“


      „Cože?“ Vrhla jsem na Dörte zděšený pohled.


      „Mluvila jsi s ním?“ Hlas mi sevřela úzkost.


      „Chraň Bůh! Bez zubů a jen v noční košili? Takhle se nikomu neukazuju. Kromě toho jsem stejně nemohla sejít tak rychle se schodů, protože jsem nenašla hůl.“


      Vydechla jsem úlevou. „Ta je na chodbě u deštníků.“


      „Volala jsem tě, ale tys byla pryč. Nějak divně se mi točí hlava.“


      Dörte vzala stařenu za ruku a řekla konejšivě: „Teď už si nedělejte starosti. Jsme zase tady.“


      „A ještě jedna podivná věc, Annemie. Poslední hodinu slyším v hlavě jakési zvířecí zvuky, jako by ve sklepě mňoukala kočka nebo kňučel pes a dožadoval se pomoci. Vím, že tu žádné zvíře není. Arco je už po smrti…“


      „Ach, to byl jistě jen zlý sen. Uděláme vám čaj a půjdete si ještě na chvíli lehnout,“ přerušila ji Dörte s chápavým úsměvem.


      Donesla Sigrun deku a já jí uvařila čaj s dvojnásobnou dávkou Dörtiných kapek na spaní, abych měla jistotu, že tentokrát usne opravdu tvrdě.


      Když Sigrun během pár minut odpadla, přenesly jsme ji na lůžko.


      „Tak, teď si podáme našeho hosta ve sklepě,“ řekla Dörte a já ji následovala dolů po schodech.


      Krásná Elena byla vzhůru. Z hrdla se jí skutečně draly zvířecí skřeky. Pod páskou sprostě klela ve své mateřštině a cloumala pouty jako šílená. Doufala jsem, že Holger se nepokusil dostat do domu zadem a že ji neslyšel.


      Moc dobře jsem ho znala. Když jsme ho neslyšeli zvonit, prošel jednoduše otevřenými dveřmi na terasu a najednou stál v obýváku. Jednou – ale to je už hodně dávno – nás s Wolfgangem nachytal v ložnici ve velmi choulostivé situaci. Nenechal se nikterak vyvést z míry a bez zbytečných komentářů vyrukoval s otázkou, zda si může půjčit naši sekačku, protože ta jeho se odebrala na věčnost. Holger zkrátka nebyl zrovna jemnocitný člověk.


      Dörte beze slova strčila Eleně pod nos bičík, pouta a tašku s hodinkami a peněženkami.


      „To jsme našly v bytě, za který Wolfgang platí nájem a ke kterému se hodí jeho klíč,“ uhodila jsem na ni odhodlaně a zvědavě čekala, co na to ta ženská řekne.


      „Lhaní ti nepomůže. Byl tvůj pasák?“ Dörte strhla naší zajatkyni jediným tahem pásku z pusy.


      „Nejsem děvka,“ zasyčela Elena a plivla mi pod nohy.


      „Dávej si pozor, máme tě v hrsti.“ Dörte rozložila povolení k pobytu a dokumentem zamávala. „Nemáš pracovní povolení. Z čeho žiješ? Platil ti nájem, zřejmě i to auto ti koupil…“


      „Vydělávám si vlastní peníze,“ prohlásila vzdorovitě.


      „V horizontální poloze a okrádáním zákazníků?“


      Elena nepřátelsky blýskala očima. Hryzala si rty. Pak řekla: „Nic nechápete,“ a otočila hlavu na stranu tak prudce, až jí dlouhé černé vlasy obalily ramena jako hedvábný šátek. „Musím čurat.“


      „Tady máš kbelík.“ Dörte jí uvolnila ruce, aby se mohla postavit. Já jí odlepila pouta, jimiž byla přilepená k nohám židle.


      „Nemůžu, když se na mě někdo dívá. Jděte pryč.“


      „Na to zapomeň!“ Stáhly jsme jí kalhoty, otočily jsme se a čekaly, až ustane crčení.


      Najednou se Elena prudce obrátila a spoutanýma rukama uštědřila Dörte silnou ránu do břicha. Duchapřítomně jsem se chopila desky z uřezaného schodu postavené vedle dveří a praštila Elenu po hlavě. S klením se svezla na židli. Rychle jsme ji znovu spoutaly a svázaly jako balík. Dörte se držela za břicho. „Ta malá bestie.“


      EK na nás hleděla vzteklýma očima.


      „V pořádku?“


      Zmučeně přikývla. „Kde je Wolfgang? Co se mnou chcete udělat?“


      „Tvůj Wolfgang se odporoučel. Co provedeme s tebou, záleží na tom, nakolik budeš spolupracovat,“ sdělila jsem jí tónem vyšetřovatele z Kriminálky Miami.


      „Vlastně ji už nepotřebujeme,“ zamumlala Dörte.


      „To je pravda. Nakonec peníze už máme.“ Zděšeně jsem si zakryla ústa rukou.


      Elena zatajila dech. „Kde je Wolfgang?“


      „Tvůj Wolfgang leží kousek od tebe obložený zeleninou, studený jako kus ledu. Ten už ti nepomůže.“


      „Vy jste ho zabily?“ vyrazila ohromeně.


      „Ne, padl do vlastní pasti při pokusu zabít svoji ženu. Měl smůlu, má drahá.“ Nato ji Dörte praštila do hlavy hasicím přístrojem a nakapala jí do pusy prostředek na spaní.


      „Co uděláme teď?“


      „Nejprve vylijeme obsah kbelíku,“ řekla Dörte zamyšleně, zvedla ho, natáhla paži a vyklopila Eleninu tělesnou tekutinu do odtoku v dlážděné podlaze prádelny.


      Pohled mi padl na zelené světýlko na mrazáku, které se ani jednou nepřepnulo na červenou. Proboha! Jsme bez proudu!


      Zmáčkla jsem vypínač vedle dveří. Nic. Buď vypadla pojistka, nebo je výpadek proudu v celé čtvrti.


      Jediný pohled do skříňky s pojistkami mi ukázal, že tam problém není. „Výpadek proudu,“ pronesla jsem ponuře, pohlédla na Dörte a pomyslela na zkažené maso.


      „Je na čase se ho zbavit,“ rozhodla energicky. „Pojď, vygooglíme si adresu k tomu klíčku, co máš v kapse.“


      Ukázala jsem na nástropní světlo. „Výpadek proudu. Počítač nefunguje.“


      „No tak použijeme mobil,“ odpověděla a zamířila kvůli lepšímu příjmu ke dveřím. Došly jsme až na terasu.


      „Takže… Ten klíček patří k rekreačnímu domu v Toskánsku.“ Ukázala mi na displeji fotografii.


      „Nádhera!“


      „A hlavně daleko odtud. Měly bychom se vypařit!“


      „Ale co provedeme s Wolfgangem, jeho matkou a Elenou?“


      „Ty vezmeme s sebou.“


      „To nemyslíš vážně!“ Dörte se snad musela zbláznit.


      „Momentálně je to nejjednodušší a nejrychlejší řešení. Nebo si chceš počkat, až ti choť roztaje a pach rozkladu přiláká nejen mouchy?“


      „Většinou proud po půl hodině zase naskočí,“ namítla jsem.


      „Krásná Elena už ví, co se stalo,“ připomněla mi Dörte a vyčítavě na mě pohlédla. „To není dobré, i když vím, že hned nepoběží na policii, na to má sama moc másla na hlavě. Vezmeme ji s sebou a později se rozhodneme, co s ní provedeme.“


      „Ale proč brát i Sigrun?“


      „Protože by synáčka nahlásila jako pohřešovaného, když by jí nebral telefon a nemohla by se s ním nijak spojit. A jeho kolegové by po nás vyhlásili pátrání.“


      „Wolfgang chtěl dát matku do domova důchodců.“ Tohle jsem Dörte ještě neřekla.


      „Podívejme se na vzorného synáčka,“ ušklíbla se. „To víš od ní?“


      „Ne, prý si stěžovala Feldmannové u plotu. V každém případě mi to dnes ráno sdělila právě ona.“


      Na štěrku zaskřípaly kroky. Za rohem domu vykoukla Holgerova hlava. Strnula jsem.


      „Tady jsi, Annemie. Proč mi nikdo neotevřel? Wolfgang ještě spí?“ Zvědavě na nás civěl.


      „Jo, co se děje? Myslela jsem, že nemůžeš z domu, protože přijede Daniela.“ Rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu. „Jde vám proud?“


      „Ne.“


      „Sakra, toho jsem se bál!“


      Dörte na něj tázavě pohlédla.


      „Ráno jsem bagroval díru na bazén, který si Petra tak toužebně přeje. No a přitom se mi podařilo přerušit hlavní elektrické vedení pro celou vesnici.“ Poškrábal se na hlavě. „Tak tohle musí opravit poruchová služba.“


      Protáhla jsem obličej. „No, to ale může pěkně dlouho trvat. Máme páteční odpoledne.“


      „Hm, nikdo mi nebere telefon. Moc mě to mrzí! Doufám, že nemáš plný mrazák. Petra už mi vynadala, protože dnes ráno nakoupila na celý víkend.“


      Zdrceně se odporoučel.


      Zmocnila se mě panika. „Musíme co nejrychleji odtud!“


      „Jdi balit. Vezmeme si Wolfgangův vůz,“ navrhla Dörte.


      „Jenže před ním stojí Holgerův přívěs.“


      „Ten odsuneme stranou.“


      „Jak ale tu kraksnu dostaneme z garáže?“ protestovala jsem.


      „To už je moje starost,“ snažila se mě Dörte uklidnit.


      „A kam uložíme Wolfganga? Se Sigrun a Elenou a našimi zavazadly bude auto plné.“


      Dörte obešla dům k příjezdu do garáže. Šla jsem za ní. Prohlížela si Holgerův přívěs a tajemně se na mě usmála. „Má váše BMW kouli na přívěs?“


      „Nechceš snad…?“


      „Zahrabeme ho do písku.“


      „Ale… Feldmannová se svým dalekohledem…“ Kývla jsem hlavou k sousedčinu domu.


      „Strčíme ho do pytle na odpadky. Ničeho si nevšimne.“


      Vzpomněla jsem si na slova té ježibaby: „Slyším, kde se co šustne, zato slepá jsem jak krtek.“ To by snad mohlo projít.


      „Opravdu musíme Sigrun brát s sebou?“ Všechno se ve mně ježilo při představě, že budu mít tchyni uvázanou na krku jako závaží. „Převezeme ji do jejího bytu. Než se vzbudí a začne jednat, budeme už za kopečky.“


      „Ale vždyť je to milá stařenka. Nechápu, co proti ní máš. Samota jí nesvědčí. Kdo ví, jak dlouho ještě bude žít. Dopřej jí přece na stará kolena trochu mírného toskánského klimatu.“


      Rezignovaně jsem se odebrala balit.

    

  


  
    
      15. kapitola


      Proud se nezapnul. Naše vesnice se onoho májového pátku až na třepetavé světlo svící za okny ponořila po soumraku do tmy. Ranní akcí Holger odrovnal dokonce i pouliční osvětlení, čímž vytvořil pro náš útěk dokonalou kulisu.


      Kolem jedenácté v noci vyvlekly dvě zahalené postavy vedlejším vchodem těžký pytel s odpadky a zahrabaly ho do písku v přívěsu. Připadala jsem si jako v béčkové gangsterce a třásla se strachy, že nás v příštím momentu ozáří světla reflektorů a na zápěstí nám zacvaknou pouta. Ale nic takového se nestalo. Uložily jsme do kufru auta zavazadla. V celém domě jsem vytáhla zástrčky ze zásuvek a zkontrolovala, zda jsou sporák a všechny vypínače opravdu vypnuté. Potom jsem zamkla všechny dveře, jak mi to vždycky vtloukal do hlavy Wolfgang, když jsme odjížděli na dovolenou. Přenesly jsme do vozu Elenu a Sigrun a náš malý konvoj i s přívěsem vyjel z brány. Já řídila žluté žihadlo a Dörte BMW.


      S bolestí v srdci jsem se naposledy ohlédla za svým starým životem, zhluboka jsem vydechla a přes vesnici zamířila k budoucnosti.


      Nemohla jsem se však zbavit pocitu, že jsem na něco zapomněla. No jasně, nevytáhla jsem zástrčku pračky a nezavřela hlavní uzávěr vody. Předjela jsem Dörte a naznačila jí, aby zastavila, vysvětlila jsem, proč se musím vrátit, obrátila se a vešla dovnitř přes zadní vchod, abych nemusela procházet celým domem.


      Když jsem se ujistila, že jsou všechny zásuvky bez zástrček a všechny kohoutky zastavené, vydala jsem se ven přes chodbu a přední vchod, protože jsem si vzpomněla na Sigruninu hůl ve stojanu na deštníky. A opravdu jsem ji tam opuštěnou našla. Ale teď už rychle pryč! Mám všechno? Usilovně jsem přemýšlela, něco mi neštymovalo, ale co?


      Dörtin vůz jsme nechaly stát před jejím domem. Zaskočila si domů pro svoje věci a pak jsme už nabraly směr Itálie. Přítelkyně řídila a já vedle ní upadla vyčerpáním do spánku.


      Bez zastávky jsme dorazily po šesti hodinách do Rakouska.


      Prudce jsem se vzbudila, protože Dörte vedle mne se zaklením praštila do volantu. „Krucinál, taková smůla, poldové!“ nadávala. Zastavila nás dopravní policie a doprovodila nás na nejbližší parkoviště.


      Nervózně jsem se vrtěla na sedadle. „Takže nás dopadli. Panebože! Teď nás zatknou,“ bědovala jsem polohlasem.


      „Uklidni se!“ přikázala mi Dörte, vypnula motor a stáhla okénko.


      „Zdravíčko, milostivá!“ pravil rakouský policista dvorně a dotkl se čepice.


      „Jely jsme snad moc rychle?“


      „Ne, tohle je jen rutinní kontrola. Vaše dokumenty, dámy!“ Natáhl k nám ruku. „Drahé dámy, asi jste si zapomněly přilepit na přední sklo dálniční známku.“


      Dálniční známka. Sakra, na to jsme v tom frmolu vůbec nepomyslely. Hladina adrenalinu mi opět o něco klesla a puls se zklidnil.


      Dörte provinile sklopila oči a zatřepala řasami. „Ach, na to jsme úplně zapomněly. Nemohli byste přimhouřit oko a hned nám známku prodat?“


      Policista se však nedal jejím pokusem o flirt obměkčit. „Dělá to sto třicet pět eur, když zaplatíte hned,“ řekl přísně.


      „To je nestydatá cena!“


      „Pardon, milostivá, žádné urážky, to si vyprošuju.“ Varovně zvedl ruku. „A až se, dámy, příště vydáte na naše dálnice, nezapomeňte si koupit známku.“


      Se skřípěním zubů jsem vytáhla peněženku.


      Policista převzal peníze a popřál nám šťastnou cestu. V duchu jsem vydechla úlevou.


      Jenže jsem dál cítila napětí a seděla s rameny vytaženými až k uším jako žába před skokem do tůně, až mě z toho rozbolela záda.


      Dörte po mně střelila pohledem. „Co se pořád vrtíš? Jsem z tebe nervózní,“ houkla, stáhla okno a zapálila si cigaretu.


      Dojely jsme k Brennerskému průsmyku, a tím na hranice Itálie. Přetížené BMW se plazilo nahoru do kopce stejně lopotně jako slunce, které si teprve vytíralo z očí ospalky, než plně ozářilo pocukrované alpské vrcholy a umožnilo jim zaskvít se v plné nádheře.


      Když se rozplynul oblak kouře z Dörtiny cigarety, vzduch zprůzračněl jako pramenitá voda.


      Vlastně nejsem zrovna milovnicí hor, ale ta scéna naplnila na krátký okamžik dokonce i mě něčím jako štěstím či nadějí – přinejmenším do chvíle, kdy se na horizontu objevily domky hraničního přechodu. Při jejich spatření jsem se začala potit. „Doufejme, že nás nechají bez potíží projet,“ hlesla jsem a chytila se do pasti sebenaplňujícího proroctví. Rakušáci v šedých uniformách nám jen mávli, ať jedeme dál.


      Na italské straně nás ale zastavili. Malý Ital se vzteklým výrazem tváře – vypadal jako dvojče toho francouzského prezidenta, ehm… Sarkozyho, co má za manželku zpěvačku Bruniovou – nevykazoval ani špetku vychvalovaného jižanského šarmu. Stroze nám naznačil, abychom sjely doprava. Možná právě zažíval komplikovaný rozvod, musel ráno příliš brzy vstát nebo ho štvalo, že průměrně vysoké ženy na něj koukají seshora, či že my, němečtí daňoví poplatníci, jsme nepřevzali dluhy jeho země. Neměla jsem tušení, co toho chlapa tak užírá, že si svoji frustraci vylil zrovna na nás, bezbranných stvořeních. Nezapůsobily koketní pohledy ani na odiv vystavovaný dekolt.


      Nejprve zdlouhavě zkoumal, jestli se naše doklady shodují s našimi obličeji. Devotně jsem se usmála, což byla chyba.


      Lidi si k tobě dovolí jen tolik, kolik jim sama dovolíš, pomyslela jsem si. Pozdě!


      Zuřivý trpaslík přistoupil o krok blíž. „Ten vůz patří Wolfgangu Pfefferovi?“


      „Ano. Je to můj manžel a tohle je moje tchyně. Jedeme do našeho rekreačního domu v Toskánsku.“


      Ital obešel náš povoz.


      „Písek, cement, míchačka a koberec?“


      „Renovujeme.“


      „Jarní úklid,“ dodala Dörte.


      „Nemusíme to proclívat, že?“ chopila jsem se opět slova.


      Muž nehnul brvou a nedůvěřivě si měřil náš náklad. Ruce mi zvlhly. Cítila jsem, jak mi horko stoupá až do zátylku. Snad teď nezaboří hlavu do písku, modlila jsem se a všimla si, že i Dörte zatajila dech.


      Vrátil se k mým dveřím.


      „Doklady k přívěsu?“ zeptal se italsky.


      Vyměnily jsme si s Dörte panické pohledy, synchronně se kously do spodního rtu a obě vyzkoušely stejnou strategii: pitomá husička.


      Zdálo se, že zafungovala. Odpustil nám naši nevědomost, ale hned vzápětí si přizval kolegu se psem.


      Pokoušel se o mě infarkt a vroucně jsem doufala, že to zvíře je vycvičené pouze na vyčenichání drog a že neobjeví ani náš balík peněz, ani v písku zahrabanou mrtvolu. Nedal by se snad pejsek uplatit klobáskou? Vytáhla jsem zpod sedadla proviant na cestu a vybalila štangli salámu. Dörte na mě mlčky pohlédla, pak můj manévr pochopila, vytáhla páreček a nenápadně ho položila ke dveřím. Pes obrátil hlavu, zavětřil, zaštěkal a zmocnil se na zem spadlého párku. „Och!“ Dörte si provinile zakryla ústa dlaní.


      Psův pán, vcelku pohledný muž s veselýma očima, pokrčil rameny, usmál se a kořist psovi dopřál. Zuřivý trpaslík si ničeho nevšiml. Hafan vyhodnotil párek jako odměnu za odvedenou práci a pokládal tím svoji úlohu za ukončenou. Líně ulehl na zem. Oba muži si vyměnili pár slov, pak nám vrátili cestovní dokumenty a nechali nás jet.


      Ulehčeně jsme vydechly. Jenže sotva jsme unikly buzeraci italského státu, probudila se na zadním sedadle z kómatu Sigrun. „Kde jsem? Pomoc! Herberte? Wolfgangu? Annemie? Jsem snad už mrtvá?“


      Otočila jsem se. „Uklidni se, máti. Jedeme na dovolenou.“


      „Dovolenou?“


      „Ano, do Itálie, za sluníčkem.“


      Napřímila se a odstrčila z klína Eleninu bezvládnou ruku. „Kdo je ta ženská vedle mě? Annemie, vidíš ji taky?“


      „Ne, Sigrun, něco se ti zdá,“ odpověděla místo mě Dörte.


      „Teď slyším paní Jensenovou. Annemie, co to se mnou je? Musím čurat.“


      Zastavily jsme na příštím parkovišti, na pustém odpočívadle v Brixenu se záchodovými kabinkami, a pomohli Sigrun, aby si ulevila.


      „Když hnal Hannibal své tlustokožce přes Alpy, zastavil také v Brixenu,“ poučila nás Dörte.


      „Jo, ale čurat museli jeho vojáci v křoví, protože mobilní toalety ještě neexistovaly,“ doplnila jsem a zachichotala se.


      Na uklidnění jsme Sigrun nalily z termosky náš speciální čaj.


      Upřela jsem na tchyni skeptický pohled. „Mohly bychom ji tu nechat. Je zmatená. Jestli ji někdo najde a odveze domů, můžeme vždycky tvrdit, že zabloudila.“


      „Až do Itálie?“ namítla Dörte.


      „Při troše štěstí si nálezce svůj nález ponechá.“


      Dörte zavrtěla hlavou.


      No dobrá. Ale za pokus to stálo. Zavrhla jsem nápad jako nehumánní a položila staré ženě přes kolena deku. Na Elenu naštěstí stále působila večerní dávka.


      „Ještě pět set osmdesát devět kilometrů a jsme u cíle. Dej EK raději taky doušek, aby vydržela,“ vybídla mě Dörte a protáhla se.


      „Mám teď řídit já?“


      „Jestli si myslíš, že to s tím přívěsem zvládneš.“


      „Mluvíš jako Wolfgang. Vypadám snad jako začátečnice? Sice mám trochu problémy s parkováním, ale jinak…“


      Vyměnily jsme si místa a já se rozjela.


      Dörte vedle mě tiše pochrupovala. Zapnula jsem rádio a pobrukovala si a pohupovala se v rytmu písně „Cambiera“ z reklamy na likér Ramazotti.


      Jelikož jsem si jednou vygooglila text písně – moc se mi líbila, ale chtěla jsem vědět, o čem je, abych se neztrapnila, až ji budu zpívat –, věděla jsem, o co v ní jde. Už nebuď smutná, Ann, noc nekonečná není. Oslavuj přítomný okamžik, všechno se v dobré změní. Nyní mě ta slova povzbudila a optimisticky vyladila, prostě výborná písnička na vytvoření dobré nálady.


      Se šťastným culením jsem zírala do krajiny. Kolem nás se míhaly hrady obklopené vinicemi. Pinie a levandulová pole omamně voněly. Spustila jsem okénko, zhluboka dýchala a hlasitě vyzpěvovala:


      „Tutto cambiera! Ano, všechno se změní!“


      Po pěti hodinách mě začal bolet zadek a sedla na mě lehká únava, přestože v nitru jsem byla naopak nabuzená. Poprvé jsem nahlédla za obzor svého všedního života. Jak jsem se už zmínila, špagát, na kterém jsem byla osmnáct let uvázaná, nesahal jihozápadním směrem dál než k pohoří Eifel.


      Uposlechla jsem rozkazu monotónního ženského hlasu z navigace – „Sjeďte z dálnice!“ – a sjela z dálnice. Ne že bych tomu přístroji stoprocentně důvěřovala. Už mnohokrát mě poslal do jednosměrky a jednou jsem to dokonce vzala do Torgau přes Drážďany.


      Firinze Impruneta stálo na jedné ceduli. Nic mi to neříkalo. Snad jedu správně. Vzbudila jsem spolujezdkyni. „Myslím, že jsme kousek před Sienou. Navigace ukazuje sto tři kilometrů do cíle.“


      „Zastav! Dál řídím já,“ řekla Dörte a protřela si oči. „Brzy to máme za sebou.“

    

  


  
    
      16. kapitola


      Starý hranatý kamenný dům stál osaměle na okraji Parco Naturale della Maremma, uprostřed zelených luk, na kopci, za nímž člověk tušil moře. Zelené okenice byly zavřené. Zaparkovaly jsme na prašném plácku přímo před domem, vystoupily a ze všeho nejdřív rozpohybovaly ztuhlé údy.


      Elena a Sigrun náš příjezd zaspaly a dál na zadním sedadle pokračovaly ve spaní. Zamkly jsme dveře vozu, aby nám náš vzácný náklad neuprchl, zatímco se vydáme na prohlídku domu.


      Byl nádherný. Připouštím, trochu zchátralý a zaprášený, leč přesně takový, jak jsem si představovala venkovské sídlo v Toskánsku: mozaiková dlažba, šedé mramorované stěny, v obývacím pokoji obrovský začouzený krb a kolem něj ošuntělá křesla. Nad těžkými dřevěnými komodami visela velká plátna a vedle kovových postelí s háčkovanými přehozy a naducanými polštářky stály šatní skříně prolezlé červotočem. Ve všech místnostech dekorovaly nábytek mnohoramenné svícny. Obrázek dokonalé idyly završovala rustikální kuchyně s vyzděným sporákem.


      „Senzace!“ zvolala jsem a otevřela okenice, abych do nitra domu vpustila světlo a teplo. Přitom mi padl zrak na zadní terasu s bazénem, jehož modrá voda se třpytila ve slunci. „Já se snad zblázním. Tohle jsou hotové Vánoce!“ Rozběhla jsem se ven, stáhla si boty a punčocháče a ponořila nohy do vody. „Máme tu bazén!“ jásala jsem a cákala kolem sebe.


      Dörte se culila jako matka radující se ze šťastného potomka. „Pojď, začneme vykládat.“ Následovala jsem ji bosa. Natahaly jsme do domu kufry a tašky a postavily je do tří z pěti ložnic v patře. Cestovní brašnu značky Louis Vuitton, kterou jsme předtím zahrabaly do písku vedle Wolfganga, jsem strčila do svého šatníku.


      Pak jsme přenesly do postele Sigrun a uklidily její věci.


      Elenu jsme uskladnily do chladného a vlhkého sklepa.


      „Tady by si jeden uhnal smrt. Přineseme jí alespoň jednu deku, co říkáš?“ Otřásla jsem se chladem.


      „Některé problémy se vyřeší samy od sebe,“ pravila Dörte věcně.


      „Chceš ji snad zabít? To bych nedokázala.“


      „S Wolfgangem jsi tolik nenadělala.“


      Prudce jsem zavrtěla hlavou. „Nezabila jsem ho úmyslně. Tohle je něco úplně jiného.“


      „No dobrá, tak jí dáme deku.“


      „Nahoře jsou ještě dvě volné ložnice,“ upozornila jsem.


      „Chceš riskovat, že se Sigrun a krásná Elena setkají nebo že nám vezme roha? Elena ví, že je Wolfgang mrtvý a že máme peníze. Umí si spočítat, kolik je jedna a jedna. Nejdřív se zbavíme mrtvoly a pak vrhneme podezření na milenku. Kam jsi vlastně uložila tu pistoli?“


      Strnula jsem. Věděla jsem, že jsem něco zapomněla. „Leží doma ve Wolfgangově nočním stolku,“ pípla jsem provinile.


      Dörte se plácla do čela. „No prima!“


      „Zbraň je čistá, nejsou na ní žádné otisky, ať už moje, či kohokoli jiného.“


      „To je možné, ale co stopy po střelném prachu… Kromě toho chybí v zásobníku kulka.“


      „Věř mi, že to je při průstřelu irelevantní,“ odvětila jsem sebejistě a vytáhla z kabelky kriminalistickou příručku, kterou jsem prozíravě vzala s sebou. Člověk nikdy neví, kdy se může hodit. „Tady to přinejmenším píšou. Téhle indicie jsem se už dávno zbavila.“


      „Bohužel. Teď se to nedá hodit na Elenu.“


      Zdeptaně jsem příručku zase uložila do kabelky. „No, tak vymyslíme něco jiného.“


      Vedle nás se něco pohnulo. EK se probudila a otevřela oči. Víčka se jí chvěla jako motýlí křídla ve větru. „Pít,“ vydechla omámeně a olízla si vyschlé rty.


      Podaly jsme jí vodu. Hltavě pila a ve velkých hnědých očích měla vděčnost. „Kde to jsme?“


      „Nepoznáváš to tady?“ otázala se Dörte. Elena se rozhlédla a zavrtěla hlavou.


      „Klíč k tomuto domu jsem našla ve Wolfgangově tajné bezpečnostní schránce,“ napověděla jsem jí.


      Elena přivřela oči a zvrátila panenky ke stropu. „To je to domluvené místo?“


      „Jaké místo?“


      „Pro předání,“ vydechla a zase usnula.


      Zatřásly jsme s ní, abychom ji vzbudily. „Jaké předání? Hej, vzbuď se!“


      „Nic nevíte, vy blbky,“ zahihňala se.


      „Cože?“


      Ušklíbla se a byla zas v limbu.


      Třásly jsme s ní a pak jí polily hlavu studenou vodou, až prskala a bránila se. „Nechte toho! Jsem už vzhůru!“


      „O jakém domluveném místě mluvíš? A co se tu mělo předat?“


      „Zboží a peníze.“


      Zíraly jsme na ni jako dva klokani, před kterými přistálo UFO.


      Elena se nám drze smála do obličeje. „Ty prachy ve Wolfgangově schránce jsou jen záloha. A buďte si jistý, že jejich majitel, kterýmu mimochodem patří i tenhle barák, si pro ně přijde, jestli nedostane zboží.“


      Nebyla jsem schopná slova. Takže Wolfgang se přece jen zapletl do špinavých kšeftů.


      Dörte se vzpamatovala první. „Jde o drogy?“


      „Ne, pokud vím.“


      „Tak to vysyp! O co tedy?“


      Krásná Elena pochopila, že má navrch. „Informace výměnou za svobodu a půlku toho balíku.“


      Taková drzost! Ale jak se říká, hodné holky přijdou do nebe, neposlušné se vetřou všude. Musím rozhodně zapracovat na svém charakteru.


      Momentálně mě ale zajímalo něco jiného. „Milovala jsi mého manžela?“ vypálila jsem.


      „Wolfganga?“ Pohrdavě si odfrkla. „Vydíral mě.“


      „Vydržoval si tě, platil za tebe nájem,“ bránila jsem chotě.


      Dörte se bez obalu zeptala: „Dělal ti pasáka?“


      „Nejsem kurva, jasný? Wolfgang mě přistihl při krádeži na Augustově náměstí. Slíbil mi, že to nechá projít, když s ním zajdu na večeři. Pak chtěl víc. Byla jsem mu po vůli, protože jsem samozřejmě nestála o odsun zpátky do vlasti. Myslím, že se do mě zamiloval. V mý situaci byste taky jeho dárky neodmítaly. Kam jsem měla jít? Zpátky do mý vesnice v Karpatech třít bídu s nouzí?“


      „Ale chtěli jste spolu pláchnout do Argentiny, ne?“ nedala jsem se jen tak odbýt.


      „To byl jeho nápad, že se tam po tý akci zdejchneme,“ odsekla.


      „Jaké akci? Po zavraždění Annemie?“ vmísila se Dörte.


      „Tak s tím já vopravdu nic nemám.“


      „No tak s čím?“


      Jenže na další rozhovor byla zjevně už moc unavená. „Škrtí mě ty pouta, musím čurat a taky mám hlad.“


      „No dobrá. Ale žádné podrazy, jasné?“ přikázala jsem tónem vyšetřovatele z Kriminálky Miami. Rozvázaly jsme ji, doprovodily na toaletu a věnovaly jí zbytek našich cestovních zásob. Sedla si ke kuchyňskému stolu a hladově spořádala tři obložené chleby, vajíčko natvrdo a dvě kyselé okurky.


      „Máme tvoje doklady. Takže prásknout do bot nemá smysl.“


      EK se na nás pronikavě zadívala. „Jestli máte ty prachy, tak bysme měly prásknout do bot všechny, než si ten chlap přijde vyzvednout zboží.“


      „A co je to tajemné ‚zboží‘?“


      „S tím je to teď totálně v háji…“ Odmlčela se a setřela si z obličeje drobky. „Jedná se o Picassův obraz.“


      Zírala jsem na ni s otevřenou pusou. Odkud chtěl Wolfgang získat Picassův obraz? Odkdy se zajímal o umění? Ten přece nerozeznal Moneta od Rembrandta. Nebo jsem Wolfganga podcenila?


      „A kde ho chtěl vzít?“ zeptala jsem se, když jsem se vzpamatovala.


      „V lipské obrazárně. Koná se tam teď výstava Picassových děl ze soukromé sbírky…“


      „…synovce Hermíny Beinové,“ dokončila jsem větu jako omámená.


      „A Wolfgang chtěl některé z těch děl ukrást?“ otázala se Dörte pobaveně.


      „Ne některé. Objednavatel si přeje portrét Hermíny Beinové.“


      „A ten chtěl Wolfgang uloupit?“ Hystericky jsem se rozesmála. „Už roky se na kopii toho obrazu práší za pohovkou v pokoji pro hosty, protože vždycky tvrdil, že se mu ten portrét hnusí,“ vyrazila jsem ze sebe, když jsem se konečně trochu uklidnila. „Prý mu připomíná matku. A zrovinka tenhle obraz se rozhodl ukrást, aby přišel k penězům? Tak tomu říkám ironie osudu. A kromě toho si to mohl parádně usnadnit. Stačilo kupci podstrčit kopii, kterou jsem vlastnoručně namalovala.“


      „Ukrást jsem ho měla já,“ zamumlala Elena.


      „Hleďme, naše malá rumunská zlodějka se měla přeorientovat na loupeže uměleckých děl,“ pravila Dörte uznale. „Tak to bych do tebe neřekla. To byl tvůj nápad?“


      „Ne. Překupníka zkontaktoval Wolfgang. Zná toho člověka z dřívějška. Prý studoval s jeho ženou.“


      Překvapením mi zaskočilo a rozkašlala jsem se. Dörte mě poplácala po zádech. Wolfgang mými bývalými kolegy přece pohrdal. Byli pro něj příliš intelektuálští. Cítil se trapně, že se nedokáže účastnit jejich hovorů. „Jméno!“ křikla jsem na Elenu.


      Ta ale pokrčila rameny.


      „Kolik hodlal kupec za obraz zaplatit?“


      „Dva miliony.“


      „Tak to jste se nechali napálit. Tenhle Picasso má nejméně trojnásobnou hodnotu,“ poznamenala jsem suše.


      Obě ženy na mě vyvalily oči.


      Dörte se ujala vysvětlení. „Annemie se v tom vyzná, studovala dějiny umění a pracuje v obrazárně.“


      „Právě v té obrazárně,“ doplnila jsem.


      Eleně málem vypadly oči z důlků.


      Dörte si podala z plného košíku jablko, zakousla se do něho a s plnou pusou mi řekla: „Tak tohle jí kocourek očividně zamlčel.“


      „Je naprosto nemožné ukrást z výstavního sálu nějaké dílo, aniž by si toho někdo všiml. Vstup mají pouze skupiny s průvodcem,“ uvažovala jsem nahlas. „Jedině že by se někdo nepozorovaně od skupiny oddělil, schoval na toaletě personálu a nechal se v galerii zavřít.“ Zamyšleně jsem našpulila pusu. „Ale ani to si neumím představit. Průvodce, který má službu, po zavření obrazárny projde celou budovu. Všiml by si cizí osoby na toaletě personálu i chybějícího obrazu.“


      „Mohl by místo něj zavěsit tvoji k nerozeznání podobnou kopii. Ovšem tohle kocourka určitě nenapadlo,“ poznamenala Dörte.


      „Tak jednoduché to taky není. Obrazy jsou opatřené dotykovými senzory. Ty by se předtím musely vypnout.“


      „Vyptával se tě na to tvůj muž? Byla jsi přece fantastický zdroj informací.“


      Zavrtěla jsem hlavou. „O mé práci se se mnou nikdy nebavil. On a galerie… to už spíš vyhraje kráva koňské dostihy. Ale počkej…“ Zamyslela jsem se.


      „Ano, před pár týdny se mě ptal, jestli je ta Picassova výstava dobře zabezpečená. Trochu mě udivilo, že o ní vůbec ví. Prý se to dočetl v novinách. Nepřišlo mi to nijak divné, koneckonců byl policista a zajímal se o poplašná zařízení a kamerové systémy. Měla jsem vždycky strach, že něco takového nainstaluje i u nás doma, aby nám nikdo neuloupil ty cenné kusy z IKEA.“


      Dörte se obrátila k Eleně. „Kdy a jak se to mělo odehrát?“


      „Včera dopoledne.“


      „To byla ohlášená čínská skupina a já ji měla provádět…“


      „To vím,“ vpadla mi do řeči EK.


      Nevěděla jsem, co na to říct.


      „Byla bych její součástí, kdyby…“


      „Annemie?“ Najednou se za mými zády objevila Sigrun. „Paní Jensenová? Kde to jsme? Zdá se mi to? A už tu zase sedí ta holka.“


      Dörte objala moji zcela zmatenou tchyni kolem ramen, odvedla ji k židli, zamrkala na mě a řekla: „Nezdá se vám to. Jsme v Itálii a uděláme si hezkou dovolenou. Snacha vám chtěla uchystat překvapení – jako náhradu za utrpení s randálem u vás v ulici,“ švitořila a mazaně se usmívala jako vůdkyně nějaké sekty.


      „Ale my přece vždycky jezdíme s Wolfgangem… Samy nemůžeme, když můj ubohý chlapec odjel na to školení.“


      Došla mi trpělivost. „Wolfgang není na školení. Prostě se vypařil a nechal mě, tebe i svoji milenku,“ ukázala jsem na Elenu „na holičkách.“


      Tak, a bylo to venku.


      Sigrun polkla naprázdno. „Svoji… milenku?“ Zašermovala kostnatým prstem směrem k EK. „Vždyť je to ještě dítě. To děvče by mohlo být jeho dcera a moje vnučka. Ne, tomu nevěřím. Můj chlapeček by nikdy svoji ženu nepodvedl,“ bědovala a neodpustila si dodat: „I když na sebe v poslední době moc nedbáš, Annemie.“


      „Manželka je taková, jakou si ji její muž udělá. Že se z Annemie stala Popelka, za to vděčí Wolfgangovi,“ bránila mě Dörte.


      Jo, ale jen když mu to žena dovolí. Sklopila jsem oči a cítila se jako baculatý obstarožní křeček s šedým kožíškem.


      Dörte na mě soucitně pohlédla. „Léta tě utiskoval!“


      Ano, přesně tak!


      Na okamžik jsem se s požitkem ráchala v sebelítosti. Nejraději bych zalezla do své domácí jeskyně jako obvykle a utěšila se tam krupicovou kaší a čokoládou.


      Bohužel jsem ani jedno neměla zrovna po ruce.


      Z ublížených myšlenek mě vytrhla Sigrun. Její tón zněl najednou jinak než dosud. „Wolfgang mi opatřil místo v domově důchodců, chtěl se mě na stará kolena zbavit. Kromě toho mě chtěl taky zbavit svéprávnosti, aby se zmocnil mého domu a mohl ho prodat. Nemohl se dočkat, až po mně bude dědit. Nejraději by mě už viděl pod drnem,“ dokončila plačtivě. „Je to pravda, děvče, že tě, žes…?“


      Elena přikývla.


      „Kolik je ti let?“


      „Třiadvacet.“


      „Vydíral ji!“ vysvětlila Dörte vztah mezi Wolfgangem a mladou Rumunkou.


      Sigrun zavřela oči.


      „Máte tušení, kam se vytratil? Ten mizera, ať si mě nepřeje. Až se vrátí, pořádně mu promluvím do duše. Takhle to nejde!“ Sigrun zvedla výhrůžně vrásčitou pěstičku.


      Podívaly jsme se s Dörte na sebe a rozpačitě mlčely.


      Nakonec se slova chopila moje kamarádka. „Váš syn se už nevrátí.“ Chvíli trvalo, než našla správná slova. „Předevčírem se pokusil Annemii zastřelit – a vyšlo to obráceně.“


      Opět ticho.


      „Byla to nehoda… myslela jsem si, že se nám do domu dostal lupič. Došlo k potyčce, a bum…,“ ospravedlňovala jsem se.


      Sigrun si zakryla tvář dlaněmi. „A já si vždycky myslela, že za to, že se mě syn chce zbavit, může Annemie…“


      Starucha jako by se vnitřně zhroutila. „Nechtěla jsem si to přiznat. Wolfgang býval dříve takový hodný kluk. Ale teď si to už nesmím dál zakrývat… Jsem matkou ničemy…, vraha,“ pronesla zdrceně. „Proč jsi nezavolala policii, Annemie?“


      „Jeho kolegy? Vždyť by mi nevěřili.“


      „A teď je na to už stejně pozdě,“ přerušila mě Dörte. „Vzaly jsme ho s sebou. Leží venku v přívěsu, zahrabaný v písku.“


      Připadala jsem si jako v muzeu voskových figurín madame Tussaud. Nikdo se nehýbal.


      První se vzpamatovala Sigrun. „Pak byste ho měly co nejrychleji dostat ze slunka, než se v tom hicu rozteče,“ rozhodla zastřeným hlasem. Zhluboka se nadechla. „Vy se postarejte o mrtvolu, já s tímhle dítětem si vezmeme na starost jídlo,“ pravila klidně a hned začala uklízet stůl.


      Šokovalo mě, jak lhostejně zareagovala na zprávu o synově smrti, a než jsem odešla, ještě jednou jsem se k ní obrátila. Naše pohledy se setkaly. V očích se jí leskly slzy a v třesoucích se rukou cinkaly talíře. Pochopila jsem, že Wolfgang, kterého milovala, pro ni zemřel už dávno. Hrála jen přede mnou svoji roli – stejně jako já hrála roli milující manželky. Nyní jsme mohly nechat spadnout masky.


      Náhle se usmála a zeptala se: „Jsme tu u moře?“


      Přikývla jsem a ukázala na terasu. „Je hned támhle za kopcem.“


      „Později tedy vyrazíme na procházku. Myslela jsem si, že moře už v životě nespatřím.“


      „Ale vždycky jsi přece chtěla do hor, když jsme jely na dovolenou,“ podivila jsem se.


      „Já? Ne, děvče, mýlíš se. Bylo to Wolfgangovo přání. Odjakživa měl strach z vody, protože se nenaučil pořádně plavat.“


      „Proč jsi nikdy nic neřekla?“


      „Byl to můj syn a já nechtěla, aby před tebou vypadal jako slaboch, jako zbabělec. Přitom většího zbabělce neznám.“ Přistoupila ke mně a pohladila mě po rameni. „Děkuji, žes mě vzala s sebou, Annemie.“

    

  


  
    
      17. kapitola


      Wolfgang už zčásti roztál a v plastovém pytli začínal dosti nepříjemně páchnout. Přenesly jsme ho s Dörte do vinného sklepa a uložily do jednoho ze tří mrazáků – druhé dva byly až po okraj zaplněné žlutým hrachem. A tak zažil už podruhé po smrti šokové zmrazení.


      Sigrun s Elenou uvařily vynikající špagety s boloňskou omáčkou a my se za vyčerpávající práci odměnily dvojitou porcí. Když jsme se po jídle natáhly na terase, připadala jsem si opravdu jako na dovolené. S údivem jsem si uvědomila, jak dobře se my ženy navzájem doplňujeme a jak si rozumíme. Moje zášť vůči Wolfgangově metrese z hodiny na hodinu slábla. V některých směrech mi Elena dokonce začínala být sympatická. Sigrun přímo rozkvetla a zlepšovala nám náladu svým svérázným humorem. Z téhle stránky jsem ji dosud nepoznala a naše dočasné vícegenerační soužití se mi docela zamlouvalo.


      Jen Elena se nezdála být tak spokojená jako my ostatní. „Měly bychom se vypařit. K předání Picassa má dojít už zítra večer.“


      Nás starší ženy však už události a zážitky uplynulých hodin a dnů dost vyčerpaly a nechtělo se nám bezcílně potulovat cizí zemí s rozkládající se mrtvolou v závěsu. Nějak se nám podařilo Elenu uchlácholit tím, že máme ještě čtyřiadvacet hodin na to, jak zařídit, abychom se s milionem nemusely rozloučit.


      Bohužel sebelepší plány se ne vždy shodují s realitou.


      Jen v podprsenkách, s vyhrnutými nohavicemi a slunečními brýlemi na nose jsme podřimovaly na lehátkách u bazénu a trávily výbornou večeři.


      Podvědomě jsem sice zaslechla zaskřípění pneumatik na štěrku, ale zareagovala jsem, teprve když se ozvalo bouchnutí dveří auta.


      Dörte a Elena na tom byly podobně. Jedním rázem jsme se všechny tři napřímily, vyskočily a rozběhly dovnitř. Vstupní dveře jsem díky Wolfgangovým dlouholetým kázáním a nabádáním naštěstí zamkla, jak jsem byla zvyklá z domova.


      Vykoukly jsme z okna kuchyně na dvůr. Vedle našeho vozu stálo černé porsche s otevřeným kufrem.


      A pak vystoupil do popředí on. Zabouchl kufr, nasadil si sluneční brýle a vzhlédl k obloze. Byl v obleku a jeho sako předstíralo svalnaté tělo, buď za pomoci ramenních vycpávek, anebo byla šířka jeho ramen skutečná. Zřejmě mu bylo horko, protože si sako sundal, a – páni! – jednoznačně se ukázalo, že je bez vycpávek. Hltaly jsme ho pohledy a já slintala jako hárající fena. Připadala jsem si jako sekretářka z reklamy na Colu.


      Určitě si musel všimnout, jak tiskneme nosy na sklo, protože svoji show záměrně protahoval. Věděl moc dobře, jak na ženy působí. Polilo mě horko. Jeho zvlněné hnědé vlasy mu při každém kroku poletovaly kolem obličeje a rámovaly tvář s výraznými rysy, které – přivřela jsem oči a zadívala se na něj důkladněji – mi připadaly nějak povědomé.


      Adrenalin mi prudce stoupl. Vykulila jsem oči. Viktor? Přede dveřmi stál Viktor Russo! Když mi bylo devatenáct, byl mužem mých snů. Zbožňovala jsem ho jako nějaká pubertální fanynka. To kvůli němu pro mě Wolfgang vždy představoval až druhou volbu. Zamilovala jsem se do Viktora na celý život hned první den na univerzitě.


      „Viktor…“ Zavřela jsem oči a proměnila se v mladou dívku. Můj vysněný princ sem kluše na bílém koni, napřahuje ke mně ruku, vytahuje mě do sedla a pak cváláme vstříc západu slunce, zatímco v pozadí zní hudba z „Tří oříšků pro Popelku“.


      Dörte mě šťouchla do boku. Celuloidový pásek filmu se přetrhl.


      „Annemie, ty ho znáš?“ sykla tiše.


      S námahou jsem se vrátila do reality. „Jo, ehm… to je Viktor Russo. Jednu dobu jsem s ním… chodila, jen krátce, ještě před Wolfgangem… Tedy skoro chodila.“


      Dörte uznale hvízdla. „Fešák.“


      „Hm, vypadá dost zachovale,“ prohodila jsem co možná lhostejně, rozpustila si stažené vlasy, stáhla dolů vyhrnuté nohavice, zatáhla břicho a skryla ho pod tričkem. Určitě začnu držet dietu a pustím se do nějakého sportu!


      Dörte se otočila k Eleně. „Je to on?“


      „Zná ho jen Wolfgang…“


      Ale to už návštěvník strčil klíč do zámku a v příštím okamžiku stál v chodbě. „Pfeffere?“ zavolal nedůvěřivě.


      Vyšla jsem ven z kuchyně.


      „Annemie?“ Viktor se na mě nejistě usmál a odhrnul si z obličeje pramen vlasů. „Vypadáš dobře!“ vzpamatoval se hned vzápětí.


      I on vypadal dobře, takhle zblízka dokonce ještě lépe než předtím. „Nápodobně!“ Víc jsem ze sebe nevypravila. V puse jsem měla sucho, jako bych si právě vykloktala pouštním pískem.


      Nyní vyšly ven i Dörte s Elenou. Uznale si je prohlížel a jeho pohled se zastavil na mladé Rumunce.


      „Seznamte se. Tohle je moje přítelkyně Dörte Jensenová a tohle Elena Kaminsky.“


      „Kde je tvůj muž?“


      „Syn ještě z pracovních důvodů nedorazil. Jsem jeho matka. Pfefferová, těší mě.“ Sigrun napřáhla kostnatou ruku a Viktor ji políbil tak galantně, jako by před ním stála osobně královna Alžběta. „Vlastně tu mám s vaším synem také pracovní setkání.“


      „Pokud jsem dobře informovaná, teprve zítra večer,“ nevrle se vmísila do hovoru Dörte.


      Vrhl na ni postranní pohled a pak udělal čelem vzad. „Dobrá, zastavím se zítra večer znovu.“


      Upřela jsem zrak na jeho pevný zadek.


      Ústa se mi otevřela, a jako bych byla zhypnotizovaná, sama od sebe začala vypouštět slova. „Zůstaň! Můžeš tu přespat. Je to přece tvůj dům.“


      Viktor se zastavil, otočil se ke mně, sundal si brýle a s lehkým úsměškem si mě prohlížel. „Vlastně proč ne.“


      S pootevřenými ústy jsem zadržela vzduch, zavlnila se v bocích, vystrčila prsa a zatáhla břicho ještě o další stupeň. Proboha, nejsem rozcuchaná?


      Teprve když si odešel pro kufr a vytratil se z dohledu a doslechu, mi svaly konečně povolily. Dörte s podporou Eleny za zády se na mě hned obořila: „Myslela jsem, že ten meloun chceme pro sebe!“


      Olízla jsem si rty. „Nechte to na mně. Toho jsem si už jednou otočila kolem prstu… teda, skoro.“


      Podívaly se jedna na druhou a protočily panenky. Očividně si od mé schopnosti zapůsobit na Viktora moc neslibovaly.


      Sigrun si samozřejmě nenechala ujít příležitost naservírovat své spaghetti bolognese. Pak jsme se vydali na procházku k moři a obdivovali západ slunce.


      Když jsme s Viktorem seděli vedle sebe v písku a pozorovali ostatní, jak se brodí ve vodě a hledají mušle, dovolila jsem si v jednom okamžiku první výpad a dotkla se jakoby nedopatřením jeho ruky.


      Zareagoval a dotek opětoval. Naše pohledy se setkaly. Nejistě se usmál. „Z bývalého káčátka se vyklubala hrdá labuť.“


      V rozpacích jsem zaklonila hlavu a nastavila tvář větru. Srdce mi vzrušením bilo až v krku a v uších mi hučelo.


      „Manželství ti prospělo.“ Ukázal na moje stehna a břicho.


      Automaticky jsem posledně zmíněnou část těla zatáhla a zadržela dech, až jsem se málem začala dusit. „Osmnáct let domácí stravy holt zanechá stopy.“


      Zasmál se. „Těch pár faldíků ti sluší víc než špičaté kosti potažené kůží tehdy. Možná mám stejný vkus jako Rubens, přestože neumím malovat.“


      Můj princ že je milovníkem plných tvarů? Však přímo tlustá ještě nejsem, řekněme jen plnoštíhlá. Uvolnila jsem se. Možná jsem měla tenkrát víc jíst. Člověk se celá léta honí za pochybným ideálem z reklamy, a vlastně úplně zbytečně…


      „Tvůj muž je jistě šťastný, že má tak úžasnou ženu.“


      „Ale jdi,“ mávla jsem skromně rukou. „A co ty? Jsi ženatý?“


      „Bohužel jsem ještě nepotkal tu pravou.“


      Je svobodný?


      Jo, jo, jo! Přesně to jsem chtěla slyšet!


      Zahleděla jsem se mu do smutných očí a úplně se v nich rozpustila. „Můj muž a já, tedy naše manželství… Už nějakou dobu máme otevřený… ehm, vztah. Vlastně se dá říct, že jsme se rozešli,“ koktala jsem a doufala, že pochopil, co se mu snažím sdělit.


      „A přesto tě sem vzal s sebou?“


      „Ano, v tomhle jsme zajedno… ehm, táhne to teď s Elenou.“


      Viktor povytáhl obočí.


      „Takže by mu vůbec nevadilo, kdybych… kdybychom…“ Vyslala jsem k předmětu své vášně výmluvný pohled a cítila se jako jedna z těch mrouskajících koček, které mě roztouženým mňoukáním v noci tolikrát vytrhly ze spánku.


      V té chvíli se Dörte, Sigrun a Elena vrátily z procházky po pláži.


      „Půjdeme zpátky?“ přerušila Dörte moje namlouvání.


      „Jděte napřed, přijdeme za vámi,“ řekla jsem a významně zamrkala.


      Sotva byla trojice žen z dohledu, vrhl se na mě. Naše těla splynula v milostném opojení a společnost nám dělala pouze zrcadlově hladká hladina moře.


      Vystřelila jsem k nebi jako silvestrovská raketa, nikoli jako jeden z těch čínských zmetků, co často ani nevybuchnou, ale jako pořádný ohňostroj explodující s krátkými přestávkami stále znovu.


      Poprvé v životě jsem pochopila, co lidi na sexu mají. Zatímco s Wolfgangem jsem byla ráda, když se po aktu unaveně otočil na bok a usnul, nyní jsem hned bažila po dalším čísle.


      Nazí jsme se rozběhli do dunícího příboje. Písek se nám lepil do všech tělesných skulin. Viktor se mě pod vodu dotkl a já hned znovu naskočila jako čerstvě naolejovaný motor.


      Teprve dávno po setmění jsme sesbírali šťastní a vyčerpaní svoje šaty, navlékli je na sebe a loudali se zpátky k domu. Přede dveřmi mě Viktor políbil na šíji.


      „Dobře se vyspi!“


      „Ty nepůjdeš dovnitř?“


      „Musím ještě něco vyřídit. Uvidíme se ráno,“ slíbil, nastoupil do vozu a se skřípěním pneumatik se rozjel.


      „Tak jak?“ vybafla na mě Dörte podezíravě, když jsem se vplížila dovnitř jako provinilá patnáctka, která se vrací domů opilá a nechce vzbudit rodiče.


      Nedokázala jsem se přestat blaženě usmívat. Vtáhla jsem Dörte k sobě do pokoje, aby nás neslyšela Sigrun.


      „Právě jsem zažila nejlepší sex svého života.“


      Na přítelkyni to neudělalo dojem. „No tak srdečně gratuluju. Tuší něco?“


      „A co jako? Že jsem se do něj asi zamilovala?“


      „Blbost! Ví, že je Wolfgang mrtvý a že žádného Picassa nedostane?“ vrátila mě do reality.


      „My jsme se spolu nebavili.“

    

  


  
    
      Dörte protočila panenky. „No jasně.“


      Zasněně jsem na ni zírala a povzdechla si.


      „Našly jsme s Elenou jiný rekreační dům kousek odtud. Kam odjel?“


      „Musí něco vyřídit…“


      „Kdy se vrátí?“


      „Později…“


      „Annemie, vzpamatuj se. Tohle nejsou líbánky. Jsme na útěku. V zavazadlech máme jednu mrtvolu a jeden milion eur, které nám nepatří. Nevěřím, že tvůj milenec ti jen tak z čiré lásky ty prachy nechá. Souhlasím s Elenou, že musíme co nejrychleji vzít nohy na ramena. Ten chlap se mi vůbec nelíbí.“


      „Vždyť ho neznáš,“ namítla jsem.


      „Životem mi prošlo dost mužských na to, abych poznala hajzla. Jdeme balit.“


      „Dörte, za dva a půl týdne mi bude čtyřicet. A dnes jsem poprvé… nechci odjet,“ vzpírala jsem se jako děcko, kterému chtějí sebrat jeho oblíbenou hračku. A hned jsem dostala spásné vnuknutí, jak si nejen ponechat Viktora, ale zároveň i uspokojit všechny ostatní.


      „Když mu opatřím ten obraz, nechá nám nejen ty peníze, ale vyplatí i další. Dva melouny jsou lepší než jeden!“


      Dörte se posadila na postel. „Zešílela jsi?“


      Sebejistě jsem zavrtěla hlavou. „Kde je Elena a Sigrun?“


      „Sigrun si léčí následky nemírného požití našeho kouzelného nápoje. Spí. Po návratu z pláže si tvoje tchyně přála, abych ji doprovodila do sklepa. Chvíli postála před otevřeným mrazákem, aby se rozloučila se synem. Myslím, že na něj měla docela velkou pifku a teď se s ním smířila. Potom jsem ji odvedla do ložnice.“


      „A Elena?“


      Dörte se zamyslela. „Tu jsem pak už neviděla… Sakra!“


      Nakoukla jsem do skříně. Taška s penězi zmizela.


      Bleskově jsme prohledaly dům. Elenin pas byl taky fuč. Nechala tady šaty a vytratila se jen s mým batohem.


      Pohlédly jsme na sebe a zároveň vyslovily, co se nám honilo hlavou: „Ta zatracená děvka nás převezla!“

    

  


  
    
      18. kapitola


      Elenin náskok nemohl být bůhvíjak velký a prchala pěšky – na rozdíl od nás. Spěšně jsme od BMW odpojily přívěs a vyrazily. Do nejbližší vesnice Principina a Mare, vzdálené přes sedm kilometrů, vedla naštěstí jediná silnice.


      „Mohla se ovšem vytratit někam mimo cesty,“ mínila Dörte a vztekle bouchla do volantu.


      „Co by dělala uprostřed divočiny? Instinkt mi říká, že šla na nejbližší zastávku autobusu.“


      „V tuhle dobu přece žádný autobus nejede,“ namítla Dörte.


      „Ale zítra brzy ráno ano.“


      Byla tma jako v ranci a naše reflektory vykrajovaly z černi světlé kužely. Za nízkými kamennými zídkami se rozkládala levandulová pole, ovčí pastviny a olivové háje.


      Dörte zabrzdila před kočkou, která vyplašená světlem reflektorů přeběhla na druhou stranu silnice a zmizela v trávě. „Tady se můžeš ukrýt všude. Stačí jen, aby se přikrčila, až uslyší zdálky zvuk motoru. Tu už nenajdeme. Ach, škoda těch peněz!“


      Lehce nabyl, lehce pozbyl, pomyslela jsem si a nahlas řekla: „Ta malá bestie nám nenechala ani deset eur. Hele, vidělas ten stín?“ Dörte zabrzdila, vyskočily jsme z vozu a rozběhly se na kopec.


      „Srna.“


      Otráveně jsme opět nastoupily a dojely do vesnice. Všechno spalo. Však bylo už po půlnoci. Po ulicích se proháněly jenom kočky. Po Eleně, mém batohu a milionu nikde ani památky, vše se rozpustilo jako pára nad hrncem.


      „Chyba, že jsme jí důvěřovali. Je svým založením kapsářka, nenaučila se nic jiného než podvádět. Ty její ublížené řeči. Prý že by v Karpatech třela bídu s nouzí, chudinka. Cha, ta se umí protloukat životem až moc dobře!“


      „Kde nic tu nic,“ vzdychla jsem. Zpackaly jsme to. Milion byl v čudu.


      „A co teď?“ zeptala se Dörte bezradně.


      „Opatříme Viktorovi ten obraz.“


      „Annemie, ty ho jako chceš uloupit?“ otázala se Dörte pochybovačně. „To je úkol pro profíky. Sama jsi tvrdila, že je to nemožné.“


      „Musí se to pořádně promyslet.“


      „Annemie.“


      „Jestli Wolfgang té holce věřil, že by dokázala s Picassem pod paží vyjít ven z galerie, pak… Mimochodem Wolfgang není, přesněji řečeno nebyl, ten typ, který by šel do nepromyšleného rizika. Co máme, respektive, co mám na výběr? Je na čase vzít svůj život do vlastních rukou. Pojď, pojedeme zpátky. Necháme to na osudu,“ uzavřela jsem.


      Otočily jsme a vracely se po temné silnici do domu.


      Na dvoře stálo porsche.


      Viktor nás uvítal přede dveřmi s cigaretou v ruce. „Dámy si vyrazily na projížďku?“


      „Jen jsme se jely porozhlédnout po okolí v naději, že si někde užijeme trochu zábavy,“ vyrazila ze sebe Dörte pohotově. „Bohužel bez úspěchu. Až na pár koček se ještě nikdo neprobudil ze zimního spánku.“


      „Proč tu vlastně stojí přívěs s pískem a cementem, dokonce s míchačkou?“


      „Netušíme,“ odvětily jsme jedněmi ústy.


      Viktor potáhl z cigarety a zamračil se. „Ale přivezly jste ho sem vy. V každém případě byl ještě dnes odpoledne připojený k vašemu vozu.“


      „Měl to být maskovací manévr…,“ vykoktala Dörte.


      „Můj muž zítra nepřijede, aby ti předal Picassa,“ skočila jsem jí do řeči a zatvářila se vážně.


      Viktorovy oči se zúžily na dvě škvíry. „Co to má znamenat?“


      „Obraz ti opatřím já.“ Připadala jsem si jako chladnokrevná členka lupičského gangu.


      „Ty?“ vyrazil ze sebe ohromeně a rozchechtal se.


      On se mi smál! Zmocnil se mě vztek. „Pracuju v obrazárně, právě v té obrazárně v Lipsku, a znám dopodrobna její zabezpečovací systém.“


      Přestal se smát a pátravě se na mě zadíval. „Dobrá, je mi jedno, jestli zboží dostanu od tebe nebo od tvého manžela. Asi pro to máš své důvody, a je to tvoje věc. Dám ti čtyři dny, pak objednavatel bude chtít buď zboží, nebo vrácení zálohy.“


      „Čtyři dny? Nemůžeš z něj vyrazit delší lhůtu?“ žadonila jsem a upírala na něho psí pohled. Jeho oči však zůstávaly tvrdé jako kámen, přestože jsme si ještě před třemi hodinami leželi v náruči.


      Je to obchodník, Annemie, přísně odděluje práci a soukromí, pokusila jsem se otupit ostří dýky, co se mi v tom okamžiku zabodla do masa.


      „Čekám tě ve čtvrtek přesně ve dvanáct! Mimochodem, vzít do zaječích nemá smysl, můj zákazník si vás najde všude!“ Přešel k autu. „A ten ohavný přívěs ať odtud zmizí!“ Nastoupil do vozu a odsvištěl.


      „Debil!“ ulevila si Dörte a ukázala odjíždějícímu autu prostředníček. Já jen tupě zírala před sebe. Moje zamilovanost se rozpustila jako šumivý celaskon ve sklenici vody.


      Elena nám šlohla milion. Viktor chce do čtvrtka pravého Picassa. Pokud obraz nedodám, musím vrátit milion, který už nemám. Jen tak se vrátit domů nemůžu, protože mám na svědomí svého manžela, jsem švorc a nejspíš i bez zaměstnání, protože čínská skupina včera marně čekala na průvodkyni. Teprve teď jsem si uvědomila, že jsem zapomněla zavolat šéfovi, pedantskému panu Wiesemu, a s tím nebyly žerty.


      Takže jsem v cizí zemi, v cizím domě, a nevím, co se bude dít dál. Dokonce i Dörte vedle mě se tvářila bezradně.


      „Pojedeme zítra ráno. Zbývají nám dva dny na přípravu. Ve středu propašujeme obraz ven z galerie a ve čtvrtek už budeme sedět zase tady na terase. Zvládneme to,“ snažila jsem uklidnit hlavně sebe. „No co? V úterý se ohlásím v práci a dodatečně se omluvím, že jsem promeškala tu skupinu Číňanů.“


      „Proč až v úterý?“


      „V pondělí je muzeum zavřené. Nějaká výmluva, proč jsem v pátek nedorazila, mě už napadne. Ty přijdeš ve středu v převleku návštěvnice, vpašuješ dovnitř falešného Picassa a schováš ho pod…?“ Skepticky jsem si prohlížela její přiléhavé šaty. „Trochu tě vycpeme. Velké tašky jsou v galerii zakázané. Jo, a taky se pořádně nalíčíš, aby tě na kameře nikdo nepoznal. V rekvizitárně divadla jistě najdeš nějakou paruku a šminky, které tě úplně promění, že?“


      Hlavou mi bleskl nápad. „Nemáte tam náhodou umělé nosy?“


      Dörte kývla.


      „Kameru, která visí v sále s Picassovými díly, předtím za pomoci žvýkačky zneškodním a taky poplašné zabezpečení obrazu. Mohu prostě předstírat, že utírám prach. Zúčastníš se poslední prohlídky, kterou povedu já, a schováš se na toaletě. Já zavřu vnitřní dveře k výstavě – jak jsem se už zmínila, smí na ni návštěvníci jen v doprovodu průvodce – a ty budeš mít dost času obraz vyměnit. Až skončíš, pípneš mi na mobil. Já tě pak pod záminkou kontrolní obhlídky zase vyzvednu.“


      „Zní to prostě,“ souhlasila Dörte uznale.


      „A vlastně to i prosté je, když tak nad tím přemýšlím.“


      Zbytek noci jsem skoro nezamhouřila oka, jak jsem byla nabuzená. Hlavou mi vířily tisíce myšlenek. Možná byl na vině i úplněk, z oblohy poseté hvězdami svítil do pokoje jako neonový reflektor.


      Rozsvítila jsem lampičku na nočním stolku, posadila se a vytrhla stránku z bible, která ležela v šupleti nočního stolku. V myšlenkách jsem poprosila pánaboha o odpuštění a doufala jsem, že chápe, v jak obtížné situaci se nacházím. Neměla jsem po ruce žádný jiný papír a musela jsem si nutně pořídit seznam, abych se vyvarovala podobných chyb, jako když jsem zapomněla doma v nočním stolku pistoli.


      Nejprve pojedeme k nám, sbalíme falešnou Hermínu a postavíme před garáž Holgerův přívěs. Velmi jsem doufala, že ho zatím nepostrádal. Vytáhnout zbraň z nočního stolku a spojit ji nějak s Eleninou DNA, zapsala jsem si dál. Někde už najdu její vlas. Máme zase brát Wolfganga s sebou? Anebo ho necháme tady a zbavíme se ho, až bude po všem?


      O tom se raději poradím s Dörte. A co Sigrun – co provedeme s ní? Nejlíp když zůstane tady a vzpamatuje se ze všech útrap. Dům i okolí se jí líbí a nebude ji tu rušit žádný stavební ruch. Snad proti tomu nebude Viktor nic namítat.


      Bože můj, pomyslela jsem si, jak nudně a suchopárně ubíhal můj život ještě do minulé středy! Zato od Wolfgangovy smrti jsem seděla ve vlaku Eurocity řítícím se krajinou bez jediné zastávky a neustále jsem musela přehazovat výhybku, abych nevykolejila nebo nenarazila do zdi.


      Přesto nebo možná právě proto jsem se cítila naprosto čilá. Konečně se dělo něco, kde jsem musela osvědčit svůj talent a veškeré své schopnosti. V duchu jsem se ušklíbla a pomyslela na falešnou Hermínu doma v chodbě, co nyní změní majitele. Vlastně si splním dětský sen a vystavím své dílo v galerii, i když pod nepravým jménem. Co na tom, že je to padělek? Přesto jsem umělkyně. Stejně jako velcí mistři i já nanáším na plátno barvu. Není jedno, kdo stvořil originál? Je snad padělaný Picasso méně krásný než ten pravý? Umělé poprsí taky nikomu nevadí.


      Pohled mi padl na hodiny. Bylo třiadvacet minut po jedné. Nejvyšší čas jít na kutě. Zítra nás čeká rušný den.

    

  


  
    
      19. kapitola


      „Annemie, vstávej!“


      Kolem osmé mě probudila Sigrun. Zastrčila jsem hlavu pod polštář a obrátila se na druhý bok. Usnula jsem až za svítání. Teď jsem bojovala o každou minutu.


      Díky včerejším odhalením tchyně konečně odložila svůj obranný štít a z ulity se vyloupla docela milá stařenka. Posadila se na okraj postele a jemně do mě šťouchala.


      „Elena není ve svém pokoji. A proč nakládá Dörte svůj kufr do auta?“


      „Na pár dní se vracíme, abychom vyřídily Wolfgangovu pozůstalost,“ odbyla jsem ji příkře a snažila se zachytit poslední cár krásného snu.


      Nedala mi však pokoj a zatřásla mnou. Otevřela jsem oči.


      „Cože?“ zeptala se nechápavě.


      Povzdechla jsem si a objasnila, jak se věci mají. Vzhledem ke skutečnosti, jaký holomek se z jejího synka vyklubal a že jeho činy nesly zjevně vinu na naší nynější situaci, mě Sigrun vyslechla velmi pokorně. Dokonce mi nabídla své úspory a svůj činžák, kde taky bydlela – dům bez valné hodnoty a zatížený hypotékou –, abych vyrovnala dluh u Viktora. Byla by to ovšem jen kapka v moři, se kterou by se jeho zadavatel stěží spokojil.


      Jestli nám byl život milý, nezbývalo nic jiného než uloupit Picassovo plátno. Když jsem Sigrun seznámila se svým rozhodnutím, spustila obvyklou litanii. „Nechápu, proč je někdo ochotný zaplatit tolik peněz za takovou mazanici. Ten křupan nemá kouska vkusu. Ale boháči jsou už takoví, musí si najmout architekta, aby jim zařídil byt…“


      Rázně jsem její přednášku uťala, posadila se a rozmrzele si odhrnula vlasy z čela.


      „Budoucí majitel si tu malbu určitě nepověsí nad pohovku. Nejspíš ji strčí někam do sklepa, aby ji u něj nikdo neviděl.“


      „A za to zaplatí dva miliony?“


      „Jo, Sigrun, někteří lidi nevědí, kam s penězi.“


      Mezitím vešla do pokoje Dörte a zachytila část naší diskuse. „Umělecké předměty jsou jako nemovitosti – dokonalé zhodnocení a vyprání peněz. Až jednou hodnota díla stoupne, majitel za ně získá o dost víc, než investoval.“


      Přikývla jsem. „Nejde jim o krásu či nějakou sběratelskou zálibu, ale čistě jen o zisk. Tihle lidé neradi ztrácejí svůj majetek, a když je někdo připraví o jejich investici, nepářou se s ním.“


      Sigrun zamyšleně pokyvovala hlavou. „Jestli je to tak, měly bychom si taky ukrojit kousek z toho koláče,“ pravila odhodlaně. „Jedu v tom s vámi!“


      Udiveně jsme na sebe s Dörte pohlédly.


      „Pojedu s vámi. Koneckonců ve válce někdo musí převzít zásobování vojska proviantem. Za hodinu odjíždíme. Takže vyskoč z peřin, Annemie!“


      V devět jsme vyrazily – s míchačkou pevně připoutanou k přívěsu a s tchyní na zadním sedadle – směrem k rakouským hranicím. Wolfgangovo v pytli uložené tělo jsme nechtěly znovu vystavovat útrapám převozu a zanechaly ho samotinké v cizím mrazáku.


      Což bylo jen dobře, protože na hranici stál opět ten zuřivý trpaslík. Dnes se dokonce zdálo, že jeho nálada ještě o pár stupňů poklesla, a měla jsem pocit, že mu činí sadistické potěšení znovu nás prohledávat. Doslova ho nabudilo, když Sigrun hlasitě protestovala proti tomu, aby otevřel její krabičku na umělý chrup a odšrouboval rukojeť její vycházkové hole. Teď už jsem si byla jistá, že se s naší pomocí snaží zpracovat mateřské trauma. Podle hesla „Pomsta je sladká!“ nás kuchal jako vánoční husu. Jako posedlý prohrabával špinavé prádlo v našich kufrech, prohmatával polstrování, hrabal se v písku a vysypával cement z pytlů.


      Když pak stál zcela vysílený nad tou spouští, kterou natropil, a zklamaný z toho, že nenašel nic podezřelého, co by ho opravňovala nás zatknout či nám alespoň napařit tučnou pokutu, bylo mi ho trochu líto. Nicméně jsme se zadostiučiněním přihlížely, jak uklízí svinčík, co nadělal, a navíc ještě poslouchá přísně pokárání od nadřízeného za to, jakých nepřiměřených prostředků použil vůči nám, bezbranným, na první pohled slušným a nevinným ženám.


      V dobré náladě jsme uháněly dál a škodolibě se usmívaly. Jo, dobře mu tak.


      Když jsme pozdě večer dorazily k opuštěnému domu, lilo jako z konve. Dörte na první pokus zaparkovala vůz do garáže a hned jsme bleskurychle spustily vrata. Předtím jsme odpojily přívěs a opět ho postavily na staré místo před domem, jako by se odtud nikdy ani na chviličku nevzdálil.


      Ze strany Feldmannové žádné nebezpečí nehrozilo. Její okna do ulice měla stažené žaluzie. Brambora už určitě dávno spala. Přesto jsme se snažily vplížit do domu co nejtišeji.


      Hlásič pohybu vedle vchodových dveří nezareagoval. To bylo divné. Zřejmě zase odešla žárovka. Nicméně mi nevadilo, že se přes předzahrádku plížím ve tmě. Otevřela jsem dveře a znovu se podivila, protože byly přelepené páskou, která se při otvírání přetrhla. Že by dveře zapečetila policie? vylekala jsem se a v panice se otočila k Dörte a Sigrun.


      Opatrně jsme vešly dovnitř, a než jsme rozsvítily, nejprve jsme za sebou zamkly. Naskytl se nám pohled na spoušť odpovídající následkům menšího zemětřesení.


      Všechny skříně byly otevřené a obsah rozházený po podlaze. Z rozřezaného polstrování pohovky vyhřezl molitan.


      „Někdo to tady prohledával,“ vyrazila ze sebe Dörte.


      Otočila jsem se. „Obraz je pryč. Ukradli mého falešného Picassa.“ A pak jsem viděla, že díra po zbloudilé kulce je orámovaná a opatřená číslem. Podlomila se mi kolena a ruce se mi zpotily.


      Prošly jsme celý dům. V kuchyni strhli ze stěny skříňky a v koupelně odmontovali obložení vany.


      Zhroutila jsem se v pláči. Neoplakávala jsem zničený dům, ale to, že jsem už zase na celé čáře zklamala. Jsem zkrátka neschopná. Wolfgang měl pravdu, když mnou pohrdal a všechny mé plány a rozhodnutí odbýval jako nerealistické. Bez něj po boku jsem prostě úplná nula.


      „Co budeme dělat?“ lkala jsem a vyžádala si kapesník.


      „Takhle se policie nesmí chovat,“ bědovala Sigrun. „Zanechat byt po prohledání v tomhle stavu! Taková drzost. Budu si stěžovat.“ Zvedla zbytek jednoho z mnoha věnců s umělými květinami, které mi darovala, a otáčela jím v ruce. „Tohle nám stát zaplatí.“


      Dörte na ni skepticky pohlédla. „To nebyla policie.“


      „A to zapečetění dveří?“


      „Dej mi Wolfgangův telefon.“


      Zalovila jsem v kabelce. „Má vybitou baterii.“


      Dörte připojila mobil na nabíječku. Zapípal. Vyťukala jsem heslo. Tón mě upozornil na několik nepřijatých hovorů od Jürgena.


      Zíraly jsme na přístroj jako hypnotizované.


      „Zavolej mu zpátky.“


      „Ale…“ Hrdlo mi svíral strach. Dostali mě? Musím do vězení? Byla jsem jako ochromená.


      Dörte mi vzala telefon z ruky a poslechla si hlasovou schránku.


      „Kolega tvého muže ti sděluje, že u vás došlo včera k vloupání. Omlouvá se, že vás ruší na dovolené. Wolfgang mu má zavolat zpátky… Na!“ Strčila mi mobil do ruky. „Řekni, že manžel je právě v sauně nebo něco takového. Zeptej se, co se stalo.“


      „Ale co když bude chtít mluvit s Wolfgangem a řekne, ať mu zavolá sám?“


      „Vypneme telefon. Prostě nebudete mít signál, mobil se pokazil nebo jste si zapomněli nabíječku. Něco si už vymyslíš.“ Dörte se to lehce řeklo, ona nebude obelhávat policii. Narovnala jsem se. Obě ženy na mě vyčkávavě koukaly.


      „No tak! Nebuď tak cimprlich. Se mnou jsi měla vždycky po ruce plný pytel výmluv, když jsi mě chtěla odbýt,“ popíchla mě Sigrun.


      Klikla jsem na Jürgenovo číslo a přiložila si sluchátko k uchu. „Wolfgangu! Dobře, že voláš zpátky! Omlouvám se, že vás ruším, ale asi sis poslechl moji zprávu.“


      Polkla jsem. „To jsem já, Annemie,“ řekla jsem zastřeným hlasem. „Wolfgang je v sauně.“


      „Sotva vytáhne kočka paty z domu, mají myši pré.“


      „Cože? Jak to myslíš?“


      „Promiň, myslel jsem ty lupiče ve vašem domě. Na to, že jste v Itálii, mi zní tvůj hlas docela jasně,“ podivil se, ale hned přešel k věci. „Nechali jste doma nějaké peníze, šperky nebo jiné cenné předměty? Například vkladní knížky?“


      „Ne.“


      „Pak jde jen o poškození vybavení domu. Asi jste pojištění proti vandalismu, že?“


      „Myslím, že ano, ale…“


      „Pojišťovna vám škodu nahradí, nedělej si starosti, všechno bude zase v pořádku. Teď to samozřejmě nevypadá hezky. Ale nenechte si tím zkazit dovolenou. Dům je zamčený, i zadní vchod do sklepa. To jsem samozřejmě ve zprávě nezmínil. Kolegové musí držet při sobě.“


      Zatraceně. Zadní vchod. Už zase jsem na něj úplně zapomněla. Wolfgang se teď asi obrací v hrobě – ehm, v mrazáku…


      „Žádný strach, když u vás nic nenašli, už se nevrátí. Jsou to jistě ti Litevci, co řádí tady v okolí. Kradou jak straky, odnesou si všechno, co není přitlučené. Jo, ještě mě napadá, že jestli mi potvrdíš, že před garáží stál sousedův přívěs s pískem a míchačkou, hned zítra ráno sepíšu protokol a Wolfgangův kámoš to může nahlásit jako pojistnou událost. Jen si to představ, ani otlučený přívěs s trochou písku a rezavá míchačka před nimi nejsou jisté.“


      „Hrůza,“ souhlasila jsem mechanicky.


      „V budoucnu ale dejte sousedům vědět, že odjíždíte na dovolenou, aby vám trochu dohlédli na dům. Pověz to Wolfgangovi! A poděkujte té pozorné dámě odnaproti, paní Feldmannové. Dnes ráno si všimla otevřených domovních dveří. No, už vás nebudu nervovat, ten šok asi musíte nejdřív trochu strávit… Ale myslete na to, že jsou horší věci. Pozdravuj Wolfganga a nezapomeňte poslat pohled. Máte tam hezké počasí?“


      Sakra, jaké máme vlastně počasí? „Jo…,“ řekla jsem a slyšela se, jak dodávám: „Prší tu jak z konve.“ Raději jsem rychle zavěsila.


      „Asi to byli Litevci, co řádí tady v okolí. Odnesou si všechno, co není přitlučené,“ opakovala jsem Jürgenova slova a konečně si zhluboka vydechla.


      „Zřejmě se domnívali, že obraz je pravý,“ mínila Dörte. „Ovšem je divné, že nevzali televizor, počítač a stereo.“


      „Možná nemají velkou hodnotu. Anebo jsou příliš neskladné.“ Rozhlédla jsem se po spoušti kolem. „Asi bych měla na dveře zavěsit ceduli: ‚Vloupat sem se nevyplatí. Nábytek je z IKEA, televizor z Aldi, stereo pokažené, klenoty jen levná bižuterie a úspory padly na zvýšené zálohy energie.‘“


      Dörte přikývla. „Ale hned v několika jazycích.“


      „Rám obrazu tu nechali, přestože je jistě mnohem cennější než samo plátno,“ mudrovala Sigrun a zvedla rám z podlahy. „Co na té mazanici všichni mají?“


      „Ale bez obrazu je náš plán v háji.“ Bezradně jsem pokrčila rameny.


      „Nemůžeš namalovat nový?“ navrhla Dörte.


      „Do středy?“


      „Proč ne?“


      „Jak si to představuješ? I kdybych to stihla za čtyřiadvacet hodin, barva do středy nezaschne. Při transportu se od ní všechno zamaže, navíc je čerstvá barva cítit po pryskyřici. Takže i pokud si nikdo nevšimne, že jsi pod sukní propašovala do galerie olejomalbu a zavěsila ji místo originálu, prozradí nás její pach.“


      Krátce jsem se zamyslela. „Nejpozději příští ráno celý podvod praskne. A to ještě za předpokladu, že se mnou večer nikdo nepůjde na kontrolní obhlídku. No a pak se mě budou ptát, jak to, že jsem si ničeho nevšimla, a snadno si spočítají, kolik jsou dvě a dvě.“


      „A nedalo by se schnutí urychlit v troubě nebo v mikrovlnce?“ vmísila se Sigrun dobře míněnou radou.


      „Možná pomůže postříkat obraz záchodovým sprejem.“


      „Vy tomu tak rozumíte, že?“ povzdechla jsem si.


      „Ty jsi tady expert.“ Cítila jsem se polichocena a využila jsem příležitosti, abych poněkud zvýšila umělecké povědomí obyčejného homo sapiens reprezentovaného dvěma neznalými ženami…


      Visely mi na rtech a já se cítila jako misionář. Bažila jsem po potlesku.


      Avšak místo aby ocenily mé teoretické znalosti, dožadovaly se jejich uplatnění v praxi.


      „Tak na co ještě čekáš?“ pobídla mě Sigrun.


      „A to si myslíte, že vysypu náležitou směs barev jen tak z rukávu?“


      Rozběhla jsem se do patra, abych ve svém pokoji zjistila, jaké zásoby barev najdu v šupleti. Když jsem míjela Wolfgangovu ložnici, na zlomek vteřiny mi padl do oka otevřený noční stolek. Pistole!


      V tom šoku jsem na ni vůbec nepomyslela. Nakoukla jsem do zásuvky a zjistila, že pistole je pryč. Odnesli si ji zloději, nebo ji našla policie? Jürgen se o ničem nezmínil. No jo, věděl, že Wolfgangova služební zbraň se nachází podle předpisů ve zbrojnici, blesklo mi hlavou cestou do mého pokoje. Opět mě polilo horko. No a co, vykázala jsem ďáblíka v hlavě do patřičných mezí, přece jsem tu bouchačku pořádně vypucovala. Zákeřný ďáblík se však nenechal tak lehce umlčet a s vpravdě ďábelským úšklebkem připomenul: „Vzpomeň si na orámovanou díru po výstřelu na chodbě.“


      Neměla bych Jürgenovi zavolat znovu a nenápadně se ho na to zeptat? Ne, to nejde! Jsem přece na dovolené a o žádných orámovaných dírách ve zdi svého domu nevím.


      „Našlas něco vhodného?“ ozvala se za mými zády Dörte.


      „Pistole je pryč!“ zvolala jsem zoufale.


      „Ale to je skvělé, Annemie!“


      Nechápavě jsem na ni pohlédla.


      „Jestli zloděje někdy dopadnou a najdou u něho i tu zbraň a jestli Wolfganga po návratu do Itálie pohodíme někde v horách, tak se do spojitosti s jeho smrtí nedostaneš ty, ale lupič.“


      „Jak by ho ale ten lupič mohl zastřelit, když jsme v době vloupání byli na dovolené v Itálii?“


      „Ten darebák vás pronásledoval. Třeba našel v domě vaši adresu v Itálii a naštvalo ho, že v domě neobjevil nic cenného…“ Dörte se zarazila. „V každém případě musíme kocourka hned v pátek někam odlifrovat, abys ho mohla nahlásit jako pohřešovaného. Máš všechno potřebné pro obraz?“


      „Ne, chybí mi plátno.“


      „Nemohla bys na malířský rám napnout staré prostěradlo?“ otázala se Dörte netrpělivě.


      „Moderní plátna z mikrovláken, co mám v prádelníku, za Picassových časů ještě neexistovala.“


      Sešly jsme dolů.


      „Kde teď seženeme staré poctivé plátno?“


      „Ha! Staré plátno? To mám!“ zvolala Sigrun. Stála pod schody a opírala se o hůl. „Moje výbava, co jsem v třiašedesátém dostala k svatbě s Wolfgangovým otcem věnem od babičky, leží skoro nepoužitá v šatníku. Je to ručně tkané plátno, naškrobené a tvrdé jako beton. Pojedeme hned ke mně. Anebo v tom svinčíku chcete přespat?“


      Pohlédla jsem na Dörte a zeptala se: „Můžeme se nastěhovat k tobě?“


      „To asi nepůjde,“ odvětila rozpačitě.


      „Bydlíš přece ve čtyřpokojovém bytě, nebo ne? Tam budeme mít dost místa a já se hned pustím do práce.“


      Ještě nikdy mě k sobě nepozvala, ale nepřišlo mi to divné.


      „Dělím se o byt se třemi studenty. Jinak bych neutáhla nájem.“


      „Ty bydlíš ve studentské komunitě? Nikdy ses o tom nezmínila.“


      Dörte se zahanbeně usmála. „Jsem stejně švorc jako ty.“


      „A co dědictví po manželovi?“


      „To jsem už dávno rozházela.“


      „Vítej v klubu zchudlých vdov,“ pokývala Sigrun hlavou.


      Udiveně jsme se na ni podívaly.


      „Nemám na kontě víc jak tisíc eur. To nestačí ani na pohřeb.“


      Stejně jsem na tom nejhůř já, pomyslela jsem si.


      Sigrun se s povzdechem opřela o hůl. „Až ten barák, kde bydlím, zrenovují, stoupne nájem o dvacet procent. Ze sedmi stovek důchodu to neutáhnu.“


      „Myslela jsem, že činžák patří tobě.“


      „Už dávno ho má banka. Wolfgangovi a tobě jsem se s tím nesvěřila. Kdyby věděl, že už si na mně nic nevezme, pravděpodobně by mě přestal navštěvovat. Náš vztah byl napjatější, než se navenek zdálo.“


      Zaraženě jsem mlčela.


      „V tom mém prťavém bytečku si budeme šlapat po hlavě,“ upozornila nás Sigrun. „Kromě toho nás hned ráno čeká hrozný randál a spousta prachu.“


      „Ne zrovna ideální místo k vytvoření dokonalého padělku Picassa. Nejlíp když se uchýlíme do hotelu,“ rozhodla jsem. Sotva jsme vyšly ze dveří, vynořila se před námi Feldmannová třímající v ruce lopatu. Zavřela oči a lopata mi přistála na hlavě. Au! Ve starém animovaném filmu by mi hned obkroužily hlavu hvězdičky. Zvedl se mi žaludek. Protočila jsem panenky a složila se k zemi.


      Když jsem se za pár okamžiků probrala, zíraly na mě tři páry znepokojených očí. Ohmatala jsem si čelo a ucítila bouli.


      „Slyšíš mě? Annemie?“ Sigrun mi šermovala rukou před očima. „Potřebujeme pytlík s ledem, rychle, anebo nůž se širokou střenkou.“


      Feldmannová lapala po vzduchu a neustále se omlouvala. „Uviděla jsem před garáží ten přívěs a v domě světlo, tak jsem si myslela, že se lupiči vrátili.“


      „A chtěla jste si zahrát na hrdinku a odrovnat je lopatou? Hodně riskantní nápad. V budoucnosti raději zavolejte policii. A teď se vraťte do teplé postele. Nic tak hrozného se nestalo,“ láteřila Sigrun.


      „Ale co ten přívěs…“


      „Co je s přívěsem?“


      „Už zase stojí před garáží.“


      Napřímila jsem se. „Jo, ten tam postavil ten pitomec Holger už ve čtvrtek.“


      „Byla bych přísahala, že zmizel, ale teď je už zase tady,“ divila se babka.


      Sigrun ji energicky vystrčila z vchodu do domu. „Tak to jste se asi přehlédla. A teď už dobrou noc!“

    

  


  
    
      20. kapitola


      Všechny slušné hotely v Lipsku byly kvůli proslulému mezinárodnímu veletrhu bezpečnosti a ochrany „Interschutz“ plně obsazené. Město se hemžilo bohatými šejky, kteří si na veletrhu pořizovali nejnovější zabezpečovací techniku a najímali si na ochranu svého majetku ty nejurostlejší bodyguardy.


      V pětihvězdičkovém hotelu „Fürstenhof“ nám nabídli poslední volné pokoje, apartmá a jednolůžkový pokoj, za celkem sedm set eur za noc včetně snídaně.


      Když nám při vyslovení ceny podklesla kolena, pán v uniformě za recepčním pultem, s ulízanými vlasy a kulatými niklovými obroučkami, se na nás samolibě usmál a prohlásil arogantním tónem: „Luxus má svoji cenu.“


      Polkly jsme a zamluvily si čtyři noci.


      „Pak dostanu tisíc čtyři sta eur jako zálohu. Platí dámy hotově či kartou?“


      „Myslela jsem, že se platí až nakonec,“ řekla jsem a pohlédla bezradně na své společnice. „Dnes je neděle.“


      „Už od rána. Přejete si ty pokoje, nebo ne?“


      „Můžeme složit zálohu až zítra ráno? Musíme do banky.“


      „Bez složení zálohy vám vzhledem k výši celkové sumy pokoje nesmím pronajmout,“ odvětil nadutě a koukal na nás jako na malomocné.


      Dörte se napřímila a hlasitě se ohradila: „No dovolte, vypadáme snad, jako že patříme do noclehárny pro bezdomovce?“


      Tu se slova chopila Sigrun: „Pokládáte nás snad za podvodnice, které utečou bez zaplacení? V restauraci platím taky až po jídle. Kdo ví, jestli vaše pokoje vůbec odpovídají té nehorázné ceně. Už jsem o tomhle hotýlku ledasco slyšela. V Hiltonu by se nám to nestalo.“ Sebrala zavazadla a ještě jednou se obrátila. „Tam nás totiž znají. Máte vůbec tušení, s kým mluvíte?“


      Moje ústa se proměnila v dokonalou přistávací dráhu pro celý roj much. Tchyně by byla perfektní předlohou pro nějakou filmovou hotelovou scénu. Recepční na ni schlíple zíral a očividně doufal, že ta trapná situace zůstane beze svědků.


      Sigrun ukázala na Dörte. „Paní Jensenová oblažila svým zpěvem na nejslavnějších pódiích tisíce lidí na celém světě a vy jste ji nepoznal.“


      Recepčnímu se rozšířily zorničky.


      Sigrun se nedala zastavit. „Zašlu dopis majiteli vašeho hotelu a budu si stěžovat na vaše chování. Jakže se jmenujete?“ Posunula si brýle a přečetla si jméno z plastové cedulky na mužově hubeném hrudníčku. „Ještě o mně uslyšíte, pane Kohlbachu.“


      Kohlbach si rozpačitě odkašlal. „Jde o nedorozumění. Ovšemže dámy mohou účet vyrovnat teprve při odhlášení. Smím vám nabídnout na uvítanou láhev šampaňského?“ Vytáhl zpod recepčního pultu láhev s nálepkou Dom Perignon a předal nám ji s nuceným úsměvem spolu s klíčky.


      „Vidíte, že to jde,“ ušklíbla se Sigrun.


      „Přeji vám příjemný pobyt.“ Dokonce se uklonil. „Jsme vám v každém ohledu k službám.“


      Sigrun pohodila hlavou a přikázala portýrovi: „Kufry!“, načež se odbelhala přímo k výtahu.


      „Klobouk dolů,“ pronesly jsme s Dörte uznale.


      Sigrun se ušklíbla a pošeptala nám: „Viděla jsem to v jednom díle ‚Žlutých tulipánů‘.“


      Asi bych měla pravidelně sledovat telenovely, abych se v životě lépe prosadila. Očividně se z nich člověk může mnohému přiučit.


      Já s Dörte jsme se usídlily i s kufry, malířským stojanem a brašnou plnou malířských potřeb v luxusním apartmá s výhledem na město plné barevných světel. Sigrun trvala na jednolůžkovém pokoji a ihned se odebrala do postele.


      Já si nejdřív ovázala bouli na čele chladivým obkladem a hodila do sebe aspirin, a potom si postavila před okno malířský stojan. Natáhla jsem na rám prostěradlo, které jsme si odvezly ze Sigrunina bytu, a pustila se do natírání základní barvou.


      Když uschla – trochu pomohl hotelový fén –, lehkými tahy jsem po paměti naskicovala proporce hlavy, krku a horní části těla. Přestala jsem vnímat okolí. Nepronikl ke mně žádný zvuk, žádný pohyb vně mého magického kruhu. Čas i prostor zmizely. V absolutní koncentraci na plátno a barvy se obraz začal tah za tahem prostřednictvím ruky přenášet z hlavy na bílý podklad.


      „Páni! Ty čaruješ!“ zvolala Dörte, která se vynořila v županu a se sklenkou zlatohnědé tekutiny z přilehlé ložnice.


      „Jo?“ Vzhlédla jsem, udělala krok dozadu a prohlížela si napůl hotové dílo.


      „Teď to musí trochu zaschnout,“ vysvětlila jsem a protáhla si ztuhlé paže, abych se zbavila křeče. Byly už tři hodiny ráno.


      Dörte si obraz s obdivem prohlížela. „Je dokonalý.“


      „To ne, ještě spousta chybí,“ namítla jsem a pronesla řeč na téma rozdílu mezi originálem a kopií.


      „Proč nemaluješ vlastní obrazy a neprodáváš je? Umíš zacházet s barvou a štětcem tak, že každého z těch moderních mazalů strčíš do kapsy.“


      „Ach, to není tak jednoduché, chybí mi vlastní nápady,“ mávla jsem rukou. „Kopírovat plátna v poměru jedné ku jedné jsem uměla vždycky, k tomu mám talent, ale vlastní náměty jsem nikdy nedokončila, protože jsem je ve srovnání s velkými mistry vždy pokládala za nedostatečné.“


      Přítelkyně však nepolevila. „Jsi na sebe moc přísná, předem se cenzuruješ. Brzdí tě jen nedostatek sebevědomí.“


      „Když jsem namalovala něco vlastního, Wolfgang mi pokaždé řekl, že bych neměla mrhat časem a že by to stejně nikdo nekoupil.“


      „Nepřikládala sis žádný význam, protože tě chtěl mít bezvýznamnou. Člověče, Annemie, dokážeš víc než jen vařit, uklízet a provázet turisty po galerii!“


      Možná má Dörte pravdu…

    

  


  
    
      21. kapitola


      Příští ráno mě vzbudil stavební hluk před budovou. Stavaři se pustili do práce přesně v sedm. Přetáhla jsem si přes hlavu peřinu. Nepomohlo to, protože rachot hydraulického kladiva pronikl i skrz peří.


      Zvedla jsem se z polštářů a záviděla Dörte, která vedle mě pochrupovala ponořená do hlubokého spánku a nevnímala lomoz těžkých strojů smíšený se skřípěním tramvají.


      Tiše jsem se vykradla do obývacího pokoje, zavřela za sebou dveře a malovala do devíti, než někdo zazvonil. Otevřela jsem a dovnitř vešla Sigrun. „Půjdeme se nasnídat?“ zeptala se v nejlepší náladě. Noc v hotelové posteli jí zjevně prospěla, jelikož působila svěže jako růžička.


      „Hmmm…,“ odpověděla jsem lhostejně a dál věnovala pozornost obrazu.


      Poklepala mi na rameno a zvoláním: „Annemie, snídaně!“ mě vrátila do reality.


      „Co na to říkáš?“ Ukázala jsem na malbu.


      „Hnusné!“


      Spokojeně jsem se usmála. Jestli se obraz Sigrun hnusí, pak je zatraceně podobný originálu.


      „Doufám, že naše veselá vdova ještě nespí!“ Prudce otevřela dveře do ložnice. Dörte něco zamumlala. Sigrun ji bez slitování vyhnala z postele. Nadšeně nám přitom líčila hotelový bazén, kde si už v šest hodin ráno byla zaplavat a seznámila se s milým Bavorákem. Už mi bylo jasné, proč tak září a proč se vyšňořila jako na módní přehlídku v domově důchodců… Když jsme vešly do snídaňového salonu, v duchu jsem se culila, protože jsem zachytila, že se tchyně rdí jako patnáctiletá holčina a významně mrká na šedovlasého sedmdesátníka. Hleďme! V hloubi duše je Sigrun pořád mladé děvče toužící po lásce.


      Snídaly jsme v restauraci Villers, popisované v hotelovém prospektu vzletně jako „požitek pro jazyk i oči v elegantním klasicistickém prostředí salonu z osmnáctého století“.


      Musela jsem uznat, že tentokrát reklama nepřehání. Sál s vysokými stropy a okázalým křišťálovým lustrem na mě udělal ohromný dojem – stejně jako prvotřídní, bohatě zásobený bufet.


      U plných talířů a šálků kávy jsme probíraly svůj plán, zatímco Sigrun stále znovu obracela hlavu k jedinému stolu neobsazenému nějakým Arabem se štěbetajícím harémem. Jak jen ty ženské dostanou jídlo z talířů do pusy, když jsou jim z těch látkových obalů škvírami vidět jen oči?


      Sigrunin hezky oblečený známý z bazénu si četl noviny a tu a tam k nám – přesněji řečeno k Sigrun – vyslal pohled.


      „Domaluju obraz a zavolám šéfovi, abych se omluvila za minulý pátek,“ řekla jsem a rozhlédla se po žvýkajících společnicích.


      Dörte odložila šálek. „Já navštívím Nelly v operní rekvizitárně a obstarám si vhodný převlek.“


      „A já bych měla taky dostat nějaký úkol,“ podotkla Sigrun horlivě.


      „Ty máš volno,“ odbyla jsem ji mávnutím ruky. „Užij si dne s novým známým, ale ne aby ses před ním prořekla!“ S úsměvem jsem kývla hlavou k jejímu galánovi.


      „Jsem snad ukecaná drbna?“ pošeptala mi a nervózně se zavrtěla na židli, protože stařík vstal a zamířil k našemu stolu.


      Galantně se uklonil a oslovil Sigrun s pravým bavorským šarmem: „Smím pozvat milostivou na špacír po městě?“


      Sigrun na něj uchváceně pohlédla a vydechla: „Ano, smíte.“ Přijala nabídnuté rámě a odkráčela ze sálu opřená z jedné strany o hůl a z druhé o svého bavorského šamstra.


      „Roztomilé,“ prohlásila Dörte zasněně.


      „Myslela jsem, že z lásky jsi už vyléčená.“


      „Přesto přeju jiným ženám příležitostnou bouři hormonů na sklonku života. Každý si musí nakonec projít vlastními zkušenostmi.“


      Před polednem se Dörte vrátila z výletu k Nelle v operní rekvizitárně rozladěná. Dopadla do masivního křesla před umělým krbem a lamentovala jako žena před plným šatníkem. „Nemohla jsem najít nic, co by se dalo upotřebit. Paruky mě dělají o dvacet let starší a s gumovým nosem vypadám jako klaun nebo jako ježibaba.“


      „Nejdůležitější je, aby tě nikdo nepoznal.“ Dostala jsem nápad. „Co si na sebe natáhnout burku jako ty arabské ženy v hotelu?“


      „Trochu nápadné, ne?“ namítla Dörte.


      „Město je jich momentálně plné kvůli veletrhu. Nenajde se ve fundusu něco na ten způsob?“


      Někdo zaklepal na dveře, opatrně je otevřel a zavolal: „Housekeeping!“ Dörte zajiskřily oči, pohledem putovala od pokojské ke mně. „Ne, tam ne, ale vím, kde něco takového najdeme.“


      Spěšně jsme vyšly na chodbu. Všude stály plné vozíky s prádlem. Jednoho jsme se chopily a skryty za ním jsme si ze skladu prádla na konci chodby odnesly zástěry, gumové rukavice a univerzální klíč. Poté jsme se výtahem dopravily do prezidentského apartmá v nejvyšším poschodí. Bohatí Arabové se jistě neubytovali v obyčejných pokojích. Zaklepaly jsme na dveře a zavolaly „Housekeeping!“ Nikdo se neozýval, a tak jsme otevřely dveře. Apartmán byl prázdný. Vklouzly jsme dovnitř.


      „Ale podívejme se! Ctihodný pan šejk se nechává uspokojovat zároveň andílkem, ďáblíkem a černou dominou,“ ušklíbla se Dörte a ukázala na postel, na níž se povalovalo použité rudé, bílé a černé krajkové prádlo, pouta a bičík.


      V šatníku viselo množství černých hábitů se škvírami pro oči. Dörte jeden sundala z ramínka. „Mimochodem to není burka, nýbrž nikáb. Burku nosí Afgánky a Pákistánky, nikáb používají Arabky a ženy v Jemenu. Pochází ještě z předislámských dob a sloužil původně jen jako ochrana před pálícím sluncem a pouštním pískem,“ poučila mě.


      „Rozumím, drahá, a je to velmi zajímavé, ale přesto se co nejrychleji vytratíme, než nás tu někdo načapá.“


      Přítelkyně přikývla. „Máš pravdu, ale vědělas, že korán…“


      „Sakra, Dörte, nech už toho,“ přerušila jsem ji a spěšně jsem nacpala hedvábné roucho do pytle na špinavé prádlo. „A teď rychle pryč!“ sykla jsem.


      Když jsme otevřely dveře na chodbu, stála za nimi vedoucí úklidu a v rukou opatřených bílými rukavičkami svírala pero a psací podložku. Přísným pohledem sjela nás i pytel s prádlem. „Odnášíme špinavé prádlo!“ vyhrkla jsem a protáhly jsme se kolem ní ven.


      „Kam jdete? Než uklidíte další pokoj, zkontroluji, jestli jste odvedly dobrou práci,“ zavolala za námi ostře. Poslušně jsme se zastavily a šokovaně na sebe pohlédly.


      „Na co čekáte? Neztrácejte čas. Pojďte za mnou!“ Vstoupila do pokoje. Stačil jí jediný zběžný pohled na šejkovo apartmá. „Jak si to představujete? Nevyměnily jste ani ručníky, nemluvě o vyčištění toalety,“ ozvalo se vzápětí z koupelny rozzlobeně.


      „Proboha, jen to ne,“ hlesla Dörte.


      Zvedla jsem oči ke stropu a zašeptala: „Asi nám nic jiného nezbude.“


      Vedoucí nás sjela pohledem. Zmlkly jsme a široce se na ni usmívaly. V naději, že odejde, když dáme najevo dobrou vůli, jsme se pustily do stlaní postelí. Ona však pohoršeně vrtěla hlavou a bědovala: „Na které hotelové škole jste studovaly? Tohle je fušeřina. Dobrá, asi vám musím udělit lekci.“ Odstrčila nás stranou a předvedla, jak se podle ní správně stele. Pak postel opět rozházela a na řadě jsme byly my. Nepolevila, dokud nestály polštáře vedle sebe jako jednovaječná dvojčata a přikrývka se před námi nerozprostírala hladká jako betonová deska.


      Potily jsme se, ale byl to teprve začátek.


      V koupelně jsme musely vydrhnout vanu, umyvadlo i záchodovou mísu a vedoucí pak lupou zkoumala, jestli někde nezůstal flíček. Teprve když se všechno lesklo a ona za pomoci ústního zrcátka, jaké používají zubaři, nenašla pod okrajem toalety jediný pozůstatek močového kamene, spokojeně se usmála.


      „No vidíte, že to jde! Teď ještě kdybyste pracovaly rychleji, ale to je věc cviku. Proto se dnes okamžitě pustíte ještě do pokojů ve třetím poschodí. Spoléhám se na vás a za dvě hodiny vás zkontroluju.“


      Mohly jsme vzít do zaječích, ale to jsme si netroufly ze strachu, že nás odhalí jako falešné pokojské. A tak jsme se odevzdaly osudu.


      Po úklidových orgiích jsme se vyčerpaně svalily na naši neustlanou postel. Dörte zasténala: „Jedno vím jistě, i kdybych umírala hlady, práci pokojské nikdy nevezmu. Tu bych nepřála ani nejhoršímu nepříteli.“


      „Cítím se jako strašná špindíra. Takhle důkladně jsem záchod doma nikdy nevyčistila.“


      „Taky ti do něj nečurá šejk.“


      Zasmála jsem se. „Než si vydělávat takhle, to už raději šlohnu z galerie Picassa.“

    

  


  
    
      22. kapitola


      Pozdě odpoledne jsem dokončila svůj „Portrét Hermíny Beinové“ a spokojeně si ho prohlédla. Až na pach čerstvých barev byl k nerozeznání od originálu. Tak teď ještě nanést na správná místa stopy opotřebení, řekla jsem si a sem tam setřela trochu čerstvě nanesené zaschlé barvy. Nakonec jsem plátno vzadu přejela rukou zamazanou od hlíny z květináče a Picassova falešná Hermína byla hotová. Starosti mi dělal jen pach pryskyřice. Jak se ho do středy zbavit? Stačilo by postavit obraz přes noc na balkon, jako by to bylo sako zasmrádlé od kouře? Ha, od kouře!


      Přivolala jsem Dörte – zrovna se v nikábu shlížela v zrcadle a mumlala: „Tohle hraničí se sebepoškozováním. Nechápu, jak ty ženské při čtyřiceti stupních ve stínu v tomhle stanu vydrží. Cítím se jako ve skleníku. Zorné pole mám tak zúžené, že bych se neodvážila přejít rušnou ulici.“


      „Já bych nebyla tak kritická. Tenhle hábit skryje přece všechno, co druzí nemají vidět: křivé zuby, vrásky, knírek či bradavici na tváři. Můžeš nosit rajtky nebo nemít žádná prsa, nic není vidět. Já alespoň nikdy neslyšela, že by se muslimské ženy obracely na plastické chirurgy. Vlastně mě napadá, že se Blízký východ nechce vzdát zahalování možná proto, aby otcové ošklivých dcer snadněji prodali vadné zboží. Pokud vím, ženich kupuje zajíce v pytli a smí si balíček rozbalit teprve až po svatbě.“


      „A po rozbalení jistě nejeden ženich s hrůzou prchne,“ uchechtla se Dörte.


      „Mimochodem, máš u sebe cigarety?“


      „Odkdy kouříš?“ Zašátrala pod černým suknem.


      „Já nekouřím, ale tebe to teď čeká. A ne aby ses ulejvala!“ přikázala jsem. „Doufám, že kouřem překryjeme pach pryskyřice.“


      Po hodině byl pokoj modrý od oblaků kouře. Dörte kašlala a bránila se další spolupráci. Přičichla jsem k plátnu. Stejně jako předtím z něj vycházela jen pronikavá vůně čerstvé olejomalby.


      Otevřela jsem okno a s požitkem se nadechla velkoměstského vzduchu plného výfukových plynů. „Kdyby alespoň svítilo slunce, pak…“


      „Měly bychom obraz zavěsit do komína nad krbem,“ navrhla Dörte.


      „Bohužel žádný krb nemáme, tedy alespoň pravý krb,“ upozornila jsem ji.


      „A co vyzkoušet udírnu?“


      „Jakou udírnu?“ zamračila jsem se.


      „Kde se udí ryby.“


      „Kde tak asi chceš sehnat ve velkoměstském hotelu udírnu?“ ušklíbla jsem se.


      „V rybářských potřebách.“


      Vzala mobil a vyhledala na internetu nejbližší obchod s rybářskými potřebami, zavolala tam a informovala se na nabídku udíren.


      „Prodávají se výhradně v hobby marketech. Pojď, zajedeme si do jednoho ráje hraček všech pravých chlapů.“


      „Proč bych kupovala udírnu, když ani nevím, jestli k něčemu bude?“ protestovala jsem.


      „Za prvé, pokud ji nevyzkoušíme, víme houby, a za druhé, když se chceme napít mléka, není potřeba hned kupovat celou krávu.“


      „Dörte, to je úplná blbost. Kam chceš tu věc postavit? A v hotelovém pokoji asi těžko můžeme rozdělat oheň.“


      „Sroluj ten obraz.“ Hned se chopila rámu a začala z něj vytahovat napínáčky.


      „Dávej pozor!“ zvolala jsem znepokojeně. „Místy ještě není suchý. Dá se převážet jen s rámem.“


      „No tak dobře.“ Vyprázdnila cestovní brašnu, stáhla z polštáře povlak a strčila zarámovaný obraz uložený v povlaku do tašky.


      „Hodláš tady zapustit kořeny či se nechat zapsat jako obzvláště cenný kousek hotelového inventáře?“ houkla na mě, když jsem ji bez hnutí pozorovala. „Pojď, odjíždíme!“


      Cestou do hobby marketu zastavila u Galerie Kaufhof, vyskočila a zmizela v oddělení lahůdek. Po několika minutách se vrátila s obrovskou mrtvou rybou v potištěné igelitové tašce. Netušila jsem, zda se jedná o kapra, tresku či divokého lososa. Já ryby nejím a kvůli Wolfgangovi jsem připravovala nanejvýš lososí filety. Ty nemají hlavu ani ploutve.


      Na otázku, co budeme v hobby marketu podnikat s mrtvou rybou, Dörte jen odpověděla: „Dočkej času jako husa klasu“ a rozjela se do Hornbachu.


      „Cože si přejete?“


      Prodavač na nás civěl stejně vyjeveně jako ta mrtvá ryba v igelitce. Dörte totiž trvala na tom, že si drahou udírnu v ceně jednoho tisíce sta eur – rozhodla se samozřejmě podle hesla: Když už, tak už!“ pro luxusní verzi – přeje vyzkoušet venku na dvoře. Buď mu oči vylézaly z důlků kvůli troufalosti našeho přání, anebo trpěl zvýšenou činností štítné žlázy. Ať to s ním bylo jakkoli, litovala jsem ho a jen mlčky poslouchala, jak se ho kamarádka snaží obloudit sladkými řečmi.


      Když stále dokola vysvětloval, že podobné zkoušky zboží nejsou v jeho kompetenci, vyžádala si, jako pravá světaznalá dáma, vedoucího obchodu.


      Přistoupil k nám podsaditý plešoun jménem Bohnensack (to jméno skutečně stálo na visačce připevněné na jeho rozepnutém plášti) a Dörte stačilo pár zatřepání dlouhými řasami, aby si ho otočila kolem prstu.


      Jako správná Amazonka vystrčila prsa, koketně se usmála a během chvilky jí ten chudák ležel u nohou, tvárný jak plastelína. Doslova jí zobal z ruky a svému pohůnkovi přísně přikázal, aby na dvoře udírnu roztopil a přichystal dámám lehátka a kávu.


      Ukázalo se, že ne všechny hobby markety jsou k zákazníkům lhostejné. Tento statečný muž pochopil, jak se v bezohledném souboji mezi chrámy domácích kutilů prodrat na přední místo. V jeho hobby marketu ještě platilo staré heslo „Náš zákazník, náš pán“.


      Přesně tohle si lidé přece přejí, odborné a nanejvýš názorné poradenství. K čemu jsou kutilovi šroubováky, jejichž cena je snížená na samou hranici únosnosti, když při sestavování sprchové kabiny utrpí nervové zhroucení a musí si pak stejně přivolat skutečného řemeslníka, aby napravil napáchané škody?


      S takovou potupou se žádný muž jen tak nesmíří! Ba, vede to pak k tomu, že už nikdy do žádného hobby marketu nevkročí. Manželčino upřímné dojetí a provolávání slávy nad jeho vlastnoručně nakřivo připevněnou poličkou už mu sebevědomí nezvedne. Trauma ze selhání se v něm usadí jako rakovinový nádor.


      Tento člověk však věděl, jak zaměstnavatele ušetřit odlivu zákazníků a dostat firmu na samotnou špici prodeje.


      „K jakému účelu potřebují dámy…,“ ukázal galantně na Dörte (viděl ji snad dvakrát?) „… udírnu?“


      Dörte si založila ruce na hrudi a zamyšleně si hryzala levý palec. „Oprávněná otázka…! K čemu člověk potřebuje udírnu? K sušení nalakovaných nehtů ani umytých vlasů ji používat nehodlám. Nejspíš asi k uzení ryb…“


      „Výborně! Pomýšlíte spíše na malé rybky či velké žraloky?“ Zahihňal se vlastnímu vtipu.


      „No, ta druhá možnost se v našich vodách hned tak na udici nechytí.“ Dörte na něj vážně pohlédla a spiklenecky zašeptala: „I když jsem slyšela, že na Müggelsee vyhlásili poplach a nebylo by to tak docela bez šance.“


      Muž ohromeně vykulil oči a Dörte se neubránila pobavenému úšklebku. „Nuže, žerty stranou! Beru všechno, co se naskytne. Na velikosti, jak je známo, nezáleží. Spíše mi jde o to, aby bylo použití udírny flexibilní – aby se hodila od mřenky po velrybí stejk. Jelikož tento přístroj barevně dokonale ladí s poklicemi mého auta…,“ ukázala na vybranou udírnu, „řekla jsem si: Ten si koupím! Ale vzhledem k ceně bych se přece jen ráda ujistila, že náš vztah vydrží a nebude jen prchavou aférkou.“


      Bohnensack horlivě přikyvoval a ihned spustil delší monolog jako z televizní reklamy. „Ujišťuji vás, že jste svým výběrem prokázala vynikající vkus. Koupí udírny Tommerup od dánské firmy Nielsen získáte za dnes mimořádně sníženou cenu jednoho tisíce sto čtyř eur prvotřídní produkt. Jedná se o gril na dřevěné uhlí bez grilovacího roštu. Vnější plášť z té nejpevnější oceli se žáruvzdorným ošetřením povrchu by odolal i přejetí tankem. Garantuji vám, že si s tímto mercedesem mezi udírnami,“ spiklenecky na Dörte zamrkal, „užijete mnoho radosti. Stane se ozdobou vaší zahrady, kterou vám budou sousedé závidět. Hodí se dokonce i k uzení studeným kouřem, to vše za nepřekonatelnou cenu. A jako bonus od nás obdržíte tři recepty na uzení lososa. Co té nabídce říkáte?“ Bohnensack dokončil proslov vítězoslavným úsměvem horolezce, jenž pokořil nejvyšší vrchol.


      „A jak ten váš mercedes funguje, když zapálíme dřevo?“ zeptala jsem se věcně.


      „Ehm, musím nahlédnout do návodu k použití…“ Vzal do ruky tlustý sešit s návodem ve všech světových jazycích a jal se jím bezmocně listovat. „Momentíček, určitě nám pomůže kolega, vášnivý rybář,“ prohodil, vzal nohy na ramena a už se nevrátil. Rovněž kolega vášnivý rybář zřejmě ztratil cestu v labyrintu regálů. V každém případě k nám nikdy nedorazil.


      Jako samostatné ženy jsme se prokousaly odbornou hotentotštinou příručky samy a podle instrukcí si počkaly, až bukové dřevo přestalo hořet a jen doutnalo. Poté jsme narazily rybu na hák a zavěsily ji do kouře. A taky jsme k ní šouply falešného Picassa.


      Kouř, jenž se z udírny linul, smrděl jako hořící pneumatiky. Nenápadně jsme se rozhlížely, snad si nikdo ničeho nevšiml. Naštěstí jsme však kromě podezíravých letmých pohledů řidičů kolem projíždějících zdvižných vozíků nevzbudily větší pozornost.


      Po třech hodinách byly ryba i obraz dostatečně nasáklé kouřem a dřevo přestalo žhnout. Rychle jsme falešnou Hermínu zastrčily do tašky. Na uhel spálenou rybu jsme hodily do kontejneru.


      Když se k nám opět s vítězným úsměvem přiblížil plešatý vedoucí, odbyla ho Dörte jako zavšiveného psa. „Kvalitu přístroje jste v každém směru přecenil. Není to žádný mercedes, spíš fiat.“


      „Mohu dámám předvést jiný model…,“ usmál se zmučeně.


      Dörte jen znechuceně mávla rukou. „Pozdě. Ryba je na uhel. Asi věnuji choti raději lístky na finále Ligy mistrů ve Wembley.“


      Bez pozdravu pak hrdě odkráčela. Já se rozzlobenému tlouštíkovi rozpačitě omluvila a rozběhla se za ní.


      V autě jsme se chechtaly zmatenému výrazu vedoucího a Dörte ho napodobila: „Sousedé vám budou závidět tuto ozdobu vaší zahrady…“


      Když jsme se uklidnily, otevřela jsem tašku a strčila do ní nos.


      „Voní božsky. Olejomalba s lehkým rybím pachem, chybí jen remuláda,“ rozplývala jsem se.


      Dörte našpulila rty, důležitě si přiložila ukazováček na tvář a nosovým hlasem prohlásila: „Působí to, jako by umělec zachytil ve svém obraze vůni moře.“


      Zachichotala jsem se.


      „Namaloval Picasso ten obraz vůbec u moře?“ nadhodila Dörte.


      Zavrtěla jsem hlavou.


      „No tak to aspoň vnese do zaprášené galerie trochu svěžího větru,“ usoudila.


      „Myslíš, že to má zapotřebí?“ podivila jsem se.


      „Jen se zamysli nad tím, kolik návštěvníků ji za ta léta zaprdělo,“ zamrkala na mě Dörte a nastartovala motor.


      Po návratu do hotelu jsme hledaly Sigrun. Její pokoj byl zamčený.


      „Jen si představ, že kdybys Wolfganga nedopatřením nezastřelila, tak by ta stará dáma už hnila v domově důchodců.“


      „Dörte!“ zvolala jsem káravě.


      „Copak to není pravda? Mám hlad jako vlk.“


      „Tak se půjdeme dolů najíst.“


      „Myslíš, že nám na večeři v tomto hotelu ještě stačí obsah prasátka?“ zeptala se přítelkyně s pochybami v hlase.


      V duchu jsem počítala. „Ano, pokud odcestujeme hned ve středu večer a ušetříme tak poplatek za jednu noc. Nemusíme si hned objednat kaviár.“


      Odkráčely jsme tedy do hotelové restaurace. Předražený účet ve výši třiaosmdesáti eur za dva tuhé stejky se zvadlým salátem jsme si po vzpamatování ze šoku nechaly připsat na účet a objednaly si každá ještě panáka.


      Výtahem jsme pak vyjely nahoru do piano baru pod otevřenou skleněnou kopulí a nevěřily svým očím. Galantní Bavor posouval mou tchyni tangovým krokem po dřevěném parketu.


      V tlumeném světle jsme viděly Sigruniny zrůžovělé tváře. Tiskla se k hrudi cizího muže a svižně kroutila boky do rytmu.


      Kde vlastně zůstala její hůl, bez níž jinak nedala ani krok?


      Housle dokvílely. Sigrun otevřela oči a rozjařeně nám zamávala. Stará dáma byla evidentně poněkud nametená.


      Rozběhla se k nám s takovou lehkostí, jako by se jejího kyčelního kloubu nikdy nedotkla ruka chirurga. „Odpusťte mi, děti, úplně jsem zapomněla na čas. Jestli máte hlad, zajděte si do restaurace.“ Vytáhla peněženku a vtiskla mi do ruky padesátku.


      Než jsem stačila odpovědět, opět se rozezněla hudba.


      „Por una cabeza, od Carlose Gardela. Je to klasika. Omluvte mě, Hugo je vynikající tanečník,“ zašveholila a vrátila se zpět na taneční parket.


      Dörte nám u baru objednala martini. „Jo, zblbnout se dá i na stará kolena.“


      Ohromeně jsem pozorovala tchyni, která jako had během několika hodin svlékla vyschlou kůži, odhodila všechny zábrany a proměnila se v rozverného diblíka.


      „Myslíš, že ti dva…“


      „…si to spolu rozdali?“ dokončila Dörte.


      Pohoršeně jsem se zamračila. „Hele, nech toho, tohle si nechci vůbec představovat.“


      „Proč? Dopřej jim trochu zábavy. Na zdraví!“ připila mi. Zvedla jsem sklenku a jedním douškem ji do sebe obrátila.


      Pak do mě Dörte dobrácky šťouchla. „Nelámej si tím hlavu. Prostě si užívej přítomného okamžiku. Nemysli na včerejšek ani na zítřek. Jsme tady a teď.“


      Povzdechla jsem si. „Už šest dní se můj život řítí kupředu tak zběsile, že ani nestačím vnímat, co se děje. Mám pocit, jako bych se hnala po dálnici dvousetkilometrovou rychlostí.“


      „A jak se u toho cítíš? Konečně žiješ! Není to vzrušující?“ Objednala nám další rundu.


      „To jo, ale taky mám břicho sevřené strachem, že v plné rychlosti narazím do stromu,“ křikla jsem jí do ucha, protože hudba zesílila.


      „Máš strach z vlastní odvahy. Na zdraví, moje milá!“


      Pravděpodobně měla pravdu, a v tom právě spočíval problém. Doposud byl můj život jasně nalinkovaný a předvídatelný. Sotva jsem ráno otevřela oči, hned jsem věděla, co mě ten den čeká. Teď jsem vůbec netušila, kam mě tahle divoká jízda přivede. Nahánělo mi to strach – ale zároveň to bylo úžasně vzrušující.

    

  


  
    
      23. kapitola


      Příští ráno mě opět přesně v sedm probudil stavební ruch před hotelem. Po dlouhé sprše a vydatné snídani jsem se pěšky vydala na směnu do obrazárny, kde jsem bohužel neunikla šéfovu kázání.


      Pan Wiese byl historik, jehož znalosti lidstva a umění pocházely výhradně ze studia dějin pravěku a rané historie. Mezi všemi těmi obrazy, sochami a lidmi, kterým vlastně nerozuměl a ani ho nezajímali, se cítil jako cizí element a také tak působil. Zlobil se, že ho město z úsporných důvodů přeložilo z přírodovědného do uměleckého muzea, a statečně přežíval posledních pár měsíců, co ho dělily od penze.


      Nyní seděl vzpřímeně, jako by měl tělo sevřené v korzetu, za psacím stolem a přísně si mě měřil přes okraj kulatých brejliček jako ředitel školy neposlušnou žákyni. „Jistě chápete, že z toho musím vyvodit důsledky,“ pravil hlubokým basem, jenž se vůbec nehodil k jeho vzhledu účetního v zaprášeném obleku, který ve svých třiašedesáti letech pořád bydlel u maminky.


      „Moc mě to mrzí, ale byl to strašný šok. Jen si představte, kdyby se vaše paní matka najednou skácela k zemi…,“ vyrazila jsem ze sebe spolu se slzičkou v oku.


      Vysmrkala jsem se. Zřejmě se mi podařilo trefit do jeho citlivého místa. „No dobrá, pro tentokrát udělám výjimku. Můžete si ten výpadek odpracovat. Tento týden jsme zcela vyprodaní a jen na dnešek si prohlídku Picassovy výstavy objednaly tři školní třídy a dvě turistické skupiny z Dubaje. Zítra další tři. Bohatí Arabové si na veletrhu nakupují drahé hračky a svoje ženy posílají do muzea, aby z nudy nevykoupily platinovými kartami svých manželů všechny obchody.“


      „Postarám se o ně,“ slíbila jsem, jak mi velela povinnost, a pomyslela si, že to se nám právě hodí. Dörte v převleku mezi ně dokonale zapadne. Napadlo mě, že si ještě dnes uděláme generálku, abychom vychytaly slabiny plánu.


      Hned na chodbě jsem Dörte zavolala a pozvala ji na poslední prohlídku ve čtyři hodiny, samozřejmě v černém nikábu. Pak jsem se náležitě motivovaná ujala první ze školních tříd.


      Vyčerpaná, s vyschlými ústy, obličejovými svaly ztuhlými od neustálého úsměvu a s nateklýma nohama jsem dokonalou angličtinou ukončila výklad o Picassově díle: „Goodbye, ladies, have a nice evening in our beautiful town,“ rozloučila jsem se s houfem černě oděných chichotajících se žen, které si při bližším pohledu zdaleka nebyly podobné jako vejce vejci. Všimla jsem si, že vzhledem k tomu, že nemohou vystavovat na odiv prsa a pozadí, kladou velký důraz na pěstěné ruce s přímo umělecky upravenými nehty. Individuální styl pak ještě zdůraznily klenoty, elegantními botami a módními či přímo luxusními kabelkami.


      Počkala jsem, až opustí výstavní sál, a zavřela za nimi dveře. V zápalu výkladu jsem ani nepostřehla, že Dörte deset minut před koncem prohlídky zmizela na toaletě v chodbě. Přesně jak jsme se domluvily. Teď by měla dostat třicet minut, abychom simulovaly výměnu obrazu. Jistě, mohly jsme si tenhle nácvik ušetřit, ale neuškodí, když si akci nejprve vyzkoušíme nanečisto. Pohlédla jsem na hodinky: ještě dvacet minut. Nervózně jsem si třela bolavá chodidla o lýtka. Vtom se za rohem objevil Wiese. Ztuhla jsem.


      „Jsou už všichni pryč? Mohu zapnout alarm?“


      „Ano, ale ještě jsem chtěla provést kontrolní obchůzku…,“ zavolala jsem na něj.


      „Tak na co čekáte?“ vybídl mě netrpělivě.


      „Ráda bych to tu trochu očistila. Školáci ohmatávali skleněné vitríny špinavýma rukama. Všude jsou otisky jejich prstů,“ rozčilovala jsem se a názorně přejela rukávem sklo.


      „Nemohla byste se o to postarat až zítra ráno, paní Pfefferová? Rád bych už šel domů.“


      Znovu jsem se podívala na hodinky: ještě pět minut. Snad už je Dörte hotová a zmizela zpátky na toaletě. Předstírala jsem záchvat slabosti a s duněním se svezla po dveřích výstavního sálu k zemi. Wiese se polekal a přiskočil mi na pomoc. „Paní Pfefferová, zatočila se vám hlava?“


      Zmučeně jsem se pousmála. „Už je to tu zas. Nízký tlak. Zřejmě jsem málo pila.“


      „Hezky si sedněte a já se ujmu kontrolní obchůzky sám.“


      „Ne, ne, to není potřeba!“ vyplašila jsem se a hbitě vyskočila na nohy.


      Když jsem došla ke dveřím výstavního sálu, šla mi naproti černě oděná postava. Posunky se omlouvala a ukazovala k toaletám, načež odchvátala směrem k východu.


      „Ach, ta dáma měla štěstí, že jsme ji tu nezamkli,“ snažila jsem se příhodu zlehčit. Wiese vedle mě se mračil a teatrálně lapal po vzduchu.


      „Pro jistotu se ještě půjdu podívat na toaletu, aby nám neunikl nějaký další slepý pasažér,“ řekla jsem rychle, abych unikla šéfovu výbuchu vzteku.


      „Haló, je tu někdo?“ zavolala jsem pro formu do vykachlíkované místnosti a stiskla vypínač.


      „Hjjjhhh!“ zasténal z poslední kabinky známý hlas.


      „Dörte?“


      Rozběhla jsem se ke kabince. Přítelkyně ležela na podlaze spoutaná lepicí páskou.


      Když se vzápětí dostavil Wiese, předstíraly jsme, že se neznáme, a Dörte hrála němou arabskou ženu.


      Pomohl mi ji rozvázat a zeptal se: „Co se stalo? Oloupil vás někdo?“


      Dörte hleděla na mého šéfa škvírou v zakuklení a zvedla ruce na znamení, že nerozumí.


      „Paní Pfefferová, můžete překládat?“


      „What happened to you?“ otázala jsem se a odpovědí mi bylo jen pokrčení ramen.


      „Zřejmě nerozumí anglicky,“ oznámila jsem s gestem naznačujícím politování.


      „Co se vám stalo?“ Wiese si myslel, že když bude mluvit hodně nahlas a pomalu, ta tajemná žena jeho německé větě náhle zázrakem porozumí. Poté vyzkoušel různé posunky, ale odpovědi se nedočkal.


      Dörte pořád jen vrtěla hlavou. Vstala, uhladila si roucho a na nejistých nohách se potácela pryč.


      Následovali jsme ji chodbou do výstavního sálu. Když jsme jím prošli a dostali se téměř až k východu, zůstala jsem stát jako opařená a ještě jednou se ohlédla na místo, kde visel Picassův „Portrét Hermíny Beinové“. Oči mě neklamaly. Nebylo to Picassovo dílo, nýbrž… moje falešná Hermína. Přesněji řečeno, její starší verze.


      „Ten Picasso…,“ hlesla jsem, než se mi udělalo černo před očima.


      Když jsem oči zase otevřela, hemžili se kolem policisté. Pro Dörtinu výpověď si sehnali tlumočníka z arabštiny. Ten si zoufal, neboť dáma v černém nikábu nerozuměla ani arabsky, ani persky, paštunsky, kurdsky, gílánsky či urdsky, ba ani mázandaránsky.


      Teprve po dvou hodinách se policisté vzdali snahy vyslechnout údajnou oběť zloděje Picassova obrazu a nechali ji jít.


      Já výslech podstoupila nejméně pětkrát. Zdrcená z toho, že mi opět něco nevyšlo, jsem unaveně odříkávala pořád dokola to samé a horečně přitom přemýšlela, kdo mi obraz přímo před nosem vyfoukl.


      Napadala mi jen Elena. Popisovala jsem jí a Dörte, jak by šlo přechytračit poplašný systém a nepozorovaně se vzdálit od skupiny. Viděla u mě na chodbě falešného Picassa a opatřila si ho. Anebo naopak přivedla na ten nápad lupiče u nás v domě právě ta kopie?


      S povzdechem jsem opřela bolavá záda o židli. Se strachem jsem myslela na Viktora a na milion, co mu dlužím. V duchu jsem se viděla, jak mě jeho zadavatel hází do moře zalitou v betonu. Doufala jsem, že zloděj alespoň duchapřítomně odstranil z plátna všechny otisky prstů. Jak bych policii vysvětlila, kde se na něm vzaly zrovna ty moje?

    

  


  
    
      24. kapitola


      Otupěle, jako robot na dálkové ovládání, jsem zamířila do hotelu.


      Z koupelny se ozývalo crčení vody. Pod sprchou stála Dörte. Můj mobil na nočním stolku se rozvibroval. Nakoukla jsem, kdo volá. Viktor. My o vlku…


      Proč jsem mu dávala svoje telefonní číslo? Teď se musím mobilu zbavit, jinak mě díky technickému pokroku vypátrá kdekoli na světě. Nechala jsem telefon vyzvánět. Viktor se však nedal jen tak odbýt a namluvil zprávu do schránky. Ze zvědavosti jsem si ji vyslechla.


      „Blahopřeju! Jsi ve zprávách. Ciao, bella! Chybíš mi. Uvidíme se ve čtvrtek.“


      „Cože? Zbláznil se snad?“ Celá zmatená jsem pustila televizi a vyhledala zpravodajský program. A vskutku, loupež Picassova obrazu způsobila značnou senzaci. O mně se naštěstí nemluvilo.


      Dörte vyšla z koupelny a vytírala si vlasy do sucha. „Ono je to už ve zprávách?“


      „Hm,“ zabručela jsem nepřítomně. Telefon zabzučel.


      „Tvůj mobil!“ upozornila mě Dörte a zaposlouchala se do zpravodajství.


      „Zloděj se přesně řídil naším plánem a drze tam zavěsil tvoji kopii. Kdo jiný než Elena, ta kráva,“ odfrkla si naštvaně.


      Mobil opět zabzučel. „Och!“ Protočila jsem oči. „Už zase Viktor?“


      „Co chce? Svoje prachy?“ zeptala se Dörte.


      „Blahopřál mi a tvrdil, že jsem v televizi.“


      Dörte blýskla očima. „Hele, on si myslí, že v tom máš prsty ty nebo my.“ Sklouzla z podpěrky do křesla.


      Zavřela jsem oči. „No jasně, tím se náš problém vyřeší. Prostě mu podstrčíme tu druhou kopii,“ zajásala jsem a vytáhla kopii kopie zpod postele.


      „… a vyfasujeme zbylou sumičku,“ doplnila Dörte.


      Představa, že budeme pozítří o milion bohatší, zapůsobila jako živá voda. Se slzami radosti v očích jsme jako děti skákaly na luxusní king-size posteli.


      Bez dechu jsem pak padla do měkkých polštářů a zírala do štukem zdobeného stropu. „Nechvalme den před večerem! Ještě ty prachy nemáme v ruce,“ upozornila jsem.


      „Máš pravdu. První milion je vždycky nejtěžší,“ ušklíbla se Dörte. „Jak s těmi penězi hodláš naložit? Dneska vlastně není milion žádná závratná suma. Dá se utratit za pár vteřin.“


      Obrátila jsem k ní hlavu a ušklíbnutí jí oplatila. „Máš s tím snad zkušenosti?“


      Dörte si sedla na postel. „Zdědila jsem dokonce tři miliony, bentley a dvě vily, jednu v Monaku a druhou v prominentní berlínské čtvrti Grunewald.“


      „A nic z toho ti nezbylo, viď?“ otázala jsem se uštěpačně.


      „Ne. Když si člověk zvykne na určitý životní styl a na kontě mu nepřistanou další finance, musí to tak dopadnout. Kromě toho jsem měla špatné poradce.“


      „To říkají všichni, kterým peníze protekly mezi prsty. Já si tedy určitě žádné poradce, co by mě naváděli k nesmyslným investicím, nevezmu. Koupila bych si malý domek v Toskánsku, přímo u moře… Ale s podobnými úvahami počkám do pozítří.“


      V pět ráno zazvonil budík a my se vydaly spěšně na cestu. K poledni jsme dorazily k italské hranici a zařadily se do řady vozů pohybujících se dopředu hlemýždím tempem.


      „Tvůj pas!“ Otočila jsem se dozadu k Sigrun. Se zavřenýma očima se opírala o okno a na klíně svírala polštářek, kam jsme ukryly falešného Picassa. Buď spala, nebo snila o své nové lásce, z jejíž náruče jsme ji dnes ráno vytrhly.


      Jelikož se nehodlala vrátit do samoty svého bytu, nezbylo jí než se s Hugem se slzami v očích rozloučit.


      Prozíravě jsme počítaly s možností, že kvůli loupeži uměleckého díla mohou být celní kontroly přísnější. Vezly jsme sice jen falzifikát, ale předpokládaly jsme, že schopnost posoudit pravost obrazu bude u příslušníků celní správy omezená, a nehodlaly riskovat, že nám falešnou Hermínu někdo zabaví. Bezpečný úkryt nám pro ni poskytl Sigrunin klín.


      Dörte mé tchyni poskytla před cestou přesné pokyny, jak má na hraničních přechodech sehrát roli senilní stařeny, aby celníky nenapadlo prohledávat polštářek na jejích kolenou.


      Našminkovaly jsme ji šedou barvou evokující mrtvolnou bledost, neboť po uplynulé noci rozkvetla a tvářičky měla svěží a zrůžovělé jako nějaká dvacítka.


      Celníci rozebírali vozy před námi téměř na jednotlivé součástky. Přesně jak jsme předpokládaly, pátrali po odcizeném obraze, což jsme zaznamenaly z protestů řidičů, kteří si museli vystoupit.


      Když konečně přišla řada na nás, objevil se před námi opět náš starý známý, zuřivý trpaslík. Naše pohledy se setkaly. Výraz jeho tváře okamžitě potemněl, zatímco mně hladina adrenalinu vystoupala do závratných výšek. „Nezapomeň na svoji roli!“ sykla jsem na Sigrun za sebou.


      Dörte nasadila přátelský úsměv, a aniž pohnula rty, procedila: „Už zase on. Copak je pořád ve službě?“


      Strachem jsem zatajila dech. Trol od nás převzal doklady a důkladně je zkoumal. Vztekle si mě měřil malýma očkama a brumlal si italsky něco zaručeně nelichotivého. Snažila jsem se usmívat, ale uvnitř jsem byla ztuhlá napětím.


      Naštěstí se v tom okamžiku vynořil nadřízený toho zavilého skřeta a vlídně nás pozdravil. Dörte na něj radostně zamávala a obdařila ho svým nejkrásnějším úsměvem. Mužík nám spěšně hodil doklady zpátky, jako by se o ně popálil. Skoro poníženě se nám uklonil, zřejmě to posledně za svou přehnanou horlivost pořádně schytal…


      Uvolnila jsem se a zhluboka si vydechla. Dörte šlápla na plyn a vzápětí jsme zmizely na alpských serpentinách.


      Když jsme zabrzdily na štěrku před domem, Viktorovo porsche tam už stálo.


      Hned nato se ve dveřích vynořil i on, do půl pasu nahý a do hněda opálený, a uvítal mě bouřlivým objetím. „Ciao, bella! Amore mio!“ Jako pravý gentleman pomohl Sigrun z vozu a chystal se nám odnést kufry do domu.


      „Jsme tu, jen abychom vyřídily ten obchod,“ zastavila jsem ho chladně.


      Beze slova jsem zvedla ze Sigruniných kolenou polštářek a hbitě rozepnula knoflíky na povlaku s vyšitým erbem hotelu Fürstenhof, abych potlačila nutkání vzít nohy na ramena.


      Viktor ke mně přistoupil a skepticky si mě ze strany změřil. „Máš nějak naspěch. Co na to vlastně říká tvůj muž, že jsi tak říkajíc převzala jeho obchod?“


      „Nic, mlčí jako ryba. Nakonec jde o náš společný majetek, ne? Každý obdrží takový díl, jaký si zaslouží,“ odbyla jsem ho suše a předala mu Picassa. Srdce mi bilo až v krku. Snad mi to spolkl. Slabě jsem se pousmála.


      Slavnostně ode mne obraz převzal a ze všech stran si ho důkladně prohlížel.


      Třásla se mi kolena a polykala jsem na prázdno. „Máš talent,“ pronesl uznale a záhadně se usmál.


      „Jak to myslíš?“ Ztuhly mi svaly.


      „Ukrást to a nezanechat stopy není nic jednoduchého – navíc nejsi žádný profík.“


      „Ach tak!“ Mávla jsem skromně rukou. „Náhoda nebo řízení osudu. Nakonec v té obrazárně pracuju, ne?“


      „Nebude jim nápadné, že ses dnes neobjevila v práci?“


      Kruci! Polil mě studený pot. Nezavolala jsem a nenahlásila se nemocná… Bože, proč vždycky opomenu detaily? Na nedomyšlených maličkostech pohořel už mnohý ambiciozní plán. „To je zařízené. Šéf mi dal kvůli tomu nervovému vypětí na zbytek týdne volno,“ lhala jsem a slibovala si, že to opomenutí musím co nejrychleji napravit. „Takže já svůj díl úmluvy splnila a teď…“


      Viktor mě nechal stát, zmizel v domě a vrátil se s černou sportovní taškou. „Přepočítej si to!“ Otevřela jsem zip a vrhla pohled dovnitř. Srdce mi poskočilo. V hlavě se mi rozezněl orchestr na melodii „Diamonds are a girl’s best friend“.


      Silou vůle jsem potlačila nutkání dát se do tance a bujaře vyhazovat bankovky do vzduchu. Nejistě jsem se usmála. Co se říká na závěr takového obchodu? „Přeji tvému zadavateli hodně spokojenosti s obrazem a doufám, že se mu bude hodit k zařízení domu.“


      Viktorovi zajiskřily oči. „Mohli bychom být dobrý tým, ty a já. Poptávka je obrovská.“


      Nabízí mi, abych pro něj kradla, nebo ke mně opravdu zahořel upřímným citem? Při té představě jsem už málem začala zase roztávat. Opět jsem viděla sebe a Viktora na bílém oři, jak cváláme vstříc západu slunce a k tomu zní písnička ze „Tří oříšků pro Popelku“… Naštěstí než jsem mu padla do náruče, včas jsem přepnula mozek zase na správnou frekvenci.


      Diamonds are a girl’s best friend – to je tvůj plán, Annemie!


      „Ne, já už práci mám,“ odmítla jsem jeho nabídku.


      „Uvidíme se zas? Rád bych si zopakoval naše hrátky na pláži,“ zamrkal na mě.


      Podlomila se mi kolena. „Už musíme vyrazit… máme před sebou dlouhou cestu,“ vykoktala jsem a nesmyslně máchala rukama.


      Objal mě. „Škoda.“


      Hm, jak pěkně voní! „Bude lepší nemíchat obchodní a soukromou sféru.“ Vymanila jsem se z jeho objetí.


      „Dörte, Sigrun, vyjíždíme!“


      „Copak my tady nezůstaneme?“ namítla tchyně zklamaně.


      Dörte pronesla s důrazem: „Nesmím nechat čekat strýčka Fritze. Je mu třiadevadesát a zítra se chce se mnou bezpodmínečně setkat v Mnichově.“


      S pohrdavým pohledem se obrátila k Viktorovi. „Jak dlouho se ještě zdržíte v Itálii?“


      „Zítra ráno odjíždím – to víte, obchody. Bohužel tu pobývám jen zřídka, a tak si tohle překrásné místo moc neužiju.“


      „Takže domek bývá často prázdný?“


      Viktor přikývl. „Ano, bohužel.“


      „Kdo se o usedlost stará?“


      „Příležitostně sem zajdou Emilia a její muž Luca a udržují bazén a zahradu v pořádku.“ Ukázal za sebe na dvojici přičinlivě se přehrabující v záhonech.


      „Hm, to je hezké,“ řekla jsem. Takže tu nikdo nebydlí nastálo, to je dobrá zpráva. Jednou si přece musíme vyzvednout Wolfganga… „No nic, opravdu už vyrazíme, Viktore.“

    

  


  
    
      25. kapitola


      Sotva nám dům zmizel z dohledu, zastavily jsme na kraji pláže a já svým společnicím předvedla peníze v tašce. Vyrazily jsme s Dörte radostný pokřik. Sigrun mlčela.


      „Co je?“ divily jsme se.


      „Musíme Wolfganga pohřbít, copak má už navěky spočívat v cizím mrazáku? Koneckonců za tohle štěstí vděčíme jeho chamtivosti.“


      Ohlédla jsem se směrem k domu. Měla pravdu.


      „Najmeme si domek někde v okolí. Až Viktor zítra odjede, vnikneme do jeho domu a Wolfganga někde pohřbíme,“ slíbila Dörte stařence a otočila se ke mně. „Ale pokud Vikorův zadavatel odhalí náš podvod, nesmí nás vypátrat. Takže je potřeba, abys zahodila simku mobilu.“


      „Copak určit polohu mobilu nemůže jen policie?“ podivila jsem se.


      „Ale my nevíme, kdo ten zadavatel je,“ naléhala Dörte. „Ten, kdo si pověsí nad pohovku ukradený obraz za dva melouny, má jistě dost peněz, aby vylepšil mizerný plat nějakému poldovi.“


      Nemilosrdně jsem tedy vykuchala mobil a vyhodila SIM kartu z okna. Přistála na louce mezi pokojně se pasoucími ovcemi.


      Přítelkyně pak zavolala do realitky, kterou jsme kvůli přestěhování zkontaktovaly už před pár dny.


      Dům, kam jsme se od neděle chtěly přestěhovat, byl mezitím už zadaný, ale našel se jiný – přímo u pláže.


      Dlouho jsme se nerozmýšlely, zarezervovaly si ho na dva týdny a hned zajely do agentury, abychom zaplatily nájem a vyzvedly si klíče.


      Prostý dvoupodlažní cihlový domek stál poblíž vesnice s názvem Castiglione della Pescaia, jen čtyřicet metrů od moře, a obklopovala ho zahrada ukrytá za pískovcovou zídkou. Fasádu domu pokrýval břečťan.


      Zaparkovaly jsme v malém vnitřním dvoře a vešly do nového domova. Rozdělení místností a zařízení se podobalo Viktorovu sídlu, jen bylo všechno menší a méně okázalé.


      V obýváku se nacházel obvyklý krb a před ním pohodlný sedací kout. Za rozviklaným dřevěným stolem s šesti barevnými židlemi bylo vidět kuchyňskou linku. Skleněné dveře vedly na tichou terasu zarostlou vonící bugenvileou. To stinné místo slibovalo úkryt před sebevětším poledním žárem. Právě tak nějak měl vypadat můj vysněný altánek, kde bych mohla malovat.


      Zhluboka jsem se nadechla a vtáhla do sebe slabou solnou vůni, kterou přinesl vánek od moře. Nádhera!


      Vytáhly jsme z auta kufry a uložily je v patře, kde jsme objevily tři pokoje a dvě koupelny.


      Teprve když jsme si vybalily, dokázala jsem se trochu uvolnit a napjatá ramena mi poklesla. Se sklenkou červeného vína v ruce jsem se usadila v podvečerním slunci na terase a se zavřenýma očima naslouchala uklidňujícímu šumění moře.


      Dörte se ke mně přidružila a zadívala se do dálky. „Pohled na otevřené moře ve mně vždy vzbuzuje nepopsatelnou touhu. Říkám si, jestli tam na druhé straně také stojí někdo, kdo má podobné pocity.“ Zasněně se usmála. „Jak se cítíš coby bohatá vdova?“


      Jak jsem se cítila? Svobodně, bezstarostně? Pokrčila jsem rameny. „Ležím s rozpuštěnými vlasy u moře. Klidně si můžu pořídit červený kabriolet. Víš, styděla jsem se sama před sebou, když jsem právě o tomhle snila v momentě, kdy přede mnou ležel mrtvý Wolfgang. Cítila jsem se najednou volná. Ještě před týdnem jsem měla dobrý charakter a špatnou postavu. Teď mám špatný charakter, ale postavu o nic lepší než předtím.“


      „K čemu je plastická chirurgie?“


      Nesouhlasně jsem na Dörte pohlédla a upila doušek vína. „To už se raději budu mučit běháním.“


      Škádlivě se na mě usmála. „Tak by sis alespoň mohla nechat odstranit vrásky.“


      „Vrásky mám nanejvýš od smíchu a ty si chci nechat. Nehodlám chodit po světě jako hollywoodské hvězdy, co mají místo tváře betonovou fasádu. Tečka,“ ukončila jsem diskusi.


      Na podobné myšlenky jsem teď opravdu neměla čas. Konec naší odyssey nastane, teprve až bude Wolfgang pod zemí a jeho hrob zaroste trávou. Okolí v místě mého bydliště by neuniklo, že jsme s Wolfgangem zmizeli, a začalo by se o nás nemístně zajímat.


      Zítra musím rozhodně koupit pohled a napsat Jürgenovi. Pak mám k dobru ještě dva týdny, než se Wolfgangovi kolegové podiví, že nepřišel do práce, a začnou se po něm shánět.


      Přitom mě napadlo, že bych mohla napsat i Holgerovi a Petře, že mi manžel věnoval jako překvapení k nadcházejícím čtyřicetinám dovolenou u moře a do betonování se pustí až po našem návratu. Skvělý nápad!


      „Zítra vytáhneme Wolfganga z mrazáku a zakopeme ho někde v lese,“ rozhodla jsem a vylíčila Dörte své záměry s pohlednicemi.


      „Lepší bude nechat ho v BMW zřítit z útesu nebo hodit ho do moře. A taky musíme nějak vrhnout podezření na Elenu. Ta malá potvora má určitě na svědomí vloupání do vašeho domu a výměnu Picassa, aby ho pak někomu střelila.“


      „Doufejme, že se nový majitel pravého Picassa nezná s Viktorovým klientem,“ povzdechla jsem si.


      „Myslíš, že se někdo pochlubí tím, že získal Picassovu ,Hermínu‘, která má vlastně viset v galerii? Ale zpátky k tvému muži a Eleně. Jelikož ti dva spolu měli tajný poměr, dostanou se jí jeho kolegové rychle na stopu. Když ne, tak jim trošičku pomůžeme.“


      „A jak to chceš narafičit?“


      „Máme jeho mobil s její fotkou a s jejím číslem a v hlasové schránce zprávu, kdy ho oslovuje ,kocourku‘. A s trochou štěstí se u ní objeví bouchačka, co šlohla z nočního stolku. Protože kdo jiný by ji ukradl, že?“


      Přikývla jsem. „Hlavně aby Sigrun držela basu.“


      „Myslím, že je synem tak zklamaná a tobě tak vděčná za nový život, že bude držet jazyk za zuby.“


      Vrátily jsme se do domu.


      Sigrun seděla v křesle u krbu a s uzardělými tvářičkami telefonovala. Stydlivě se na nás usmála. Chvilku přidržela sluchátko a řekla: „Hugo. V sobotu si pro mě zajede a na pár dní spolu odcestujeme, jestli proti tomu nic nenamítáte.“ Pak se opět pohroužila do rozhovoru.


      „Já tě taky na pár dní opustím. Máme s naší Musical Company ve Vídni gala představení. Kdybych se tam neobjevila, nahlásili by mě jako pohřešovanou. Ve čtvrtek jsem zpátky. Nevadí?“


      „Naprosto ne, nějak si už poradím, žádný strach, jsem velká holka.“ Statečně jsem se usmála, ale tak úplně do zpěvu mi nebylo. Sama v cizím domě, v cizí zemi, jejíž jazyk skoro neovládám. Nebyla jsem světoběžnice jako Dörte, to se teprve musím naučit, říkala jsem si. Koneckonců jsem se s živým Wolfgangem nedostala dál než k pohoří Eifel…

    

  


  
    
      26. kapitola


      Nazítří večer, když se snesla tma, jsme vyrazily na Viktorovu usedlost. Přestože Sigrun trvala na tom, že pojede s námi, aby se s Wolfgangem rozloučila, přemluvily jsme ji, aby jeho pohřbení nechala na nás a nešpinila si ruce.


      Vzaly jsme s sebou kytici bílých kopretin, které natrhala na zahradě, a slíbily jí, že květiny položíme na jeho hrob.


      Zvolna jsme s vypnutými světly přijely po skřípajícím štěrku k domu, zastavily před tmavou budovou a zaposlouchaly se. Až na zpěv cvrčků v trávě panovalo všude ticho.


      „Viktorovo porsche tu nestojí. Myslím, že pán domu je pryč,“ zašeptala jsem.


      „Doufejme, že správci nocují ve vesnici,“ šeptla Dörte.


      Vystoupily jsme, začaly mluvit hodně nahlas a zazvonily. Pokud by v domě někdo byl, chtěly jsme se vymluvit, že jdeme navštívit Viktora. Ale nepohnula se jediná záclona, v domě se nerozsvítilo světlo. Natáhly jsme si rukavice a pustily se do pokusů zdolat vstupní dveře. Naštěstí zde nebylo poplašné zařízení.


      Cloumaly jsme klikou, ale vypáčit zámek jsme nechtěly, protože by po nás zbyly stopy. Zlobila jsem se na sebe, že jsem nebyla prozíravější. „Měly jsme si ke klíčům hned nechat zhotovit duplikát.“


      „No a co nechat mrtvolu prostě tam, kde je, a potopit do vody jen Wolfgangův vůz? Pak by vraždu přišili krasavci Viktorovi…“


      „… a přes něj by se policie dostala ke mně, určitě by vypověděl, že měl se mnou románek. Kromě toho – u něj by policie nenašla vražednou zbraň,“ upozornila jsem ji pobouřeně.


      „Milá Annemie, mezi Viktorem a Wolfgangem existovalo velmi podezřelé obchodní spojení. Proč by policie podezírala bezúhonnou manželku? Zbraně se Viktor jednoduše zbavil.“


      „Milá Dörte, proveďme všechno prosím tak, jak jsme si domluvily.“


      „Dobrá, dobrá.“ Zvedla ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. „Pořád zbývá otázka – jak se dostaneme dovnitř?“


      Obešly jsme dům v naději, že najdeme otevřené okno. Všimly jsme si jednoho vyklopeného – ovšem až v poschodí.


      „Počkej!“ zvolala jsem rozčileně a rozběhla se k vozu pro odtahové lano. „Musíme se dostat na předsunutou římsu.“


      Dörte skepticky pohlédla nejprve na mě a pak na svoje dlaně. „Se šplháním po fasádách nemám moc zkušeností. Na příslušných místech mi chybějí Spidermanovy přísavky.“


      Vyšla jsem na terasu a ukázala na keř hortenzie, který se plazil po podpěrné mřížce na fasádě domu. „Myslíš, že unese mých sedmdesát kilo? Ty jsi lehčí.“


      „Sorry, mám strach z výšek. Ale slibuji, že tě chytím. Vyzuj si boty, pak se můžeš zachytit příček prsty jako opice. Anebo by ses raději chtěla vyšplhat nahoru po laně jako Tarzan?“ zasmála se Dörte.


      „Lano potřebuju k otočení okenní kličky. Wolfgang to jednou udělal, když jsme si sami zamkli dům.“


      Teď mě pochopila. Zula jsem tenisky, lano si ovázala jako nějaký zkušený horolezec šikmo kolem trupu a s Dörtinou vydatnou pomocí jsem se vyzdvihla do výšky. Musím bezpodmínečně zhubnout, říkala jsem si. Když mi pak pot crčel všemi póry, předsevzala jsem si ještě navíc, že okamžitě zahájím trénink pohyblivosti a vytrvalosti.


      Konečně jsem se vyzdvihla až k výčnělku římsy a zapřela se o ni lokty. V té chvíli pode mnou praskla příčka podpěrné mřížky a já zůstala viset ve vzduchu. Sakra! Křečovitě jsem se držela na kamenné římse a máchala nohama ve vzduchu, abych našla něco, o co bych se opřela.


      „Drž se pevně!“ zaječela Dörte v panice.


      Viděla jsem, jak běží pryč. „Hej, kam utíkáš? Přece mě tu nenecháš!“ volala jsem za ní z posledních sil a už se viděla na nemocniční posteli s roztříštěnými kostmi, zasádrovaná až po bradu.


      „Vydrž!“ Dörte pode mě přitáhla zahradní stůl, v rychlosti na něj postavila židli a vylezla na ni, aby mi dosáhla na chodidla. Otočila se a já se postavila na její shrbená záda. „Honem, pojď dolů. Hned jsem říkala, že to nepůjde.“


      Rozhodně jsem zavrtěla hlavou. „Na to zapomeň. Dolů mě nedostaneš ani párem volů.“


      S vynaložením všech sil jsem se vytáhla nahoru. Paže se mi třásly vypětím, ale podařilo se mi zvednout zadek na římsu. Chvíli jsem funěla a čekala, až se mi ruce přestanou třást. Pak jsem opatrně vstala. Přitlačila jsem se zády ke zdi a snažila se nekoukat dolů. Krůček za krůčkem jsem se šourala k vyklopenému oknu, protáhla škvírou konec lana a zachytila kličku do smyčky. Nyní už stačilo jen trochu šikovnosti a citu, abych smyčku dostala do správné pozice a klička se otočila.


      Nenechala jsem se odradit neúspěšnými pokusy a trpělivě to zkoušela stále znovu. A hle, najednou bylo okno otevřené!


      „Hned tě pustím dovnitř,“ zavolala jsem na kamarádku, která stála s otevřenou pusou a ohromeně na mě zírala. „Jak se ti líbila moje volná sestava?“ zeptala jsem se.


      „Strhávám dva body za umělecký dojem,“ odvětila Dörte s úšklebkem.


      Pustila jsem Dörte do domu a hned jsme zamířily do sklepa. Wolfgang si dál spokojeně hověl ve svém ledovém lůžku – přesně tak, jak jsme ho tam nechaly, obalený v modrých igelitových pytlech. S hekáním jsme ho z mrazáku vytáhly a přes terasu přenesly do vozu.


      Ve zmrzlém stavu se nedal ohnout, a protože měřil skoro metr devadesát, samozřejmě se nevešel napříč do kufru. Bezradně jsme stály před vozem a lámaly si hlavu, jak problém vyřešíme. Neměly jsme čas čekat, až trochu roztaje. Sklopily jsme tedy opěradlo sedadla spolujezdce dozadu, až vznikla jakási delší nákladní plocha. Naše BMW bylo bohužel limuzína. U kombi bychom Wolfganga mohly dovnitř zastrčit jako srolovaný koberec zezadu a sahal by tak akorát k palubní desce. Nejprve jsme otevřely přední dveře a šouply ho do vozu napříč, jenže jsme se nedostaly k volantu, takže jsme ho opět vytáhly. Pot se z nás jen lil.


      „Ten prťavý celník by byl mnohem skladnější,“ reptala jsem a hřbetem ruky si setřela pot z čela.


      „Při výběru příštího manžela vezmi v úvahu právě tyhle detaily,“ uštědřila mi Dörte praktickou radu a položila Wolfgangova chodidla na štěrk vedle vozu.


      Pak jsme to zkusily zadními dveřmi. Když se nám ho konečně podařilo nějak nacpat dovnitř, začínala se už obloha barvit z černé do modra.


      Ještě jsme spěšně zahladily všechny stopy v domě a konečně jsme vyrazily. Dörte řídila a já seděla namačkaná vzadu a cítila se podobně jako při návratech z prodejny nábytku. Až na to, že balíky švédského obchodního domu tak příšerně nestudily…


      Dojely jsme k osamělému jezeru uprostřed Parco Naturale della Maremma, které jsme si předtím vyhledaly na turistické mapě. Odbočily jsme z hlavní silnice a zastavily před svažujícím se břehem.


      Rozhodla jsem se, že choti namísto spálení dopřeju pohřeb do vody, abych mu splnila alespoň jeho poslední přání. V tichém rozjímání o společně strávených osmnácti letech a jejich neslavném konci, který si můj muž svým způsobem zavinil sám, jsme ho vybalily z plastových pytlů, strčily mu do košile tři Eleniny vlasy a vybavily ho na poslední cestu Sigruninými kopretinami, jež jsme mu vtiskly do rukou složených na břiše. Z oka mi skanula osamělá slza a koulela se po tváři. Koneckonců nejsem žádná bezcitná zrůda.


      Dörte uvolnila brzdy a zavolala: „Pozdravuj v Neptunově říši všechny ryby!“


      Společnými silami jsme do vozu zezadu zatlačily. S mocným šplouchnutím se auto začalo nořit do vody, až nakonec téměř bezhlučně zmizelo pod hladinou jako Titanic. K hladině stoupaly vzduchové bubliny a nabuzení slavíci lákali zpěvem samičky do tenat lásky. Teprve nyní jsem si všimla, jak chladný a vlhký je jitřní vzduch. Na listech ležela jinovatka.


      „Pojď, máme před sebou osm kilásků pochodu,“ zavelela Dörte a nahodila si na záda batoh.


      Němě jsem přikývla a následovala ji. Přestože se mi pulz ještě nezpomalil, snažila jsem se vypadat uvolněně. Jsme přece úplně normální turistky, které si prostě jen umínily štrachat se přírodou hned za svítání.


      Před devátou jsme dorazily do našeho domku právě včas ke snídani. Sigrun seděla zamyšleně u stolu a už na nás čekala. Vzala jsem ji do náruče a přece jen jsem se rozbrečela. Pohladila mě po vlasech a podala mi kapesník. „Všechno dobře dopadne, děvče,“ pošeptala mi do ucha a já se jí snažila uvěřit.


      Beze slova jsme se najedly. Pak jsem uklidila stůl a umyla nádobí, zatímco se obě ženy chystaly k odjezdu. Přitom jsem vykoukla z okna.


      Na příjezdovou cestu vjel s troubením tmavě zelený kabriolet značky mercedes a za volantem seděl starší zachovalý pán. Hugo Besenreiter, Sigrunin kardiostimulátor.


      Zamávala jsem mu a informovala o jeho příjezdu tchyni. Seběhla ze schodů jako srnka a já opět zírala, jaké zázraky dělá čerstvá zamilovanost.


      Hugo svou vyvolenou uvítal vášnivým polibkem. Ti dva si to fakt užívali! Uložil její kufr na zadní sedadlo, galantně jí pomohl do vozu a pak odsvištěli jako novomanželé na líbánky.


      Povzdechla jsem si.


      Sotva tchyně zmizela, zastavil před vraty Dörtin taxík. S plnýma rukama zavazadel vyšla z domu, potom mě objala a vtiskla mi na tvář polibek. „Nikomu neotvírej dveře a nikde se netoulej! Mysli na zlého vlka!“ nabádala mě. „Za pět dní jsem zpátky a pak to roztočíme. Měj se dobře, má milá!“ Nastoupila do vozu a mávala mi z okna, dokud nezmizela z dohledu.

    

  


  
    
      27. kapitola


      Ze všeho nejdříve jsem se pořádně vyspala, zbytek dne potom strávila ve svém oblíbeném županu u televize a nacpala do sebe obrovské množství špaget, abych zahnala smutek a osamělost. S plným žaludkem se konečně dostavil jakýs takýs pocit štěstí.


      Příští ráno jsem se musela připravit na to, abych zavolala Jürgenovi a sdělila mu, že Wolfgang zmizel. Ze strachu mě svědilo celé tělo. Nacvičovala jsem si před zrcadlem proslov a stále znovu se přerušovala, protože jsem sama sobě připadala nevěrohodná. Když jsem nebyla ani snad po stém pokusu spokojená, protože mě vždy prozradily oči, vzdala jsem to, sedla si a tloukla se do čela. Annemie, neber to tak vážně, vždyť budeš jen telefonovat. Jürgen přece tvoje oči vůbec neuvidí.


      Abych potlačila trému z nadcházejícího velkého výstupu, strávila jsem celý den a velkou část noci na tiché terase u malířského stojanu a vyprázdnila u toho celou láhev chianti. Rozhodla jsem se pro kopii „Pastýřova snu o nahých ženách“ od Henriho Matisse. Ten obraz mě už dávno lákal. Kromě toho jsem měla právě po ruce ty správné odstíny. Napnula jsem na rám zbylé prostěradlo ze Sigruniny výbavy, natřela ho základní barvou a pak už jsem jen skicovala, míchala barvy a malovala. S každým tahem štětce jsem se stále více uklidňovala a nořila se pořád hlouběji do proudu své kreativity.


      Okolo čtvrté ráno jsem se opojená vínem odpotácela do postele a hned usnula jako pařez.


      V pondělí jsem se vzbudila před desátou. Hlava mě bolela a s hrůzou jsem si vzpomněla, že mě čeká ten telefonát. Celá roztřesená jsem vzala do ruky mobil, protože jsem to chtěla mít co nejrychleji za sebou.


      Jestlipak už došla pohlednice, kterou jsem v pátek hodila do schránky? V Německu trvá dodání dopisu jeden den. Však jsem pro jistotu taky poslala z Wolfganga telefonu jako MMS snímek moře, uklidňovala jsem se. Všechno mám perfektně promyšleno. A to, že jsem v domě v Toskánsku sama, odpovídá pravdě. V duchu jsem si opakovala svůj text: Wolfgang si včera večer zaskočil pro cigarety a nevrátil se.


      Ne, to je nesmysl. Před třemi lety přestal kouřit.


      Mám raději tvrdit, že se nevrátil z rybaření? Chodí někdo večer na ryby? Co se tady dá vlastně chytit? Musím to vědět? Říká snad muž, který odchází na ryby: „Měj se tu hezky, miláčku, já teď budu pár hodin chytat cejny, pstruhy a pražmy“?


      Jak nepříjemné překvapení, když se pak vrátí s kaprem a ty ses už nachystala na pstruha po mlynářsku a připravila nevhodnou přílohu.


      Ne, rybařením by se to moc zkomplikovalo. Ještě bych se do toho zamotala a co potom?


      Wolfgang samozřejmě mohl zase propadnout kouření. Ten dvojí život, který v poslední době vedl, si vyžádal svoji daň. Vzpomněla jsem si na rozhovor s Jürgenem ve zbrojnici. Jo, znělo to věrohodně. I Jürgen si přece všiml, že s Wolfgangem není něco v pořádku. Jasně!


      Když jsem se utvrdila ve svém záměru, nakrájela jsem v kuchyni pár cibulí, aby mi tekly slzy. Abych působila autenticky, pojistila jsem se totiž pravými rekvizitami. Tenhle trik mi poradila Dörte. Přestože Jürgen po telefonu moje zarudlé oči neuvidí, bylo pro mě důležité, abych cítila na jazyku slanou chuť slz.


      Rychle jsem zadala jeho číslo, než proud slzí zase vyschne. „Jürgene,“ vzlykla jsem do sluchátka, ještě než se stačil ohlásit. „Je pryč!“


      Jürgen byl zprvu trochu zmatený, koneckonců jsem volala z Wolfgangova mobilu. „Annemie, to jsi ty? Kdo je pryč?“


      „Wolfgang…,“ vyrazila jsem ze sebe a předstírala přidušený sten, který přešel do záchvatu pláče.


      „Annemie, uklidni se. Co se stalo?“ vyptával se ustaraně.


      Vtiskla jsem si do oka plátek cibule. Příšerně to pálilo. Zpod víček mi vytryskla voda jako vodotrysk. Nos jsem měla už dávno ucpaný a posmrkávala jsem, jako bych probrečela celé ráno.


      „Annemie, odpověz přece!“


      Nechala jsem ho ještě chvilku zmítat se v nejistotě, hlučně jsem se vysmrkala, hlasitě jsem se nadechovala a vydechovala a přivodila si skoro skutečný prudký pokles vápníku v krvi.


      „Annemie! Ty hyperventiluješ. Uklidni se! Dýchej do sáčku!“


      Poslechla jsem ho. „Chtěl si včera večer jen zajít pro cigarety…“ Hlasitě jsem dýchala do sáčku, aby mě slyšel.


      „Asi jsem usnula…“ Další dýchání do sáčku, následované tlumenými vzlyky. Už jsem se vžila do role.


      „A když jsem se vzbudila, nebyl tu. Kufr a jeho věci a auto, všechno zmizelo.“ Pozor! Teď přijde finále. „Zapomněl tady jenom mobil…“ Další vzlyky. „A na displeji je fotografie nějaké mladé ženy, která ho v jedné zprávě oslovuje ,kocourku‘…“ Hlasitý pláč. „Jürgene, Wolfgang mě opustil.“ Záchvat pláče přecházející v táhlé steny. Perfektní!


      „Annemie, to je mi líto.“ Jürgen se odmlčel. „Pohádali jste se?“


      „Ne,“ popotáhla jsem.


      „Ty víš, že se mi už nějakou dobou něco nepozdávalo. Možná bys mohla té druhé ženě zavolat a…“


      Zmučené zaskučení. „Nééé, to nemůžu… v žádném případě. Nic takového neudělám!“


      Jürgen zareagoval, jak jsem doufala. „Pošli mi hned po skončení našeho hovoru to číslo. Já už to vyřídím.“


      „Ach… já… děkuji.“


      „Poradíš si sama?“ zeptal se starostlivě.


      „Jo, jo,“ spěchala jsem s ujištěním.


      „Kde vlastně jste?“


      „Ještě jsi od nás nedostal pohled?“


      „Ne, jenom MMS, v pátek od Wolfganga, snímek moře.“


      Hned jsem na tu informaci navázala. „To jsme se byli projít na pláži a všechno se zdálo v pořádku. Nechápu proč…“ Nedokončila jsem a znovu se rozeštkala.


      Teď už to ale stačilo. Pomalu jsem toho divadýlka začínala mít dost. V puse jsem měla sucho. „Jsme v Castiglione della Pescaia v Toskánsku. Kousíček od Sieny.“


      Jürgen mé narážky hned využil. „Ach, nádherný kraj. Taky tam s Beate rádi jezdíme. Ten tip měl Wolfgang ode mě. Neznal nic jiného než to svoje pohoří Eifel… Promiň, Annemie, to bylo ode mě necitlivé. Ohlásím se, až budu vědět víc. Měj se hezky a… je mi to fakt líto. To sis nezasloužila.“


      Telefon se odmlčel.


      Takže Jürgen mi spolkl návnadu. Byla jsem na sebe hrdá a rozhodla jsem se odměnit za odvahu vydatnou snídaní. V kuchyni se však nic pořádného k snědku nenašlo. Jestli jsem si chtěla pochutnat na croissantu, musela jsem se odvážit z domu.

    

  


  
    
      28. kapitola


      Dala jsem se do pořádku, vyhoupla se do sedla rozviklaného velocipedu, který rovněž patřil k inventáři domu, a rozjela se po hrbolaté cestě do vesnice k pekaři.


      Jenže po chvíli jsem musela sesednout a se supěním vytlačit kolo do strmého kopce. Moje kondice odpovídala tělesnému stavu dvousetleté želvy.


      Až se ta záležitost s Wolfgangovou smrtí uzavře a já si budu moci bez obav užít svůj milion, ze všeho nejdříve si vylepším zevnějšek, což znamená, že osvěžím šatník a budu se víc věnovat svému tělu. Možná pak poznám toho pravého a zamiluji se do něj. Jedno jsem ale věděla jistě: policista už práh mého domu nepřekročí.


      Vlastně je škoda, že už neuvidím Viktora. Sex s ním byl fantastický, říkala jsem si, zvedla hlavu k bezmračné obloze a nastavila obličej slunci. Takový překrásný jarní den. Včely bzučely, ptáci cvrlikali, vzduch voněl po levanduli a piniích a kůži mi laskal lehký vánek. Náhle obloha potemněla.


      Schyluje se snad k bouřce? Na vrcholu kopce jsem opět šlápla do pedálů a svištěla po silnici dolů. Jestli se chci domů vrátit suchá, musím si pospíšit. V dálce proťal nebe první blesk.


      Před pekárnou jsem prudce zabrzdila a opřela kolo o zeď. Když jsem se otočila, zahlédla jsem koutkem oka, jak se o kousek dál mihla přes cestu mladá žena s tmavými vlasy a zmizela v boční uličce.


      Nebyla to Elena? Nebo jsem se snad přehlídla? Opět jsem si sedla na kolo, šlapala po vesnické hlavní třídě a pak odbočila ostře doleva. Oblohu ozářil blesk a zahřmělo. Zaskřípěly brzdy, něco zařinčelo a najednou jsem ležela na břiše mezi popadanými bednami s rajčaty.


      Odřené dlaně mi krvácely. „Au…“ Hřbetem ruka jsem si otřela špínu z obličeje.


      Řidič bílé dodávky, který mě měl na svědomí, s klením vystoupil z kabiny. Ozvalo se prásknutí dveří vozu. Postavil se za mě, rafl mě za ruku a postavil na nohy. „Ma lei è in mezzo alla strada! Si guarda, prima di cambiare direzione!“


      Nerozuměla jsem ani slovo. Obrátila jsem se k němu, abych se ohradila, ale náhle se mi zatočila hlava. Zapotácela jsem se. Sevřel mi paži pevněji a navzdory mým protestům mě táhl pryč.


      „Pusťte mě!“ Setřásla jsem ho ze sebe, sedla na kolo a chystala se pokračovat v pronásledování.


      Rozpršelo se. Přední kolo se viklalo. Odhodila jsem bicykl na zem. Sakra! Elena mi zmizela a s ní i moje oživená naděje získat zpět svoje peníze. Vztekle jsem kopla do bedýnky s rajčaty, až se z nich rozstříkla šťáva. Pak jsem se otočila k muži, který na mě šokovaně zíral. „Co čumíte? Asi jste neměl rajčata jen v přívěsu, ale taky na očích!“ obořila jsem se na něj.


      „Ach, takže vzteklá signora pochází z Německa.“ Pátravě si mě prohlížel. „Ta rajčata jsem chtěl prodat na trhu,“ vyštěkl a ukázal na rozdrcenou rudou masu pod mými botami.


      „Když si ten sajrajt seškrábnete z dlažby, pořád ještě z něj naděláte kečup.“ Stáli jsme proti sobě v provazcích deště a zuřivě na sebe zírali. „Kdo mi teď zaplatí škodu? Assicurazione… jste alespoň pojištěná?“


      „A kdo zaplatí škodu mně?“ Ukázala jsem na kolo a svoje koleno a mávla rukou směrem, kde zmizela Elena. „Ta je zaručeně větší než těch pár rozmačkaných rajčat!“ Pak jsem si založila ruce na hrudi a drze dodala: „Kromě toho je to vaše vina. To vy jste do mě najel.“


      „Protesto… Tak to nebylo. Neukázala jste, že hodláte odbočit. Jak jsem to měl vědět?“


      „Řidič musí umět předvídat a být vždy schopen okamžitě zastavit.“ Zbytek mého proslovu zanikl v hukotu prudkého lijáku. Ital si mě přestal všímat a jal se sbírat svoje bedýnky. Beze slova hodil na nákladní plochu můj bicykl, obrátil se ke mně a křikl: „Nastupte si, nebo chcete, aby vás to odplavilo?“ Mokrá až na kůži jsem se nasoukala do vozu a třásla se jako ratlík. Podal mi jakýsi špinavý hadr, jenž mi zřejmě hodlal velkoryse nabídnout namísto ručníku.


      „Rocco Caprese,“ představil se.


      „Annemie Pfefferová.“


      „Jste tu na dovolené, paní Pfefferová?“


      „Dá se to tak říct.“


      „Solo… Sama?“ Pohlédl mi na ruku, kde snubní prsten po sobě zanechal bílý proužek.


      „Ne.“


      „Kolo vám spravím. Kde vás smím vysadit?“


      Uvedla jsem adresu najatého domu.


      „Vlastně jsem si jela pro housky a měla jsem pocit, že jsem zahlédla jednu známou. Chtěla jsem ji pozdravit. Omlouvám se za zničená rajčata. Co vám dlužím?“ Vytáhla jsem peněženku.


      „Lasci che ci pensi io! To je v pořádku.“ Otočil vůz a zastavil o pár metrů dál u pekařství, vyskočil, a když se vrátil, držel v ruce sáček plný croissantů. „Stačí?“


      „Ano, ale…“


      „Přijměte je jako omluvu za ten šok a utrpěnou bolest.“ Usmál se na mě.


      Nevěděla jsem, co mám říct. Možná je ten hrubián vlastně docela milý muž. „Děkuji.“


      Mlčky jsme dojeli k domu. Z Roccových hustých kudrnatých vlasů kapala voda. S třídenním strništěm na opálené tváři vypadal trochu jako desperát. Mokré ošuntělé triko se mu lepilo na svalnaté tělo.


      Kolik mu tak může být? Čtyřicet? Pětačtyřicet? Silné ruce na volantu prokazovaly, že umí vzít za práci.


      „Jste pěstitel rajčat?“


      „Ne, jen vypomáhám sestře… Arrivato… Jsme tady.“ Jeho hnědé oči si mě ze strany pátravě měřily. Přes rty mu přelétl plachý úsměv. „Opravené kolo vám přivezu zítra večer.“


      Vyskočila jsem z vozu.


      „Kdybyste byla pryč, postavím ho na příjezdovou cestu. Arrivederci!“ zavolal a hodil mi sáček s rohlíky. Skoro jsem v jeho přítomnosti zapomněla, že mám hlad. Jen tak tak jsem sáček zachytila.


      „Buon appetito!“ Pustil rádio. Eros Ramazzotti zpíval Più Bella Cosa. Rocco zatroubil a odjel.


      Stála jsem dál jako zkamenělá a sama nad sebou kroutila hlavou. Co to se mnou je? Zamilovala jsem se snad do úplně neznámého Itala? Přitom jsem jako čerstvá vdova předevčírem pohřbila manžela, před týdnem zažila se svojí velkou láskou z mládí první orgasmus… a teď mi naskakuje husí kůže při setkání s prvním Italem, který pod tričkem skrývá pár svalů a v kalhotách pevný zadek? Osmnáct let mě sex zajímal asi tolik jako stav vody na německých tocích. Blížím se snad už přechodu?


      Konečně se má hladina hormonů vrátila zpátky k normálu. Zastrčila jsem klíč do zámku a podivila se, že je odemčeno. Přitom bych byla přísahala…


      Ucítila jsem tupou ránu do hlavy a ztratila vědomí.

    

  


  
    
      29. kapitola


      Když jsem zase přišla k sobě, seděla jsem se spoutanýma rukama a nohama na židli a koukala na zpřeházený obývací pokoj. Seshora na mě ledově chladnýma očima zíral Viktor spolu s nějakým holohlavým hromotlukem, kterému se zpod trička plazila na krk a po pažích laciná pestrá tetování.


      Kdy se můj princ vlastně proměnil v žabáka? Nemohla bych si znovu nasadit růžové brýle? Pevně jsem zavřela oči a pak je zase otevřela… Leč kouzlo bylo pryč a pravá tvář mé lásky z mládí se odhalila v celé své ošklivosti. Bylo mi jako člověku, kterému ráno po noční pijatice vyprchají účinky alkoholu.


      Měl Viktor vždycky tak namyšlený výraz?


      Bezocasý obojživelník na tenkých nožkách zlomyslně zakvákal rosolovitému plešounovi do ucha, že mě má ještě trošku potrápit.


      Tak tuhle hru s nimi nehraju. Když se tlustoprd přiblížil s nůžkami na růže k mým nehtům, Viktor zkřivil rty v samolibém úšklebku.


      Určitě jenom blafuje. Sakra, on to myslí vážně! Krvácela jsem. Prudce jsem mu prst vytrhla. „Au, to bolí! Prosila jsem se snad někoho o manikúru?“


      „Tttady nnnejde o to, co si pppřeješ! Nnnapálila jsi mě.“


      Odkdy Viktor koktá? Nikdy jsem si toho nevšimla. Asi jen když se rozčílí.


      Nasadila jsem ten nejnevinnější výraz, jaký jsem svedla. Oči se mi zalily slzami.


      Na Wolfganga to zabíralo – alespoň někdy. Ovšem tyhle dva lumpy to očividně nechalo chladnými.


      „V našem obchodě platí uuurčitá pppravidla. Kdo je nedodržuje, je mmmrtvý. Vvvěřil jsem ti a tys mi podstrčila pppadělek.“ Hodil mi k nohám mého Picassa. „Nikdy by mě nnnenapadlo, že ty a ten tvůj Wolfgang jste tak vychytralí a chamtiví. To číslo na pláži pppatřilo taky k vašemu plánu?“


      Tváře mi zrudly jako ta rozmačkaná rajčata na ulici předtím.


      „Jjjak jste si to vvvymysleli? To jste fakt počítali s tím, že mě pppřevezete a zkasírujete dddvakrát?“ Vztekle si prohrábl hřívu, oči se mu proměnily ve dvě úzké štěrbiny. Přiblížil se k mému obličeji a zlověstně zasyčel:


      „Můj zzzákazník je ssstrašně nasssraný.“


      Zadržela jsem vzduch a znechuceně se ušklíbla. „Smrdíš česnekem.“


      Odkašlal si a ustoupil. Kousek toho starého Viktora v něm ještě zbylo. „Můj kkklient požaduje zpátky své peníze plus dddvacet procent úroků za kkkaždý den od minulého čtvrtka. To je u dvou milionů…“ Zarazil se a počítal.


      „Čtyři sta tisíc,“ doplnila jsem za něj pobouřeně. „To je lichva!“


      „Jo, přesně, čtyři sta za den! Tttakže do dddneška mi dlužíš…“ Snažil se to za použití prstů vypočítat.


      Znovu jsem doplnila za něj: „…čtyři miliony!“


      „A já na tom nevydělal ani cent,“ ospravedlnil svůj požadavek.


      „Jak nesobecké.“


      „Jen že jsi to ttty.“


      „Blázníš? Kde ty peníze asi mám vzít?“


      „Annemie, s mým zzzákazníkem není radno si zahrávat. Pokud mu hned nedodám pravý obraz a nevrátím mu ppprachy včetně úroků, pošle nás všechny v betonových botách ke dnu. Kde je pppravý Picasso? Snaží se ho tvůj manžílek prodat na vlastní pppěst?“


      Mlčela jsem.


      „To si vážně mmmyslíš, že se nechám od vás amatérů tttahat za fusekli? Kde je sakra ten obraz?“


      Viktorovi zjevně hořela koudel u zadku. Už málem nebyl schopný vysoukat ze sebe souvislou větu.


      „Tvůj zzzákazník se mýlí.“ Bože, je snad koktání nakažlivé? Sebrala jsem se a řekla nahlas a zřetelně: „Picasso, kterého jsem mu dodala, je pravý.“ Dala jsem si záležet, abych zachovala nicneříkající výraz, jak jsem to nacvičila s Dörte v hotelu.


      „Nnnelži mi! Mmmožná jsi famózní padělatelka…“ Zamával mi před nosem mou téměř hotovou kopií Matisse ze včerejška. „Ale aby ses uplatnila v těchhle kšeftech, mmmusíš plnit domácí úkoly pečlivěji.“


      Tázavě jsem zvedla obočí. „Jak tvůj zákazník přišel na to, že se jedná o padělek? Ty jako kunsthistorik jsi nic nepoznal.“


      „Pppodle jednoho chybějícího flíčku od cigarety na zadní ssstraně obrazu za levou pupilou a lehkého zápachu whisky a žaludeční kyseliny.“


      Vytřeštila jsem na něj oči. „Cože?“


      „Můj zzzákazník kdysi kamarádil s právoplatným majitelem díla, Juliem van der Rohe. V mmmládí pořádali stejně divoké večírky jako kdysi Picasso a jeho múzy a další kumštýři ve vile Hermíny Beinové. A na jednom večírku se Julius v pppodroušeném stavu pochlubil svým dědictvím – Picassovým portrétem jeho tety –, protože mu nikdo nevěřil, že ten obraz opravdu vlastní. Když nechal plátno kkkolovat, nešťastnou náhodou upadl mému kkklientovi na zadní stranu popel z cigarety. Van der Rohe mu obraz vytrhl z ruky a v témž okamžiku další účastnice vvvečírku vzácné dílo pozvracela.“


      „Tohle se samozřejmě nezmiňuje v žádné expertize. Do háje!“ Tak to jsem opravdu nemohla vědět. Proč jsem si jen k originálu nepřičichla? Ale kdo si bedlivě prohlíží rub uměleckého díla?


      „Takže pppokud je ti život milý, zaraž tu akci, přivolej manžela a spokojte se s tím, co už jste dostali. Kde se vlastně s tím originálem tttoulá?“


      „Nemám tušení.“


      „Annemie, můj drahý přítel Eduard…,“ ukázal na holou lebku „…zná pár nehezkých metod, jak tě pppřimět mluvit. Nenávidím nnnásilí, ale když mě k tomu přinutíš…“


      „Kašli na Wolfganga! Ten s tím nemá nic společného. Opustil mě a beze stopy zmizel. A prodýchej se, aby ses zklidnil. Je ti blbě rozumět,“ poručila jsem a společně jsme začali praktikovat hluboký dech „hááá“, který jsem se naučila na józe. Viktor se trochu uvolnil.


      „Jjjak to?“


      „Zvolni,“ poradila jsem mu uklidňujícím tónem.


      „Jak to… že… nás… jeho… mobil… přivedl… do… tohoto… domu?“


      Teď se mi rozjasnilo. Divila jsem se, jak mě našel. Takže on nechal lokalizovat Wolfgangův mobil.


      Venku se ozvalo zahoukání. Našpicovala jsem uši. Můj dodavatel rohlíků mi zřejmě dovezl zpátky kolo. To šlo ale rychle.


      Můj instinkt rozeznal příležitost k osvobození se z této prekérní situace. Kývla jsem hlavou směrem k oknu. „Opravář kol.“


      „Ať jde do ppprdele! Kde je ten obraz?“


      „Pomalu, Viktore,“ připomněla jsem mu laskavým tónem.


      „Kde… je… ten… obraz?“


      „Opakuješ se. Jestli teď nepůjdu ke dveřím a nepoděkuju mu, pojme podezření. Ví, že jsem doma, a bude se chtít přesvědčit, že jsem v pořádku. Stojíš o to, aby zavolal policii, až mě uvidí takhle?“


      Svalnatec Eduard mi na Viktorův pokyn uvolnil pouta. „Neboj, neuteču ti,“ konejšila jsem Viktora, který se nervózně usadil na pohovku. Ale v duchu jsem horečně přemýšlela, jak se z téhle šlamastyky bez úhony dostat. Ozval se zvonek. Šla jsem ke dveřím. „Moment,“ zavolala jsem a cítila, jak mě do boku tlačí hlaveň pistole, kterou svíral hromotluk Eduard schovaný za dveřmi.


      Uhladila jsem si rozcuchané vlasy, nasadila slabý úsměv a otevřela dveře na škvíru. „Máte zlaté ručičky, jak rychle jste to zvládl…“ Přitom jsem nepřirozeně koulela očima a mé rty formovaly neslyšně SOS. Nevidí, jak se potím?


      Pohledný Ital si mě nedůvěřivě měřil, nehnul však ani brvou. „Paní Pfefferová, smím na okamžik dovnitř?“


      „Ach, teď to asi nepůjde, ještě jsem neuklidila, vypadá to tu jako po přepadení,“ zdůraznila jsem poslední slovo.


      Naklonil hlavu, zamrkal a hlasitě vydechl, jako by ho něco trápilo. Nezdálo se, že by mi věnoval příliš mnoho pozornosti. Ostatně jako dnes ráno. Rajčata na očích i uších, hlavně že za všechno můžu já. „Kromě toho už uvnitř sedí jedna neohlášená návštěva…“ Kristepane zřetelněji jsem to už nemohla naznačit, aniž by tlusťoch vedle mě nezavětřil podraz. „Děkuji za rychlou opravu… Co jsem dlužná?“


      No dobrá, coby udatný drakobijce a zachránce princezen v nesnázích se tenhle chlapík zkrátka neosvědčil. Vytáhla jsem peněženku.


      „Nejsem tady kvůli kolu. Moji kolegové v provincii Grossetto dnes dopoledne vytáhli z jezera černé BMW s poznávací značkou DZ WP 098, zaregistrované na Wolfganga Pfeffera. Uvnitř se nacházela mužská mrtvola…“


      Řekl právě „moji kolegové“? Za hezkou fasádou bije srdce poldy, carabiniere? Ach ne! Rázem jsem vystřízlivěla a zapomněla, že mi holohlavec při nejmenším nesprávném pohybu vpálí do žeber kulku.


      Jak to, že Wolfgang vyplaval na hladinu jako zrádná tuková skvrna na polívce tak brzy? Počítala jsem, že ho najdou nejdřív tak za tři dny. Roli zdrcené vdovy jsem se teprve chystala nacvičovat. Autoři kriminalistické příručky by si své rady měli nejprve vyzkoušet v praxi. Člověk se spoléhá na odborníky a nakonec mu opět nezbude než improvizovat.


      Vysypte z rukávu bez naučeného textu roli truchlící vdovy, když vás navíc tlačí do žeber hlaveň pistole!


      Než jsem ale stačila zapojit svoji kreativitu, pravil ten příliš hezký zástupce italské státní moci: „Jürgen Schwabe mě už informoval, že manžela od rána postrádáte.“


      „Ano, už od včerejšího večera. Vy Jürgena znáte?“


      „Často s rodinou tráví dovolenou v domě mé sestry.“ Přikývla jsem. Paráda! Itálie je tak veliká… Proč jsem tedy musela mrtvého manžela potopit právě v oblasti, kam jeho kolega s oblibou jezdí na dovolenou spojenou s ubytováním u příbuzných zdejšího státního zaměstnance?


      „Domníváme se, že ten mrtvý je váš manžel. Chci vás poprosit, abyste jela se mnou a identifikovala ho. Zvládnete to?“


      Soucitně na mě pohlédl.


      Váhala jsem s odpovědí a vzlykla – ne kvůli představě, že opět spatřím mrtvého Wolfganga, ale protože se mi ústí zbraně zavrtalo hlouběji do masa.


      „Okamžik, hned jsem tady!“ Zabouchla jsem Roccovi dveře před nosem, střelila po tlustoprdovi káravým pohledem a bezradně zvedla ruce. Z obýváku se k nám přiřítil Viktor a zděšeně šeptal: „Ttten chlap je policajt? Ccco to má znamenat? Oni vytáhli z jezera Wolfgangovo auto s mmmužskou mrtvolou?“


      „Takže už mi věříš, že Wolfgang zmizel? Počkejte tady, musím jet identifikovat mrtvého,“ řekla jsem a náhle dostala nápad, jak se z téhle kaše vyvléct a k tomu zabít dvě mouchy jednou ranou.


      Svalovec mi pevně sevřel paži.


      „Au! Takhle se zachází s dámou? Já se přece vrátím! Anebo snad vypadám, jako bych hodlala policii vysvětlovat, kde se vzal ten balík peněz?“ zvolala jsem v hraném rozhořčení.


      „Annemie, jjjediná chyba a je po tttobě! Mám dost kkkontaktů. Najdu si tě, je ti to jjjasné?“


      „Jo, je mi to jjjasné. A teď už mě pusť.“

    

  


  
    
      30. kapitola


      Když jsem otevřela dveře, seděl už místní šerif ve své zeleninové dodávce. Mlčky jsem k němu přisedla, protože jsem usoudila, že nějaké bezvýznamné tlachání se k této situaci nehodí.


      „Jak dlouho jste byli manželé?“


      „Osmnáct let.“


      „Bambini?“


      „Cože?“


      „Děti?“


      Zavrtěla jsem hlavou.


      „Difficoltà? Jak se to říká? Potíže?“


      Tázavě jsem na něj pohlédla.


      „Felici? Byli jste šťastní?“


      Zamyšleně jsem pokrčila rameny. „Co je štěstí?“


      „Hádali jste se?“


      Další pokrčení ramen.


      „Jürgen mi sdělil, že jste mu říkala, že si váš muž včera odskočil pro cigarety a už se nevrátil. Vy jste si nevšimla, že si s sebou vzal kufr a doklady?“


      Vzlykla jsem.


      „Věděla jste, že má amante… milenku?“


      „Ne, já… teprve když jsem viděla na jeho mobilu… že…“ Nedokázal jsem ze sebe vypravit kloudnou větu.


      „Vždycky jsem si myslel, že ženy vycítí, když se jejich muž změní.“


      Co má znamenat tohle vyptávání? Nervózně jsem se zavrtěla. „Proč mě překvapil touhle dovolenou u moře, když se mě vlastně chtěl zbavit?“ Konečně jsem se opět vpravila do role. Oči se mi zalily slzami.


      „Odpusťte. Nechtěl jsem se vás dotknout.“ Znovu mi podal ten starý hadr nasáklý benzinem, kterým jsem se osušila už ráno.


      „Ta žena, kterou jste dnes ráno pronásledovala, nebyla vaše známá, nýbrž… amante…“ Hledal německé slovo. „Milenka vašeho muže. Elena Kaminsky, že?“


      Odkud to věděl?


      „Tak zní jméno majitelky telefonního čísla, které jste sdělila Jürgenovi. Je to milenka vašeho muže?“ Loupl po mně ze strany pohledem.


      Hm, že má ale hezké oči…


      Annemie, soustřeď se!


      „Kolegové z Německa vypátrali její nynější místo pobytu. Nachází se v Castiglione della Pescaia.“


      Takže jsem se nepřehlédla. Ta prohnaná potvora si užívá za moje peníze pobytu u moře. Zavřela jsem oči a zadržela dech.


      „A dovolená u moře nebyla žádný dar, kterým by vás chtěl váš muž překvapit,“ vytáhl další eso z rukávu. „Informoval jsem se. Dům jste si ve čtvrtek najala a zaplatila sama.“


      Polkla jsem a nehnutě zírala do krajiny, kde kolem nás ubíhala nekonečná levandulová pole.


      „Pronásledovala jste ho, protože vás opustil nikoli včera večer, ale před týdnem… vlastně před deseti dny,“ opravil se, „a odjel na dovolenou s milenkou, právě k moři, kam jste si vždycky přála jet.“ Další pohled ze strany.


      Odkud to všechno jen ví? Udělalo se mi špatně. Zakryla jsem si ústa rukou, abych mu nepozvracela auto. Zastavil na okraji pláže.


      Otevřela jsem dveře a vyzvracela se do příkopu u cesty.


      Naše pohledy se setkaly. Prokoukl mě. Cítila jsem se strašně a nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku.


      Už potřetí mi podal ten smrdutý hadr. No co. Utřela jsem si pusu.


      Po krátkém zaváhání mluvil dál. „Chápu, jak vás to asi zranilo. Ale proč jste Jürgenovi lhala, kryla svého muže a nahlásila ho jako nemocného, místo abyste si přiznala, že vaše manželství se rozpadlo a že vás opustil kvůli jiné ženě?“


      „Já… já se hrozně styděla.“ Sklopila jsem oči.


      Dorazili jsme do Grosseta. Rocco zabrzdil před nevýraznou šedou budovou s drolící se omítkou odhalující cihly pod ní.


      „Venite!“


      „Jak prosím?“


      „Pojďte. Paní Pfefferová, zde je soudní lékařství!“


      Vystoupili jsme a vystoupali ke vchodu s nápisem „Instituto Medico Legale“.


      Ve sterilní chladné místnosti přesto zavánějící nasládlým pachem rozkladu nás pozdravila žena s dlouhými černými vlasy svázanými do přísného copu, oblečená v zeleném operačním plášti. Vysunula jednu z ocelových zásuvek – podobně jako bezpečnostní schránky v bance zabíraly celou stěnu, jenže zde se v nich neskrývaly žádné tajné poklady…


      Soudní lékařka odhrnula plátno zakrývající hlavu na márách a já hleděla do Wolfgangových mrtvých očí. Od našeho posledního setkání se až na napuchlý šev na krku nezměnil. Ačkoli přece něco Kůže se mu zbarvila trochu do modra.


      Opět jsem byla vděčná za množství kriminálních seriálů, co jsem viděla v televizi. Věděla jsem přesně, jak se teď mám zachovat. Krátkým pokývnutím jsem potvrdila manželovu identitu, poté se odvrátila, doufejme, že dost otřeseně, zakryla si ústa dlaní a předstírala hrozící mdloby.


      Můj neúspěšný drakobijce mě zachytil a odvedl z té smrduté jeskyně pryč.


      Přitom jsem zachytila závan jeho vůně. Ten muž nejen dobře vypadal, ale taky zatraceně chutně voněl. Škoda, že je polda – příliš velký rizikový faktor.


      Přes moje rameno prohodil italsky pár slov se ženou v zeleném. Bohužel jsem nerozuměla ani ň.


      Rocco Caprese mi přeložil, co soudní lékařka řekla. „Byl zastřelený z velké blízkosti, hladký průstřel srdce, a to už před týdnem. Ve vodě ležel nanejvýš dva dny. To mi zní jako vražda spáchaná v afektu.“


      Teď se mi kolena podlomila doopravdy. Zapotácela jsem se a ztratila vědomí.


      Když jsem opět zvedla víčka, hleděla jsem do dvou znepokojených hnědých očí. Polda v bundě pěstitele rajčat mi lil mezi zuby vodu. „Tutto bene.“


      „Si, signore!“ Odfoukla jsem si z tváře pramen vlasů.


      Rozpačitě se usmál a zeptal se: „Postará se o vás někdo, když vás teď odvezu zpátky domů?“


      Nechtěla jsem domů, protože tam seděli na pohovce Viktor a střihoruký Eduard a čekali, až mě zase budou moct mučit.


      „Zmínila jste, že máte návštěvu.“


      Zdá se, že má postřeh! „Jo, můj bratr se svým krvelačným kamarádem…,“ usmála jsem se zmučeně.


      „Krve… co?“


      Mávla jsem rukou. „Zapomeňte na to… Myslíte si, že mého muže má na svědomí ta Elena Kaminsky?“


      „Nedá se to vyloučit.“


      „Třeba jejich rajské štěstí zkalila hádka, protože mu neuměla uvařit pořádné spaghetti bolognese.“ Pokrčila jsem rameny. Základem úspěchu je chytit příležitost za pačesy. Ale tu je potřeba nejprve rozeznat. Teď nastal vhodný okamžik uvést exekutivu na stopu k domnělé vražedkyni, řekla jsem si a jala se klást další pasti. „Můj muž reaguje někdy přecitlivěle, zvláště když mu jídlo nechutná jako od maminky.“ Hystericky jsem se zachichotala. „Anebo si před ní hrál s revolverem, aby na ni udělal dojem, a z hlavně vyšel nedopatřením výstřel.“


      Po krátkém zamyšlení jsem se sama opravila. „Blbost, pak by byla mrtvá ona, ne on.“


      Povytáhl obočí.


      „Anebo měla ještě někoho dalšího. Proč ne, taková mladice se svojí postavou? Co jí Wolfgang mohl nabídnout? Křečové žíly na lýtkách a zatažené břicho. To aby nebylo vidět pupek, víte…?“


      Rocco mě se zájmem pozoroval.


      „Nechápu, co má třiadvacetiletá holka na takovém staříkovi. Vždyť by mohl být její děda. No jo… kdyby začal už v desíti,“ vypočítala jsem. „Ale takoví předčasně zralí kluci přece existují…“


      Commissario na mě upíral podivně zjihlý pohled. Zdálo se, že mi nenaslouchá zrovna pozorně. A pak náhle přitiskl svoje rty na moje.


      Patří to snad v Itálii k policejně nařízenému oživovacímu programu určenému pro truchlící vdovy?


      Pokud ano, pak zase ráda omdlím.


      Mhmmm… ještě! říkala jsem si v duchu, zakryla oči guvernantce a ukázala jižanovi, jaký temperament v tomhle saském děvčeti dřímá.


      Guvernantka se ale nedala jen tak odbýt a bouchla pěstí do stolu. Odtrhla jsem se od přísavky a štulcem do mužné hrudi odkázala svůdce do patřičných mezí. Rudá jak rajče – cítila jsem tu barvu v obličeji – jsem si upravila zcuchané vlasy, ale bohužel jsem nedokázala dát najevo pohoršení, jaké by se od spořádané ženy po takovém přestupku vůči slušným mravům čekalo.


      „Portarmi a casa!“ vykoktala jsem – a znělo to jako v „Kytarách lásky“, jednom z těch přeslazených filmů z padesátých let, když se mladá zpěvačka nechá líbat při západu slunce sličným Italem. Ach! Já mluvila italsky! A zřejmě se správnou výslovností, neboť commissario mi očividně rozuměl. Beze slova mě odvedl ke svému vozu.


      Kde se ve mně vzaly ty drobky italštiny? Nepovinný kurz na základce kdysi v dávnověku zřejmě nebyl tak úplně marný. Člověk jen zírá, co všechno v něm krizová situace probudí.


      V autě jsem opět navázala na téma Elena, neboť jsem chtěla zjistit, kde přesně se moje sokyně v Castiglione della Pescaia zdržuje. Koneckonců jsem na ni nehodlala číhat každé ráno před pekařstvím skrytá v křoví. „Tedy ta milenka…“ Ale opět mě předešel. Šedé buňky mozkové mého drakobijce – jenž od chvíle našeho polibku přece jen dostal šanci být pasován na rytíře – pracovaly prostě příliš rychle. „Odkud vlastně víte, kolik je Eleně Kaminsky let? Na to, že milenku svého muže vůbec neznáte, jste docela slušně informovaná.“ Tázavě zvedl obočí.


      Tady šlo do tuhého – potřebovala jsem nějakou zatraceně dobrou výmluvu. „Jenom tušení. Přece to známe. Muži v nejlepších letech hledají ženy, které by mohly být jejich dcerami, jen aby se cítili mladší.“


      „Není to klišé?“ zeptal se Rocco.


      „Vůbec ne. Hořká realita. Hmátnete snad v míse ovoce po svraštělém starém jabku, abyste se do něj s chutí zakousl, když hned vedle leží svěží červeňoučké?“


      „Vy přece nejste svraštělé staré jablko!“ namítl pobouřeně.


      Ne? Tak to jste ještě neviděl moje stehna. Nahlas jsem to ovšem neřekla.


      Nadechla jsem se a zvedla ruce na znamení, že se vzdávám. „Si, signore! Přiznávám se. Dnes ráno jsem nepronásledovala žádnou známou, nýbrž paní Kaminsky, a chtěla jsem si s ní promluvit. Hodlala jsem jí říct, že jestli se s mým mužem tahá po nocích, inkasuje za svoje gymnastické výkony od něj dárky a tráví s ním dovolenou bez přítomnosti jeho matky, pak mu taky může prát špinavé spodky. Rozhodla jsem se s ním definitivně rozejít, protože jsem už nehodlala hrát úlohu druhé v pořadí.“


      Dramaticky jsem vydechla. „Bohužel než stačilo dojít ke konfrontaci, objevila se na scéně dodávka se zeleninou a srážka s ní mi zabránila dostihnout Wolfgangovu amante a ušetřila ji kázání. Znáte snad její adresu?“ zeptala jsem se nesměle.


      „Ne. V době, kdy jí volal Jürgen, nakupovala v pekařství. V odpadovém koši před krámem jsme později našli její roztrhanou simku. Tudíž jsme ji ani nemohli lokalizovat.“


      Naštěstí! Pak mám ještě šanci zachránit peníze a pravého Picassa.


      Sličný carabiniere zabrzdil před mým dočasným bydlištěm. Vzpomněla jsem si na svoji nezvanou návštěvu a vůbec se mi nechtělo vystupovat. Ale třeba se král se šaškem už odporoučeli, protože je nebavilo hrát si sami.


      Annemie, musíš být silná, poručila jsem si. Falešná stopa k Eleně se teď rýsovala stejně jasně jako pověstné drobečky na pěšině zalité měsíčním světlem, co trousil Jeníček, aby našel cestu zpátky z lesa. Hlavně aby nepřiletěli ptáci a nepustili se do zobání. Viktora a jeho bodyguarda se pokusím nějak uchlácholit…


      Nápad zabít dvě mouchy jednou ranou – totiž přilákat pozornost policie k Viktorovi a vrhnout na něj podezření a tak se ho zbavit – se zatím neosvědčil. Čili musím bojovat na dvou frontách! Napřímila jsem se. „Tak tedy na shledanou…“


      Rocco na mě upřel své korálkové oči. „Uvidíme se zase?“


      „Jistě teď máte spoustu práce. Anebo vedou vyšetřování vaši kolegové?“


      „Případ leží na mém stole.“


      Nasadila jsem si obličej truchlící vdovy. „Vzhledem k tragickým okolnostem pravděpodobně v nejbližších dnech odcestuji.“


      „To bohužel nepůjde,“ upozornil mě Rocco.


      „Jak to? Máte snad další otázky související se smrtí mého muže?“ Anebo byste mě rád znovu políbil? Druhá varianta by se mi líbila víc.


      „To ještě nemohu říct. Mrtvolu smíte převézt až po konci vyšetřování.“


      Co znamená převézt mrtvolu? Neměla jsem v úmyslu tahat i nadále mrtvého Wolfganga všude s sebou. Pro mě za mě ať si ho tady zahrabou někde na louce. To je mi jedno. A co to asi stojí peněz! Ne, mrtvý, který každý groš v ruce třikrát otočil, než ho vydal, by si určitě žádný nákladný převoz nepřál.


      „Myslím, že ho nechám pohřbít zde. Líbilo se mu tady,“ lhala jsem. Na okamžik mi připadalo, že mi povyrostl nos, ale to mě jen asi svědil. Poškrábala jsem se. „Můžete mi doporučit nějakou zdejší pohřební službu?“ Co je to za otázku? Jako by obec s třemi tisícovkami obyvatel disponovala hned několika pohřebními ústavy.


      „Dám vám vědět, až vám budeme moci mrtvého vydat.“ Nuceně se usmál a upřel na mě pohled plný očekávání. „Myslel jsem to spíš tak, zda se… můžeme setkat mimo vyšetřování.“


      Přece jenom mě chce líbat! Ha!


      Ovšem pozor: Není to zakázané, protože by to mohlo ovlivnit vyšetřování? Commissario by si měl dát bacha, aby mu někdo nepředhodil, že randí s manželkou oběti, která koneckonců patří rovněž k podezřelým. Anebo mě už jako podezřelou dávno vyloučil?


      Nehledě k tomu, co by se stalo, kdybych se v opojení lásky prořekla…


      „Nevím, jestli je to vhodné. Přece jen vyšetřování ještě neskončilo.“


      Mávl rukou. „To není důležité.“


      Tak jestli bude mít potíže, může si za to sám. Já ho varovala.


      „Smím vás pozvat na večeři?“


      Hlavou mi bleskla vzpomínka. „Ale ne u vaší matky!“


      Podrážděně na mě pohlédl. „Ne. V Il Corsaro, dnes večer.“


      Hm, jde přímo na věc. Kývala jsem hlavou ze strany na stranu a v duchu procházela svůj kalendář. „Dnes večer už bohužel něco mám. Zítra by to mohlo vyjít. V osm?“


      Usmál se široce jako měsíček.


      Jestli si myslíš, že mě máš na lopatě, mýlíš se, milánku. Já jsem totiž slušná žena, tedy alespoň většinou…


      „Sejdeme se v taverně? Pak mi musíte důkladně popsat cestu. Abyste na mě nečekal zbytečně, protože skončím někde v Římě. Když pánbůh rozdával orientační smysl, právě jsem si odskočila na záchod. Anebo mě vyzvednete?“ Proč se tak kření? Mám snad na obličeji sazi?


      Italský četník se na mě náhle bez varování vrhl a políbil mě tak vášnivě, že jsem lapala po vzduchu.


      V šoku jsem vystoupila z auta.


      Můj už druhý nápadník v mé nové úloze černé vdovy s troubením odjížděl. Byla jsem tak popletená, že jsem se vydala místo do domu opačným směrem. Vždyť jsem to říkala, špatný orientační smysl. Teprve když jsem málem narazila do stromu, uvědomila jsem si svůj omyl a udělala čelem vzad.


      Ten chlap mě úplně vyvedl z konceptu.

    

  


  
    
      31. kapitola


      Duchem nepřítomná jsem vstoupila do domu. Můj údajný bratr a jeho krvelačný přítel se zatím zařídili jako doma. Ve vzduchu se vznášel pach smažených vajec a otevřenými dveřmi do obýváku jsem viděla na jídelním stole spoustu špinavého nádobí.


      Viktor mě okamžitě zaznamenal a vztyčil se přede mnou s obnaženým trupem. Sundal si sluneční brýle. Ten chlap to evidentně trochu přehnal se sluněním, protože měl oči jako medvídek panda.


      Neodpustila jsem si pobavený úšklebek. Zvedl ruku a ukázal směrem ven k rozvířenému prachu za dodávkou. „Tttys právě políbila toho chlapa?“


      „Ne, on mě,“ opravila jsem ho a připomněla si Roccův jazyk v mých ústech. Viktorův výraz potemněl.


      „Ttty s tím poldou něco mmmáš?“


      Pokrčila jsem rameny. „Je ti po tom něco?“


      „Samozřejmě!“


      „Nevzpomínám si, že bych ti kdy před oltářem přísahala věčnou věrnost. Takže se mnou nemluv jako podvedený manžel!“ odsekla jsem a protáhla se kolem něj dovnitř.


      Kouzlo, jež ho obklopovalo v dobách mého mládí a ještě před několika dny, se už navždy rozplynulo.


      „Jak to tu vypadá?“ ukázala jsem na svinčík na stole. „Mohli jste tu zatím uklidit. Sotva maminka vytáhne paty z domu, je všechno vzhůru nohama. Kdo umyje nádobí?“ Posbírala jsem ze stolu špinavé nádobí a naházela ho do dřezu. Dveřmi na terasu vkročil dovnitř tlustoprd v celé své kráse – čímž myslím vytetovanou kresbu na břiše, léty roztaženou do šířky – a provinile sklopil oči, když jsem ukázala na prázdný sáček od rohlíků. „Moc děkuju! Nenechali jste mi ani jeden a to jsem ještě nesnídala.“


      Eduard se omluvil a ukázal mi obraz, který pro ukrácení chvíle vytvořil mými barvami. S napětím očekával můj posudek.


      „No vidíš, to by ti šlo. Určitě je to lepší než strašit lidi,“ řekla jsem a hodila jemu a Viktorovi houbičku a utěrku, zatímco sama jsem si připravila kávu. „Poslechněte, hoši, mám návrh: poskytnete mi dva týdny odklad a k tomu… řekněme kredit a já vám obstarám pravý obraz.“ Ohromeně jsem naslouchala sama sobě. Že bych se od italského četníka skrz jeho polibky nakazila virem sebevědomí? Nebo odkud se ve mně vzala odvaha takhle se do Viktora drze obout?


      „Ttto už jsem slyšel.“


      „Viktore, nemám v úmyslu podstrčit ti další falzifikát, to mi věř. Ten obraz mi čajzl přímo před nosem někdo jiný!“ řekla jsem a postavila si šálek s kávou na stůl, zatímco moji posluchači pilně myli nádobí. „Tuším, kdo schovává ve skříni našeho Picassa.“


      Viktor leštil už třetí talíř. „Kkkdyž nám řekneš jméno a adresu, vyřídíme to hned sssami. Mysli na úroky!“


      „Žádné peníze se nebudou vracet a na úroky může tvůj klient zapomenout. Dostane obraz, jak bylo domluvené. Akorát si chvilku počká. Vyřiď mu to. A když mu to nebude po chuti, přihodíš za další meloun jednoho Matisse. Současná hodnota jeho děl je dvacet milionů, takže ho dostane za hubičku. Taková nabídka se neodmítá,“ ušklíbla jsem se mazaně.


      „A kdepak seženeš pravého Matisse?“


      „Tvrdila jsem snad, že je pravý?“


      Ukázala jsem na podlahu, kde se povalovala nedokončená kopie. „Sám jsi říkal, že jsem dokonalá padělatelka.“


      „Annemie!“ zvolal Viktor pohoršeně.


      „Matisse leží už dávno pod drnem, ten nic neprozradí. Riskujeme jen to, že pravý obraz visí už léta u tvého klienta ve sklepě nebo že vyrukuje zase s nějakou intimní historkou o cigaretovém popelu a…“ Dokončila jsem větu odpovídajícím gestem.


      Co to žvaním? Přeskočilo mi, nebo mě omrzel život? Vzpomněla jsem si na citát, který jsem jednou četla v ženském časopise. Anebo jsem to slyšela od Dörte?


      Smysl života má čtyři podoby: milovat, trpět, bojovat a vítězit. Kdo miluje, trpí; kdo trpí, bojuje; kdo bojuje, vítězí. Miluj co nejvíce, zažívej co nejméně utrpení, bojuj každý den a staň se pokaždé vítězem!


      Jo, zní to jako dobré heslo pro moji novou životní etapu.


      Vítězství se mi rázem přiblížilo, protože Viktor se nechal nalákat. „Tři dddny!“


      „Hele, nezapomeň, že tu svoji výhodnou nabídku musím ještě domalovat a taky usušit!“


      Obr s nafouklými svaly stál po celou dobu u dřezu otočený ke mně zády; teď se obrátil, aby mi přispěchal na pomoc. „Takový obraz schne dost dlouho, Viktore.“ Kdo by si byl pomyslel, že je Eduard znalec umění?


      „Tak teda tttýden,“ přihodil Viktor.


      „Dva. Na obstarání Picassa potřebuju posilu. Moje kamarádka Dörte se vrátí z turné až ve čtvrtek. Leda bys mi půjčil tvého otroka. Jenže si nejsem jistá, jestli se hodí na šplhání po fasádách.“ Viktor se nad tou možností zamyslel. „S Eduardem si ušetříš případnou frakturu, když to vezmete jednoduše dveřmi. Ty pro něj totiž nepředstavují žádnou překážku.“


      „Ne, díky za nabídku. Zařídím si to po svém.“ Co to blábolím? Zní to, jako bych posledních dvacet let nedělala nic jiného, než kradla umělecká díla.


      „No tak dobrá, Annemie.“


      Hurá! Moje sebejistota zapůsobila. Viktor ustoupil a poskytl mi dva týdny času.


      Páni, vyhrála jsem!


      A teď už se vás jen potřebuju zbavit, pomyslela jsem si a rozhodla se vyzkoušet starý trik, co se už mnohokrát osvědčil u Wolfganga. Vytáhla jsem ze skříně kbelík a kartáč na násadě a řekla: „Možná byste mi mohli pomoct s úklidem.“


      „Bohužel už musíme pomalu jít. To víš, máme i jiné povinnosti…“ Viktor zvedl omluvně ruce a promptně odhodil utěrku.


      Když jsem zavřela dveře, s úlevou jsem se o ně opřela a zhluboka si oddechla. Ruce se mi třásly. Dostala jsem snad strach z vlastní odvahy? Doteď jsem přece všechno zvládala na jedničku, přivedla jsem policii na nesprávnou stopu, získala víc času. Pomyšlení na to mě trochu uklidnilo. Pravděpodobně patřím k lidem, co se vybičují k nevídaným výkonům, teprve když jim hoří koudel za zadkem. Annemie, Annemie, tvoje lehkomyslnost tě přivede do pekla.


      Pustila jsem se do práce a ze všeho nejdříve vysmýčila dům. Udělat kolem sebe pořádek mi už často pomohlo projasnit si myšlenky. Pak jsem připnula Matisse na rám a po zbytek dne se ponořila do práce.

    

  


  
    
      32. kapitola


      Ráno se o zeď domu opíralo moje kolo s lahví kečupu zavěšenou na řidítku a se vzkazem od italského drakobijce. Vůbec jsem si nevšimla, kdy ho sem dopravil.


      Před vnitřním zrakem jsem viděla Roccova ústa a v puse chutnala jeho polibek. Začalo mě šimrat v podbřišku. Zavřela jsem oči a cítila, jak se mi roztahují rty k úsměvu.


      Přečetla jsem si lístek: Ciao, bella. Spero che tu abbia dormito bene. Non vedo l’ora che arrivi stanotte.


      Ach, můj rytíř zjevně přecenil moje jazykové znalosti. Nu co, pomůže mi překladač google. Sakra, žádný signál! Jak taky, když nemám simku, plácla jsem se do čela, ta už nejspíš dávno skončila v žaludku některé ovce na louce, kam jsem ji odhodila.


      Wolfgangův mobil mi sebral Rocco jako důkazní materiál a teď jsem byla kompletně odstřižená od světa. Skvělé!


      Bez dlouhého přemýšlení jsem se vyhoupla do sedla, abych si ve vesnici obstarala předplacenou kartu, sáček rohlíků a slovník.


      Při té příležitost si můžu taky blíže prohlédnout ulici, kde mi včera zmizela Elena. Třeba budu mít štěstí a náhodou mi vběhne do cesty.


      Po padesáti metrech jsem se otočila, protože mi docvaklo, že kdybychom se potkaly a ona mě poznala, určitě by vzala nohy na ramena. Potřebovala jsem se zamaskovat.


      Převázala jsem si blond kadeře šátkem, na hlavu narazila slamák a nasadila jsem si sluneční brýle. Teprve pak jsem vyrazila na cestu znovu.


      Nejprve jsem si koupila slovník a zmrzlinu, usadila se na kamenný schod ve starobylé uličce, v níž jsem ztratila Eleninu stopu, a přeložila si za pomoci slovníku komisařovo kečupové poselství. Cítila jsem, jak mi tváře rudnou vzrušením. Prý se těší na dnešní večer.


      Do čeho jsem se uvrtala? Proč je Dörte zrovna teď na turné, když tak moc potřebuju její radu?


      A co kdybych na schůzku nešla? Stejně nemám nic hezkého na sebe.


      Annemie, ten chlap si tě nechce hned vzít. Prostě tě jen pozval na večeři.


      Schroupala jsem kornout a zastrčila slovník spolu s romantickým vzkazem do tašky. Abych mohla zavolat Dörte, nutně potřebuji telefonní kartu.


      Když jsem zvedla hlavu, spoře oděná Elena s plážovou taškou přes rameno právě zavírala o tři domy dál domovní dveře a se smíchem nastupovala do brzdícího vozu z půjčovny – červeného Fiatu Punto. Zapamatovala jsem si poznávací značku, však jsem nečetla kriminalistickou příručku nadarmo. Muž za volantem měl stejně černé vlasy jako ona. Na uvítanou ho políbila na tvář a vůz prosvištěl kolem mě.


      Rychle jsem se odvrátila a schovala tvář do tašky.


      Sláva! Nepoznala mě.


      Moje pátrací instinkty se probudily. Peníze a pravý Picasso se zdály být na dosah.


      Sotva vůz zahnul za roh, rozběhla jsem se po ulici k domu a nízko položenými okny jsem nakoukla do bytu, z nějž vyšla Elena. Možná leží odcizená „Hermína“ na kuchyňském stole.


      Bohužel se EK projevila jako větší profesionálka než já. Po obraze nebyla ani památka.


      V každém případě se vrátím. Tentokrát už mi neunikne.


      Z pozorování jsem vyvodila zásadní závěr: lýková taška s vyčuhujícím ručníkem znamenala, že Elena se šamstrem odjeli na pláž.


      Spěšně jsem si obstarala telefonní kartu a u pekaře rohlíky a pár koláčů. Poté jsem celá zpocená šlapala na pláž, zamkla si kolo u křivé borovice vedle červeného fiatu s poznávací značkou LIV 33344, zula si boty a v roli turistky se rozběhla do vody.


      EK s mladíkem leželi pod slunečníkem na dvou lehátkách vedle sebe. Elena listovala v časopise. On dřímal ve stínu. Milenec, či komplic?


      Výborně, pomyslela jsem si. Nevypadá to, že by se hodlali brzy vracet. Kdyby tady byla Dörte, mohly jsme využít příznivé situace a vloupat se do bytu.


      Mám to risknout sama? Rozbušilo se mi srdce. No jo, ale co když Elena brzy odjede? Šlapala jsem na kole zpátky do kopce k Eleninu domu a přečetla si na dopisní schránce nálepku agentury zprostředkující ubytování. Vida – tatáž, přes niž jsme si našly letní dům i my.


      Ustoupila jsem o pár kroků a prohlížela si fasádu.


      Tenhle dům jsme si přece chtěly s Dörte a s Elenou předminulou sobotu rezervovat.


      Jasně, když Elena ten večer práskla do bot, našla si útočiště tady. Koho by to napadlo?


      Pak to ale znamená, že odjela zpět do Německa ve stejný den jako my, jak jinak by se stihla vloupat do domu? Usilovně jsem přemýšlela. Ne, musela odjet hned ten večer, kdy utekla, protože už v neděli ráno si Feldmannová všimla, že jsou u nás otevřené dveře. Možná byl ten mladík její komplic a přijel pro ni k Viktorovu domu.


      Ale jak se dozvěděl, kam jsme Elenu odvezly?


      Je to pořádně zamotané. Časově by to vycházelo pouze tehdy, kdyby hned v sobotu večer odletěla z Pisy do Lipska.


      Peněz na to měla v mém batohu dost. Tak nějak jsem začala pochybovat, že se mi vloupala do domu a ukradla v lipské galerii Picassa právě ona.


      Náhle jsem dostala nápad. Uvidíme, na jak dlouho si dům najala. Vyťukala jsem v mobilu telefonní číslo. „Dobrý den, stojím před jedním z vašich domů v Castiglione della Pescaia, číslo 567890, a ráda bych si ho najala. Je volný?“


      Příjemný hlas ve sluchátku mi sdělil, že bohužel přicházím pozdě, neboť dům je rezervovaný až do října.


      „Ach, to mě mrzí. Škoda, že jsem se nepřihlásila už před dvěma týdny. To byl ještě podle internetu volný.“


      „Ano, ale jen do konce příštího týdne. Počínaje červencem je už na několik měsíců rezervovaný. Nejlépe je udělat rezervaci až rok dopředu. Domy v blízkosti moře jsou vždy rychle zadané.“


      „Děkuji za radu. Takže současní nájemci zůstanou dva týdny?“


      „Proč to chcete vědět?“ otázala se žena nedůvěřivě. „Podobné informace nesmíme sdělovat.“


      „Špatně jsem formulovala otázku,“ omluvila jsem se. „Chtěla jsem se zeptat, jestli nájemci obecně zůstávají jeden týden, nebo dva?“


      „Objekty pronajímáme po týdnech. Den příjezdu a odjezdu je vždycky sobota. Ve vedlejší sezoně zůstávají klienti většinou týden, v sezoně i dva až tři týdny.“


      „Děkuji.“ Ukončila jsem hovor.


      Věděla jsem přesně tolik co předtím. Zůstanou tedy minimálně do soboty, protože si nejméně do té doby zaplatili, přemítala jsem. Leda by Elena odcestovala předčasně. Nemám tedy moc času, abych zjistila, jestli je majitelkou pravého Picassa. A pokud ne, pak jsem si chtěla přinejmenším vzít zpátky peníze. Pokud je ovšem ukrývá v domě.


      Panebože, proč jsem Viktorovi tak sebejistě tvrdila, že vím, kdo má pravého Picassa?


      Vystoupala jsem po schodech ke vchodu a nenápadně nakukovala do oken. Otevřená kuchyně byla spojená s obývacím prostorem, z nějž vedly skleněné dveře na terasu na stinném dvorku plném zeleně, obklopeném zdmi porostlými břečťanem.


      V bytě panoval dokonalý pořádek, nic nenasvědčovalo tomu, že tam někdo bydlí – byl přesně stejně sterilní jako Elenin byt v Německu. Zdá se, že má přehnaný smysl pro pořádek. Což je u mladé dívky neobvyklé.


      Závan větru pootevřel dveře na terasu na škvírku a zvedl bílý závěs.


      Mám se odvážit?


      Ale jak se dostanu přes dva a půl metru vysokou zeď obklopující dvorek? A vlastně nejprve na sousední dvůr?


      Odtlačila jsem bicykl za roh do uličky za Eleniným bytem.


      Malá samoobslužná prodejna jako vystřižená ze starých časů se podle mých odhadů nacházela přímo za vnitřním dvorem domu, kde bydlela Elena.


      Odstavila jsem kolo před prodejnou, zamkla ho a vešla do krámu.


      Nabídka sahala od čerstvých ryb přes ovoce, těstoviny, psací potřeby a dámské vložky až k regionálním suvenýrům. Právě tady jsem si koupila slovník. V zadním oddělení stály na sobě navršené bedny s nápoji.


      Bez valného zájmu jsem šmejdila po regálech, ale přitom jsem po očku sledovala, co se v krámě děje. Momentálně jsem byla jedinou zákaznicí. Prodavačka klevetila s nějakou místní ženou. Nakoukla jsem do oddělení s nápoji. Za ním se nacházela místnost pro personál, jejíž okna vedla na vnitřní dvůr. Před zdí, která dvůr ohraničovala, stála hromada prázdných beden od lahví.


      Paráda!


      V nestřeženém okamžiku jsem vklouzla do místnosti pro personál, z níž vedly dveře přímo na dvůr. Zmáčkla jsem kliku. Smůla, zamčeno.


      Slyšela jsem smích prodavačky, blížil se ke mně. Vytratila jsem se do další místnosti a zjistila, že jsem na toaletě pro personál. Rychle jsem zatáhla zástrčku. Prodavaččin hlas se opět vzdaloval. Okno na dvůr, přesněji řečeno jakýsi světlík, bylo otevřené. Vylezla jsem na porcelánovou mísu, poměřila si rukama okenní rám a pak míry srovnala s rozměry svého pozadí. Zdálo se, že by to jakž takž vyšlo. Krátkým skokem jsem se vyzvedla do výšky, takže mi z okna čouhala hlava, ramena a hruď. Bylo docela vysoko. Venku to páchlo rybinou a shnilým ovocem, kolem hlavy mi kroužila hejna much. Fuj! Pod oknem na mě čekal otevřený kontejner. Bez námahy jsem protáhla okenním otvorem i pas. Otočila jsem se s úmyslem posadit se na vnější parapet, pak vstát a skočit dolů.


      Ovšem jak se dalo čekat, zadnice se mi zasekla v okně. Kroutila jsem se všemi směry, abych se protlačila ven, a pot se ze mě jen lil. Po krátké oddechové pauze jsem zadkem naposledy trhla a zabralo to. Prošla jsem oknem celá, ovšem ztratila rovnováhu a po hlavě spadla do shnilého ovoce a rybích odřezků. Mouchy se okamžitě vrhly na novou páchnoucí kořist – tedy na mě. Máchala jsem rukama, abych je odehnala. No co, obsah kontejneru alespoň zbrzdil můj pád. Ale bylo to fakt hnusné!


      Spěšně jsem se vyhrabala na nohy, přelezla okraj kontejneru a po bednách vylezla na zeď.


      Napínala jsem uši, vzduch byl čistý. Dveře na terasu byly stále otevřené. Přehoupla jsem se přes zeď a zavěsila se za okraj z druhé strany. Chodidla jsem měla asi metr nad zemí. Odrazila jsem se a tvrdě dopadla na zadní část těla. Au! Další modřiny, ale neměla jsem čas se tím trápit. Elena s komplicem se mohli každou chvíli vrátit. Vzpomněla jsem si na pistoli odcizenou z Wolfgangova nočního stolku. Ani jsem si nechtěla představovat, co by se mnou provedli, kdyby mě tu přistihli. Vzhlédla jsem k bezmračné azurově modré obloze. Dokud bude svítit slunce, zůstanou určitě na pláži, doufala jsem.


      Vklouzla jsem škvírou ve dveřích do obýváku. Smrděla jsem jako rybářský člun, ale vzal to čert! Hbitě jsem prohledávala skříně a zásuvky v přízemí a dávala si záležet, abych nezanechala viditelné stopy. Kuchyně byla štědře vybavená nádobím, hrnci a příbory, ostatní skříňky a zásuvky zůstaly prázdné. Vypadalo to, že Elena se ani neobtěžovala vybalit si kufr.


      Pak jsem vyběhla po schodech do patra.


      Až na stříbřitý kufr na kolečkách v rohu nic nenaznačovalo, že by tu někdo bydlel. V šatníku visela jen prázdná ramínka. Postel se zdála nepoužitá. V druhé ložnici totéž. V koupelně jsem nenašla ani zubní kartáček. Takže zbývalo prohledat kufr, jenže než se do toho pustím, musím si aspoň umýt ruce. Elena si nesmí všimnout, že se jí někdo v kufru hrabal.


      Když jsem si v koupelně utírala ruce, padl mi pohled ven na oblohu. Kde se tam najednou vzal černý dešťový mrak? A hned vzápětí bičovaly okno velké kapky deště. Běžela jsem ke kufru a odemkla zámek. Právě když jsem zvedla víko a uvnitř zahlédla srolovaného Picassa, klaply dole dveře.


      Do pytle! Rychle jsem kufr zavřela, rozběhla se do sousední ložnice a schovala se v šatníku.


      Napínala jsem uši. Někdo, určitě Elena, hlasitě zabouchl dveře na terasu. Bavila se s tím mužem anglicky. Na nevzdělanou kapesní zlodějku z horské vísky v Karpatech mluvila překvapivě dobře. Vyprávěla mu něco zábavného. Tedy alespoň jsem to předpokládala, protože se zasmál. Zavrzaly kroky. Někdo stoupal nahoru po schodech a otevíral různé dveře, i do pokoje, kde jsem se krčila v šatníku. Celá zpocená jsem zavřela oči a zadržela vzduch a cítila se jako milenka, kterou ukryl manžel do šatníku, když se žena předčasně vrátila ze služební cesty.


      Co to blábolíš, Annemie! Je to přece naopak! V šatnících se skrývají milenci.


      Slyšela jsem jen „Fúúúj!“ a pak Elena otevřela okno. „It stinks like fish.“


      Hlavně že nepátrala po zdroji rybího zápachu.


      Taková smůla, už jsem to plátno skoro měla. Takže přece jen ho uloupila ona! Po mém batohu s penězi se ale slehla zem. No dobrá, ať si ho nechá, jen kdybych se nějak dostala k Picassovi. Opět jsem se na sebe zlobila za nedostatečnou předvídavost. Proč jsem si s sebou rovnou nevzala kopii kopie? Klid, Annemie! Teď se pokusíš nepozorovaně vyklouznout z domu, vrátíš se s padělkem a zkusíš štěstí podruhé.


      Ano, přesně tak to udělám. Vyměním svoji kopii kopie za pravou Hermínu. Elena si toho vůbec nevšimne. A pokud se podvod provalí při prodeji, je to její problém.


      Vzpomněla jsem si na večerní rande. Commissario Caprese mě vyzvedne u mě doma v osm. Rychle do sebe v restauraci něco naházím a pak přijde na řadu druhý pokus. Musím doufat, že Elena večeří raději někde venku, než aby se sama postavila k plotně.


      Znovu se přiblížily kroky. Opět jsem zadržela dech. Jestli to takhle půjde dál, připraví mě nedostatek kyslíku o většinu mozkových buněk, pomyslela jsem si.


      Někdo zavřel okno a pak dveře. Rychle, musím se vypařit, než zjistí, že zdroj smradu se nachází v šatníku.


      Ozvaly se kroky, mířily po schodech dolů. Pak se spustila televize. Otevřela jsem šatník a naslouchala.


      Žádný pohyb. Zjevně se uvelebili na pohovce před obrazovkou. Otevřela jsem okno a koukla dolů. Přímo pode mnou se nacházela stříška nad vchodovými dveřmi. Skok dolů by byl příliš hlasitý a riskantní. Podívala jsem se doleva.


      Vedle okna procházela odvodní roura z okapu, ústící do mřížky kanálu. Po ní jsem se mohla pomalu spustit ze stříšky dolů. Snad vydrží mých sedmdesát kilo…


      Vzduch byl čistý, nikde ani živáčka. Sešplhala jsem z okna na stříšku a tiše za sebou zavřela okno. Pak jsem objala rouru a kousek po kousku se spouštěla dolů jako opice, jak jsem se to kdysi naučila v tělocviku.


      Když jsem visela asi půldruhého metru nad zemí, uvolnilo se ukotvení roury ve zdi nade mnou a roura se ohnula jako luk. Proboha, ne! zaúpěla jsem v duchu. Ale modlitba nepomohla, roura praskla a já se válela v blátě. Rozhlédla jsem se kolem sebe.


      Naštěstí můj kaskadérský kousek zůstal beze svědků. Vyškrabala jsem se na nohy, oklepala ze sebe bláto a opatrně opřela prasklou rouru o zeď.


      Ne, raději ji odnesu. Kdyby se tu povalovala, lidi by napadlo, že se po ní někdo snažil dostat do domu. S dvoumetrovou rourou jsem spěchala za roh do uličky, kde před samoobsluhou dosud stálo moje kolo. Opřela jsem rouru o zeď, nasedla a jako vítr se řítila domů, neboť hodiny na kostele právě odbíjely sedmou.


      Za hodinu bude před mými dveřmi stát commissario a já se musím ještě pořádně vysprchovat.

    

  


  
    
      33. kapitola


      Deset minut před osmou zahoukala před domem zeleninová dodávka. Nenalíčená, jen v podprsence a kalhotkách jsem si zrovna před otevřeným šatníkem zkoušela různé varianty večerního ustrojení.


      Vždycky jsem si myslela, že zářnými příklady dochvilnosti jsme jenom my Němci. Italský drakobijce to evidentně trochu přehnal.


      Spěšně jsem přes sebe přehodila osušku, zamávala Roccovi a naznačila, ať jde do obýváku. Jestli si chce se mnou vyrazit, musí projevit trochu trpělivosti, říkala jsem si a s omluvným úsměvem zmizela beze slova v ložnici. Těžko bych mu vysvětlovala, jak obtížný problém právě řeším – totiž co na sebe.


      Buď se šaty při posledním praní srazily, či byly příliš pestré, příliš zelené, nehodily se mi ke střevícům anebo jsem v nich vypadala bledá. Prostě jsem nemohla najít nic vhodného. Vynervovaně jsem odhazovala jeden svršek za druhým na postel a nakoukla rychle do obýváku. Commissario se zájmem procházel moje skici a prohlížel si vlhkého Matisse na stojanu. Slídí snad tajně v mých věcech?


      V hlavě se mi rozezněly varovné zvonky. Annemie, je to polda, nenech se zmást jeho hezkým zevnějškem.


      Abych trochu zchladila jeho zvědavost, strčila jsem hlavu do dveří a řekla: „Posaďte se prosím, hned jsem u vás.“


      Zatvářil se provinile a poslechl. Hodný chlapec.


      „Vy malujete?“


      „Si. Trošku. Pro domácí užití. Uklidňuje mě to ve vypjatých situacích,“ zavolala jsem pootevřenými dveřmi.


      „Ale vypadá to docela profesionálně.“


      „Grazie!“


      „Bohužel umění moc nerozumím,“ přiznal s lítostí.


      Jak by taky mohl, když se zabývá jen vraždami, mrtvolami a rajčaty.


      „No vidíte, a já zas vím houby o práci policie… A jak se pěstují rajčata, o tom taky nemám páru,“ utěšovala jsem ho.


      Teď si už ale opravdu musím pospíšit, jinak jeho cvičený zrak odhalí tašku s milionem. Blbost, ta je bezpečně uložená v šatníku. Přesto jsem si nepřála, aby se mi hrabal v mých malířských potřebách. Snad neobjevil Picassa skrytého pod přehozeným šátkem. Nestála jsem o žádné další zvědavé otázky. Neměla jsem tušení, zda zvěst o lipské loupeži dorazila až ke středomořským břehům.


      Vytáhla jsem rudé pouzdrové šaty, které jsem si zakoupila ve chvilkovém poblouznění. Měla to být moje cílová odměna za poslední hladovění. Stačilo zhubnout o pouhých deset kilo na velikost osmatřicet. Jak falešná iluze!


      Doposud jsem je neměla ani jednou na sobě a vzala si je s sebou jen tak pro formu. Nasoukala jsem se do nich, sehnula se a zatáhla za jezdce zdrhovadla – sláva, dokonce jsem je zapnula. Obepínaly mě tak těsně, že jsem do nich byla napěchovaná jako špekáček. Na menu o třech chodech rozhodně už žádné místo nezbývalo, nanejvýš na lístek salátu. No co, stejně jsem neměla v úmyslu strávit s commissariem bujarý večer. Čeká mě pak totiž ještě rande s Picassem.


      Nerozhodně jsem se otáčela před zrcadlem. Neměla by truchlící vdova raději zvolit černou? Kromě toho černá zeštíhluje. Tyhle šaty jsou příliš provokativní a zdůrazňují na mně každou křivku.


      A co víc, daly se nosit pouze s lodičkami. Upadnou mi nohy, a jak se znám, cestou od auta do restaurace se mi na deseticentimetrových podpatcích třikrát podvrtnou kotníky. No co! Vklouzla jsem do lodiček a přehodila si kolem krku květovaný kašmírový šál od Dörte. Tím jsem alespoň zamaskovala břicho. Vrhla jsem do zrcadla poslední pohled, nespokojeně zamručela, skepticky pokrčila rameny a napochodovala do obýváku.


      Caprese mě sjel obdivným pohledem


      „Vypadáte stejně kouzelně jako vaše malba. Hotová pastva pro oči.“


      „Grazie!“ Totéž bych mohla říct o vás, pomyslela jsem si a měla co dělat, abych na něho nezírala jako zhypnotizované tele. Ten chlap měl tak překrásné oči!


      Ukázal na plátno. „To je Matisse, že? Není to zrovna ten obraz, co se za druhé světové války někam ztratil?“


      Neříkal, že umění nerozumí?


      „Ano, malovala jsem ho po paměti. Je to dost špatná kopie, jen vzdáleně podobná originálu. Moje tchyně si ho přála do obývacího pokoje. Ty barvy se jí hodí k novým závěsům.“ Přinutila jsem se k úsměvu a strkala ho ke dveřím. „Půjdeme? Aby na nás vůbec něco zbylo,“ zažertovala jsem a vsunula se mezi komisaře a falešného Picassa, zakrytého šátkem na druhém stojanu.


      „Pozor!“ zvolal Rocco a v příštím okamžiku, když jsem na vysokých podpatcích hned přede dveřmi poprvé škobrtla, mě duchapřítomně silnými pažemi zachytil.


      Můj drakobijce prozíravě rezervoval předem v Il Corsaro stůl. Když jsme dorazili, byla útulná taverna plná. Svůdně to tam vonělo po pečeném masu a já si vyčítala, že jsem na sebe navlékla ten těsný pancíř. Žaludek hlásil vlčí hlad, neboť jsem ten den skoro nic nesnědla.


      Číšnice nás zavedla ke stolku v rohu, skrytému za sloupem.


      Commissario si pro sebe vybral místo, odkud měl přehled o celé místnosti. Typický polda, pomyslela jsem si. Wolfgang si taky nikdy nesedal zády k ostatním hostům.


      Právě když nám donesli jídelní lístek, všimla jsem si, že se můj společník více zajímá o dění za mými zády než o obsah lístku. Zvědavě jsem se otočila. Sakra! Do restaurace právě vstoupila Elena s komplicem. Rychle jsem se posunula za sloup, vytáhla z kabelky sluneční brýle a nasadila si je. „To ostré světlo…,“ dodala jsem na vysvětlenou a ukázala nahoru „…mě oslepuje.“


      „Chcete si vyměnit místo?“ nabídl mi Rocco šarmantně.


      Jen ten kdo ví, jak velmi policistům záleží na tom, aby měli vždy přehled, dokáže ocenit obětavost takové nabídky.


      „Ne!“ odmítla jsem s díky. Proboha, jakmile by mě uviděla, vytratila by se i s Picassem neznámo kam.


      Nervózně jsem si uvázala hedvábný šátek kolem hlavy a zastrčila pod něj vlasy. Doufala jsem, že si Elena zapomněla kontaktní čočky nebo ztratila brýle.


      Mohla bych se vytratit na toaletu a pak oknem… Ne, pěkně zůstanu se svým italským četníkem sedět u stolu. Mohla bych v něm vzbudit podezření a vyhlásil by po mně pátrání. Bezvýchodná situace mě stresovala tak, že jsem se začala potit. Usilovně jsem se na Rocca usmívala.


      Zrovna teď by se krásně dalo vniknout do Elenina bytu a vyklidit jí kufr.


      „Je vám chladno?“ ukázal Rocco udiveně na můj šátek.


      Přikývla jsem. „Trochu mi táhne na záda.“


      „Pak si sedneme k jinému stolu někam dopředu, jestli je vám to tu nepříjemné.“


      „Ne, ne! To je v pořádku.“ Chytla jsem ho za paži, abych ho zarazila, protože chtěl vstát.


      Přinesli nám aperitiv. Vypila jsem sklenku jedním douškem a hned si objednala další, protože alkohol mě poněkud uklidnil. Hlavou mi nepřestávaly vířit myšlenky.


      „Co si dáte k jídlu, Annemie?“ Rocco se dotkl mé ruky.


      Nervózně jsem sebou cukla. „Ach, cože? Jo, jídlo.“


      Vedle mě stála číšnice. Vůbec jsem si jí nevšimla. „Rybu. Dám si rybu, tady tu!“ ukázala jsem na jakýsi pokrm v jídelním lístku.


      „To je jehněčí.“


      Věnovala jsem číšnici úsměv. „Ano, jehněčí.“ Jehněčí jsem nikdy nejedla. Jednou jsem viděla dokument, jak se ta nevinná zvířátka porážejí, a tehdy mě přešla na jejich křehké maso chuť. Pokaždé když nám jehněčí servírovala tchyně, vyskočily mi ty strašné obrázky v hlavě a udělalo se mi zle.


      Vyzunkla jsem další sklenku červeného vína, které commissario objednal, a připila mu na zdraví.


      Můj neklid vystřídala falešná sebejistota podpořená alkoholem. Rocco měl nejen přenádherné oči, ale také moc hezky tvarované ruce.


      „Hrajete na klavír?“


      „Jen pro domácí užití.“ Johnny Straccato, který umí hrát na klavír. Moje zábrany tály jako sníh na slunci. Čím to, že – kromě toho, že je polda – na tom chlapovi nemůžu najít nic negativního, co by mě odpuzovalo?


      „Udělal jste už nějaký pokrok ve vyšetřování?“ pokoušela jsem se o nezávaznou konverzaci.


      „Ani ne. Nalezená cizí DNA na mrtvole se nedá přiřadit žádné osobě v registru trestaných.“


      „A co ta Elena Kaminsky?“ zašeptala jsem ve skrytu zdvižené dlaně. „To jméno zní rumunsky. Třeba je kapesní zlodějka,“ prohodila jsem pokud možno lhostejně.


      Commissario podezíravě přivřel oči. Dovolila jsem si další rýpnutí. „Tihle lidé jsou snad evidovaní v mezinárodních registrech. Alespoň si to myslím.“


      „Jak jste přišla na to, že amanta… ehm… milenka vašeho muže je rumunská kapsářka?“


      Je tohle snad výslech, nebo co?


      „No, protože…“ Těžko jsem mohla tvrdit, že všichni Rumuni kradou. Takové výroky by na mě jako na Němku vrhly špatné světlo, mohl by mě podezírat z nepřátelství k cizincům. „Dneska jsem si vzpomněla, že mi manžel jednou vyprávěl, jak zadržel nějakou hezkou mladou rumunskou kapsářku. A myslím, že právě po téhle příhodě začalo naše odcizení. Chodil domů pozdě a vymlouval se na přesčasy. Proto mě napadlo, že Elena Kaminsky by třeba mohla být ta zlodějka…“


      „Žádná Elena Kaminsky neexistuje,“ přerušil mě Rocco.


      Po téhle informaci jsem do sebe obrátila další sklenku vína.


      „A co to telefonní číslo v jeho mobilu a fotografie na displeji?“ namítla jsem pobouřeně.


      Číšnice nám přinesla jídlo. Ucítila jsem jehněčí. Hlava a tělo ihned zareagovaly, zvedl se mi žaludek. Zakryla jsem si ústa rukou, omluvila se, vyskočila ze židle, abych se rozběhla na toaletu, a samozřejmě se mi podvrtla noha. Bohužel právě v okamžiku, kdy kolem procházel číšník s podnosem plným sklenic s pivem. Zachytila jsem se ho za paži. Zapotácel se a podnos se naklonil. Jedno pivo se mi vylilo na šaty a další tři na hlavu a ramena hosta, za jehož zády došlo ke srážce. Muž zděšeně vykřikl a vztekle vyskočil ze židle.


      Ostatní hosté se k nám zvědavě otočili. Bez omluvy jsem se rozběhla jen s jednou lodičkou na noze k toaletám a zadními dveřmi ven a vyzvracela se do odtokového kanálu. Bože, jak mně bylo špatně, a to nejen z pachu jehněčího. Opřela jsem se o zeď domu a zhluboka dýchala. Svět kolem mě se točil jako při jízdě na řetízkovém kolotoči. Měsíc kouřil dýmku a na pozdrav zvedl klobouk.


      Najednou přede mnou stál můj drakobijce, s červenou lodičkou na podnose své dlaně, zamyšleně na mě hleděl a rozverně prohlásil: „Ta, které patří tento střevíček, je moje vyvolená.“


      Mně ale nebylo do žertu. S námahou jsem se usmála, vzala si od něj lodičku a obula se. Hle, jaký div, střevíček seděl jako ulitý! Haha. „Sorry, z jehněčího se mi vždycky dělá špatně. Snad si tu večeři raději zopakujeme jindy.“


      Trochu zklamaně přikývl a zamířil k dodávce, aby ji odemkl. Když jsem opět jako vždy nenašla v kabelce kapesník, podal mi jako obvykle svoji univerzální zbraň: hadr potřísněný benzinem. Utřela jsem se.


      Mlčeli jsme. Totálně jsem zpackala první a s jistotou taky poslední rande s tím nejúžasnějším mužem, jaký se mi kdy připletl do cesty.


      Holt jsme se setkali ve špatném čase. Tiše jsem si povzdechla.


      Teď ale bylo nejdůležitější, abych si zachránila život – připomněla jsem si betonové boty – a zajistila svoji finanční budoucnost, což znamenalo zmocnit se pravého Picassa, abych uspokojila Viktorova klienta. Na nějakou milostnou aféru jsem teď neměla čas ani nervy. Ani sám Patrick Dempsey by u mě v tomto okamžiku neměl šanci.


      Commissario ostře zabrzdil před mými dveřmi. Uzavřený prostor dodávky a čerstvý vzduch – stáhla jsem okénko až dolů – způsobily, že se mi opět zvedl žaludek. Ovládla jsem se a zhluboka nadechovala a vydechovala. Co si o mně můj drakobijce pomyslí, když mi v jeho přítomnosti neustále odchází z úst jídlo?


      V domě se svítilo. Vrátili se snad se špatnými zprávami Viktor s tlouštíkem? Dnes evidentně nemám zrovna šťastný den.


      Také Rocco si všiml osvětlených oken. „Návštěva?“


      „Možná přijela tchyně kvůli Wolfgangovu pohřbu,“ zalhala jsem.


      „Ona má klíč od domu?“ podivil se commissario.


      Ne. Sigrun žádný klíč nemá. Možná by mě mohl z bezpečnostních důvodů doprovodit ke dveřím. Jestli na mě uvnitř čeká Viktorův klient, aby mě zpracoval na potravu pro ryby, mohl by můj drakobijce prokázat svoje schopnosti a zachránit mě, abych ho konečně mohla pasovat na rytíře.


      Zřejmě jsem se tvářila dostatečně výmluvně; v každém případě vyskočil z dodávky a zazvonil u dveří.


      Otevřela mu Dörte a udiveně pozvedla obočí.


      Srdce mi poskočilo. Bosá jsem se k ní rozběhla a bouřlivě ji objala. Pak jsem se obrátila ke komisaři. „Všechno je v pořádku. Seznamte se: moje kamarádka Dörte Jensenová.“


      Dörte mu podala ruku a se zájmem si ho prohlédla.


      „Rocco Capresse,“ představil se. „Postarejte se o Annemii, prosím. Myslím, že jí není dobře.“


      „Měla jsem jehněčí…“ Dörte nakrčila nos. „Vlasy jsou ti spíš cítit po rybě, má milá.“


      Zase se se mnou všechno zatočilo. Zapotácela jsem se.


      „A vypilas tak o dvě skleničky víc, než bylo záhodno. Anebo ses snad koupala v pivu?“


      Mávla jsem rukou. „Vrazila jsem do číšníka s podnosem plným piv. Tak nějak se to semlelo.“ Žaludek se už zas přihlásil o slovo. „Promiňte, musím do postele.“ Vlastně jsem přece plánovala, že po rande s commissariem si dám ještě schůzku s Picassem. Z toho asi nic nebude. Taková smůla!


      Odvrávorala jsem do domu, aniž bych se s Roccem rozloučila. Bože, jak mně bylo zle! Ne, teď musím vzít falešného Picassa a vyměnit ho za pravého. Přesně tak! Kde vlastně je? Zvedla jsem z malby šátek, který ji zakrýval. Do nosu mě uhodil lehký rybí zápach. Uviděla jsem se v kontejneru mezi rozkládajícími se rybími kostmi a vyzvracela se vysokým obloukem přímo na falešnou Hermínu.


      „Annemie!“ zvolala Dörte pohoršeně, zírala na to nadělení a bědovala: „Takový pěkný obraz.“


      Utřela jsem si pusu, zachichotala se a otázala se: „Máš cigaretu?“


      „Odkdy kouříš?“


      Vysvětlila jsem jí, k čemu ji potřebuji, a hned si jednu zapálila. Rozkašlala jsem se, ale statečně jsem potahovala, dokud jsem nezískala dostatek žhnoucího popela, a pak jsem přitlačila špičku na zadní stranu plátna přímo pod levé oko portrétu. Nakonec jsem vlhkým hadrem setřela obsah svého žaludku z obrazu i podlahy, a pak se na ni svalila. „Jedeme… k Eleně… Picasso.“


      Dörte zavrtěla hlavou. „Ty už nikam nepojedeš!“


      Strčila mě pod studenou sprchu. „Brrr!“ Hrozně to studilo, ale zvolna jsem střízlivěla. Vydrbala jsem se ručníkem.


      Moje přítelkyně si mezitím sedla na víko záchodu a s úšklebkem se informovala: „Nový ctitel?“


      V rychlosti jsem ji seznámila s událostmi posledních dnů. Vylíčila jsem jí nejen seznámení s Roccem, ale taky svůj plán obrat krásnou Elenu o uloupeného Picassa.


      „Vlastně jak to, že už jsi zpátky? Myslela jsem, že máte zítra ve Vídni vystoupení.“


      „Bohužel se prodalo málo lístků, takže akce se zrušila.“


      Spontánně jsem ji objala. „Jsem moc ráda, že jsi zase tady.“

    

  


  
    
      34. kapitola


      Po silné kávě a jednom aspirinu, co jsem si preventivně naordinovala proti kocovině, jsme taxíkem odjely do Castiglione della Pescaia.


      V teplákovce a s batohem, který jsme si vypůjčily v kůlně u domu a nacpaly do něj falešného Picassa a kus drátu k otevření domu, jsme pozorovaly dům. Náhle před domem zabrzdil taxík. Rychle jsme se skryly za rohem. V dolním podlaží se rozsvítilo světlo, pak se otevřely vchodové dveře. Ven vyšla Elena, předala taxikáři stříbřitý kufr a muž ho uložil do auta.


      „Bere roha. Rychle, musíme za ní.“ Rozhlédla jsem se. Asi třicet metrů od nás právě dodával zboží řidič rozvozu pizzy. Hleděl vzhůru k otevřenému oknu, odkud na něj mával berlou nějaký starší muž a něco volal. Řidič si povzdechl a zmizel ve vchodu do domu. Motor jeho rudé dodávky zůstal běžet. Dlouho jsem se nerozmýšlela, chytila Dörte pod paží, přeběhla s ní ulici a usadila se za volant.


      „Zbláznila ses?“ křikla na mě přítelkyně.


      „Nastup si!“


      Pronásledovaly jsme taxík až k letišti v Sieně, vzdálenému asi sto kilometrů.


      Tam Elena vystoupila a s kufrem na kolečkách zamířila do haly. Jestli teď podá kufr jako spoluzavazadlo, jsme ztracené, pomyslela jsem si a sledovala, jak se postavila do fronty lidí u odbavovací přepážky přímo před paní, která za sebou táhla navlas stejný kufr. Podívaly jsme se s Dörte na sebe. Hlavou nám zřejmě blesklo to samé. Jaká šťastná náhoda!


      Bohužel jsme se nemohly k Eleně přiblížit, protože by nás poznala. Vzteky bych nejraději zadupala.


      Dörte propátrala očima okolí, šťouchla mě do boku, ušklíbla se a pošeptala mi do ucha svůj plán. Byl ztřeštěný – ale mohl by fungovat.


      V příštím okamžiku zmizela za letuškou, která vešla do dveří s nápisem „Jen pro personál“. Nervózně jsem přecházela tam a sem a nespouštěla oči ze dveří. Připravovala jsem se na to, že spatřím, jak kamarádku vyvádějí ven s pouty na rukou, jenže jsem se zmýlila. Dörte naštěstí opět osvědčila svoji mazanost. Zanedlouho vyšla ven v elegantní uniformě letušky.


      Teď byla řada na mně. Vzrušeně jsem se připlížila k cílové osobě. Právě když Elena mluvila s pracovnicí za přepážkou, vkradla jsem se jí za záda, abych v příhodném okamžiku kufry zaměnila. Nato jsem na Dörte spiklenecky zamrkala. Dala se do pohybu, vlídně starší dámu oslovila a nechala si od ní ukázat letenku. „Ach, stojíte v nesprávně řadě.“ Vzala paní pod paží a zeptala se: „To je váš kufr?“


      „Ano.“ Paní vypadala rozladěně a očividně ji to zaskočilo. Dörte se na ni však mile usmívala, chopila se kufru a odváděla ženu ze zóny nebezpečí. Obě se ztratily v davu.


      Ještě jsem zahlédla, jak Elena zvedla „svůj“ kufr na dopravní pás.


      Páni, to bylo o fous! Vmísila jsem se do davu a následovala Dörte, která se s paní zastavila před dámskými toaletami. „Raději si ještě odskočte, než půjdete k odbavení. Kvůli instalaci nové bezpečnostní techniky to dnes u přepážky trvá déle. Zatím vám pohlídám zavazadlo. Dnes tu službu nabízíme zdarma, abychom cestujícím zpříjemnili čekání.“ Žena na ni nedůvěřivě pohlédla.


      „No tak už jděte, počkám tu na vás!“ houkla Dörte.


      Paní poslušně vplula za dveře toalety. Já s Dörte jsme ji po chvilce následovaly, vmáčkly se do jedné kabinky a pokusily se kufr otevřít. Samozřejmě, jak jinak, zámek byl zajištěný kódem. Bezradně jsme se na sebe podívaly a povzdechly si.


      Naštěstí jsem u sebe měla pilníček na nehty. Strkala jsem ho do všech možných štěrbin, bohužel bez výsledku.


      „Pusť mě k tomu, Annemie.“ Dörte nastavila kolečko s čísly nejprve na 1-1-1, pak bezúspěšně zkusila 1-2-3. „Tak úplně hloupá naše krásná Elena není,“ zabručela. „Napadá tě ještě nějaká dobrá číselná kombinace?“


      „Wolfgangovo datum narození to asi nebude.“ Zoufale jsem zírala na stříbřitou potvoru, co ve svých útrobách ukrývala drahocenného Picassa. Tak blízko, a přesto nekonečně daleko. Vztekle jsem do kufru bouchla. „No tak, otevři se, ty hajzlíku.“


      Dörte se zamyšleně poškrábala na hlavě. „Něco mě napadá. Náš ptáček má o sobě poněkud přehnané mínění. Třeba se pokládá za tajnou agentku.“


      „Jak to myslíš?“ zeptala jsem se nechápavě.


      „Jmenuji se Bond. Elena Bond,“ zašvitořila Dörte a otočila číselnici na 0-0-7.


      Světe div se, kufr se nečekaně otevřel.


      „Dörte, ty jsi génius!“ zavýskla jsem a začala přehrabovat cizí prádlo. Naspodu konečně ležel náš poklad, pravý Picasso, zabalený do krajkové noční košilky. „Sláva!“ Uchváceně jsem zírala na cennou malbu, dokud mě Dörte šťouchnutím nepřinutila ke spěchu.


      Svůj padělek jsem měla v batohu. Rychle jsem oba obrazy vyměnila a kufr zavřela.


      Teď už ho jen dopravit do letadla, aby si nikdo ničeho nevšiml.


      Stará dáma však zmizela. Rozhlížely jsme se po hale a uviděly ji, jak rozrušeně něco vypráví členu letištní ochranky.


      Stevardka Dörte si uhladila uniformu a nasadila výraz obličeje, který světu hlásal, že má všechno pod kontrolou. Dlouhými kroky přispěchala k ženě a promluvila na ni. Opět jsem se musela divit, jak to dokáže. Neboť hned za pár vteřin se dáma začala usmívat a důvěrně se do Dörte zavěsila.


      Zatímco se ty dvě blížily k odbavovací přepážce, nenápadně jsem se za nimi plížila a naslouchala.


      „Tak, paní Robertsová,“ říkala Dörte právě. „Přeji vám příjemný let.“


      „Ale u téhle přepážky jsem už předtím stála, ne?“ divila se paní.


      Dörte se jen usmála. „Ach, vskutku? Ukažte mi ještě jednou vaši letenku.“ Předstírala, že ji důkladně studuje. „Ach tak! Siena přes Miláno do New Yorku! Tak to jsem se předtím přehlédla. Pak tedy, jak už jsem říkala, příjemný let.“


      Paní potřásla hlavou a položila kufr stejně jako Elena předtím na dopravní pás. To že má cizí kufr, zjistí pravděpodobně při přestupu v Milánu. A jestli je pozemní personál co k čemu, jistě ten problém bryskně vyřeší a Elena… Ta už nás teď nemusí zajímat. Hlavně že máme pravého Picassa a oba kufry leží v útrobách téhož letadla.


      Jelikož naše kapesní zlodějka není žádná umělecká expertka, zaručeně si záměny nevšimne. Obraz samozřejmě neukradla proto, aby si ho zavěsila nad pohovku, ale aby ho někomu střelila. Až ten podvod vyjde na světlo, budu já dávno mimo hru.


      Dörte se opět vytratila do prostoru pro zaměstnance a vrátila se v teplákovce.


      Pak už jsme si to namířily rovnou k dodávce na rozvoz pizzy a spěchaly zpět do Castiglione della Pescaia. Jako malé odškodnění nešťastnému rozvozci jsme natankovaly plnou nádrž a vůz jsme nechaly stát na začátku obce.


      Svižnou chůzí jsme potom pokračovaly – opět jednou za ranních červánků – pár zbývajících kilometrů k našemu domu pěšky.


      Obloha se zvolna projasňovala. Pinie vydávaly vůni pryskyřice. Ptáci vřeštěli z plných hrdel a já dostala pořádný hlad a těšila se na vydatnou snídani.

    

  


  
    
      35. kapitola


      Když jsme zahnuly na příjezdovou cestu k naší rezidenci, praštil nás do oka zelený mercedes. Hugo přivezl Sigrun zpátky. A já se poprvé v životě těšila na to, až zase spatřím svoji tchyni.


      „Děvčátka, kdepak se touláte takhle brzy po ránu?“ Přísně si nás změřila pohledem a pak nás se smíchem objala.


      „Byly jsme si zaběhat. Není to na nás vidět?“


      „Takže sis přece jen to přísloví o ranním ptáčeti vzala k srdci.“ Zkoumavě na mě pohlédla. „Vypadáš dobře!“


      Však jsem se toho rána taky zpropadeně dobře cítila, vždyť jsem právě o vlas unikla oprátce.


      „Jděte se vysprchovat, děvčata. Přivezli jsme snídani a dobrou zprávu.“ Zamávala mi pod nosem sáčkem vonícím po čerstvých croissantech.


      O půl hodiny později jsme všichni čtyři usedli na tiché terase ke stolu a mazali si křupavé rohlíčky máslem a medem.


      Sigrun se nejprve chopila Hugovy ruky a poté slova: „Děti, budeme se brát. Hugo mě předevčírem požádal o ruku.“


      Nůž i rohlík mi vypadly ruky a Dörte se zakuckala.


      „Vždyť se znáte teprve týden!“ zvolala jsem užasle.


      Hugo se na Sigrun zamilovaně podíval. „Byla to holt láska na první pohled.“


      „Kdo ví, kolik času nám zbývá,“ ujala se slova opět Sigrun. „Nechceme ztrácet ani hodinu. Když se člověku připlete štěstí do cesty, měl by ho chytit za pačesy. Manžel i syn jsou po smrti, dej jim pánbůh věčnou slávu. A co já sama v tom svém bytečku? Mám každý den koukat ven z okna a čekat, až si mě ta s kosou taky povolá k sobě? Ani náhodou!“


      „Můžeš se přece nastěhovat ke mně,“ namítla jsem.


      „Annemie, jsi ještě mladá a musíš si najít vlastní cestu, začít zase odznova,“ prohlásila s důrazem a spiklenecky zamrkala.


      „S dědictvím po Wolfgangovi se ti otevírá spousta možností.“ Naklonila se ke mně a pošeptala mi do ucha: „Ovšem za menší kapesné bych ti byla samozřejmě velmi vděčná.“


      Láskyplně jsem se na ni usmála a objala ji.


      „Svatba se koná za čtyři týdny v Mnichově. Půjdete mi za svědky, viďte?“


      Se smíchem jsme s Dörte přisvědčily. Pak jsme společně sklidily ze stolu a já vyprávěla Sigrun o policejním vyšetřování a seznámila ji se svým záměrem pohřbít Wolfganga v Castiglione della Pescaia. Trvala na tom, že se s Hugem osobně postará o to, aby byl můj muž ještě před svatbou uložen do země, protože cítila zodpovědnost za to, že ze syna vychovala sobeckého darebáka.


      Po poledni jsem zavolala Viktorovi a tónem tajné agentky mu sdělila, že jsem sehnala dárek pro strýčka, a otázala se, jestli si přeje i dárek pro tetičku a jestli souhlasí s menším příplatkem. Celý rozradostnělý si se mnou na nadcházející neděli domluvil výlet do Populonie. Ten čas navíc se mi hodil, koneckonců jsem Matisse ještě nedokončila, a chvíli taky potrvá, než zaschnou barvy.


      Měla jsem pocit, jako by ze mě spadlo těžké břemeno. Konečně budu spát trochu klidněji. Jakmile vyřídím ten obchod s Viktorem a Wolfgang snad příští týden s konečnou platností spočine pod zemí, hodlala jsem odcestovat a spolu s Dörte si najít nějaké místo, kde začnu nový život…


      I když! Teď se už vlastně můžu vrátit domů. Policie si dává do spojitosti s Wolfgangovou smrtí Elenu, nebo jak se ta dívka jmenuje. Mě nikdo nepodezřívá. Dostihne ji Interpol v New Yorku? Kdo ví. Možná se tam zdrží jen krátce, aby prodala obraz, a vrátí se zpět do Německa nebo do Itálie. Jak vysoký je vlastně podíl objasněných případů u mrtvých, kteří nezemřeli přirozeným způsobem?


      Povzdechla jsem si a věnovala se Matissovi.


      Přitom jsem teskně myslela na commissaria. Býval by pro mě ten pravý?


      Po všech trapasech posledních dní to už asi nezjistím. Vlastně je to škoda.


      V neděli v poledne jsem se s ostatními rozloučila. Měli jsme se s Viktorem sejít v Museo Archeologico Gasparri, archeologickém muzeu v Populonii.


      Dörte v pátek najala malý černý fiátek, abychom těch posledních pár dní byly mobilnější. Chtěla mě za každou cenu doprovodit, ale Viktor trval na tom, abych přišla sama.


      „Kdo ví, co má za lubem, Annemie, měj se na pozoru!“ kladla mi na srdce. „Pojedu s tebou, vysadím tě na kraji Populonie a tajně tě budu sledovat. Ničeho si nevšimne.“


      Uklidnila jsem ji, že si s Viktorem poradím sama, posadila se za volant a vyrazila.


      Archeologické muzeum se nacházelo na kopci obklopeném mořem. Mohutné zdi pevnostního komplexu z první poloviny patnáctého století, který sloužil obraně před piráty, působily přímo giganticky.


      Zaparkovala jsem auto, hodila si na záda nový batoh, v němž se skrývala obě plátna zabalená každé zvlášť do dárkového papíru a převázaná mašlí spolu s mým výletním proviantem, a vyšplhala poslední metry pěšky.


      Kolem mě se zvolna šinula černá limuzína s kouřovými okenními skly a zastavila. Vyskočili z ní dva muži, nepříliš jemně mě vzali pod paží a strčili dovnitř.


      „Hele, vy hrubiáni, pusťte mě!“ Bránila jsem se zuby nehty, kopala, máchala rukama a škrábala.


      Na zadním sedadle trůnil starší pán v drahém obleku, s orlím nosem a pokožkou svraštělou jako stará kůže. Jeho nepochybně holou lebku zakrýval bílý panamák. V prstech otáčel vycházkovou holí s umělecky vyřezávanou rukojetí ze slonové kosti. „To vždy reagujete na pozvání tak odmítavě?“


      „Přijde na to, jak jsou formulována,“ odsekla jsem a vzdorně se napřímila. Když už mám zemřít, pak se vztyčenou hlavou! Co si ten stařík vlastně myslí?


      „Máte něco, co mi patří?“


      „Já? To se moc mýlíte. S někým jste si mě určitě spletl.“


      Jedna z goril mi sebrala batoh.


      „Ruce pryč, ty Frankensteine!“


      Frankenstein vytáhl z batohu Picassa.


      „Hele, to je dárek pro moji máti,“ protestovala jsem a bezmocně přihlížela, jak roztrhl hedvábný papír. „Jestli se ti zachtělo obrazu, namaluj si nějaký sám.“


      Muž ve slamáku odměnil svého lokaje za jeho hrubost spokojeným úsměvem a obrátil se ke mně. „Doufám, že jste ho tentokrát nemalovala vy sama.“ Vzal malbu, obrátil ji na druhou stranu, prstem přejel po spálené skvrně a přičichl k plátnu. Přikývl, odložil dílo stranou a jal se důkladně prohlížet Matisse. „Vskutku dokonalé. Jste přirozený talent, mladá dámo. Milion je však přece jen trochu přemrštěná cena. Koneckonců musím nechat zhotovit několik znaleckých posudků potvrzujících pravost díla.“


      Teď jsem pochopila. Viktorův klient si přijel převzít zboží osobně.


      „Tak to si vyjasněte s Viktorem. Pokud vím, má více zájemců,“ blafovala jsem. „Buď si obraz vezmete hned za moji cenu, nebo se poohlédnu jinde. Za tak mimořádné dílo bych mohla klidně žádat i víc.“


      Stařík na mě ohromeně pohlédl, zřejmě nepočítal s odporem. Ani s tím, že o Matisse bude muset soutěžit s jinými kupci.


      „Paní Pfefferová, očividně jsem vás podcenil. Nevypadáte na to, ale obchodu rozumíte. Klobouk dolů.“


      Neochotně začal vyhazovat z igelitové tašky svazky bankovek. „No tak dobře, milion.“


      Tohle nemělo úroveň. Drahý oblek, luxusní limuzína, nákup obrazů za miliony – ale nosit s sebou peníze v igelitce jako nějaký bezdomovec? Očekávala bych přinejmenším stříbrný kufřík.


      „Musíte mi za to ale něco slíbit, paní Pfefferová.“


      Tázavě jsem se na něj podívala. Pevně svíral tašku. „Existuje ještě pár dalších obrazů, které za druhé světové války zmizely spolu s Matissem. Ale možná se jednou vynoří…“


      Přeslechla jsem se snad? Ten chlap, který se mi ani neobtěžoval představit, si u mě právě objednal další padělky?


      „Vlastně jsem si chtěla ze všeho nejdřív udělat dovolenou,“ pronesla jsem s hranou lhostejností a přemýšlela, jestli se ho mám zeptat na jméno. Ale tak nějak jsem si netroufla.


      „Žádný spěch, pomýšlím spíše na dlouhodobou spolupráci,“ odvětil stařík tajemně.


      „A co přesně máte na mysli, pane…?“


      Koutky úst se mu zvedly v povýšeném úsměvu starých mužů. „Díla Rembrandta, Rubense, Tiziana, van Dycka… Ach, odpusťte mi nezdvořilost, asi jsem se zapomněl představit. Říkejte mi prostě signor Uno.“


      „Proběhnou budoucí obchody opět přes Viktora?“


      „Máme malý problém. Signor Russo je momentálně poněkud omezen ve svém akčním rádiu,“ informoval mě, aniž hnul brvou.


      Zbavil se ho snad? Na chvilku mi ztuhla krev v žilách. Nejraději bych vzala nohy na ramena.


      Ale vzchopila jsem se. „Nemám nic proti tomu, domlouvat si cenu přímo s vámi. Dopřejete mi menší zálohu? To víte, plátno, barvy, ateliér…“


      Bez jediného mrknutí otevřel šrajtofli a vložil mi do ruky pár svazků bankovek. „Stačí dvě stě tisíc?“ Přikývla jsem a peníze schovala.


      Nejistě jsem k němu zvedla oči. Jak se člověk loučí s nelítostným gangsterským bossem jsem se v kriminalistické příručce nedočetla. „Pak tedy… signore Uno… eh… přeji vám hezkou neděli. Hodně zdraví! Jo, jak vás vlastně seženu?“


      „Ohlaste se, až budete připravená.“ Načmáral mi na papír telefonní číslo.


      Vzala jsem papír s číslem, vystoupila a co nejklidněji odkráčela zpět ke svému vozu, aniž jsem se jedinkrát ohlédla. Jakmile byla limuzína z dohledu, dlouze jsem ze sebe vydechla nashromážděné napětí. „Juchú,“ zvolala jsem a několikrát si poskočila. Byla jsem na sebe strašně hrdá. O ten úžasný pocit jsem se bezpodmínečně musela s někým podělit, proto jsem sedla do auta a uháněla zpátky k domu.


      Vběhla jsem dovnitř, zavřela za sebou dveře, opřela se o ně zády a konečně si zhluboka oddechla.


      Dörte seděla u televize s ovladačem v ruce. Když mě zpozorovala, znepokojeně vytřeštila oči.


      Rozběhla se ke mně a já ji vítězoslavně objala.


      Pak jsem jí vzrušeně vylíčila, co se odehrálo, vysypala na stůl obsah tašky a úhledně vyrovnala svazky bankovek. „To je za falešného Matisse a to je záloha na další výlohy.“ Dörte kulila oči stále víc.


      „Signor Uno si u mě hned objednal další padělky.“


      „Signor Uno? Další padělky… Annemie, to snad nemyslíš vážně…?“ soukala ze sebe šokovaně.


      Já se jen ušklíbla. „A proč ne?“


      „Je to zločin.“


      „Myslíš? Chce po mně, abych mu vytvořila kopie obrazů slavných malířů. Jestli je mi za moje imitace ochoten tolik zaplatit…“ Kývla jsem směrem k hromádce bankovek za Matisse, „Nemohu jinak než se cítit polichocena.“


      Dörte si zamyšleně zapálila. Vytušila jsem, že se chystá protestovat, a pokračovala jsem v ospravedlňování. „Jak s mými pracemi naloží, už není moje věc. Myslím, že by si člověk neměl nechat takovou příležitost protéct mezi prsty. Copak jsi mi sama něco podobného neříkala?“


      „No, já nevím… Ty dva melouny nám budou stačit na dýl než na týden.“


      „Jasně, ale jak chceš trávit čas? Chodit každý den na nákupy se člověku brzy omrzí. Na zpáteční cestě jsem dostala nápad. Jen ať boháči pěkně solí prachy za duplikáty, které jim stařík Uno přinese. Když peníze dobře investujeme…“


      „Ty chceš investovat? Přece jsem ti vyprávěla, jak mi můj poradce proinvestoval celé dědictví,“ vpadla mi Dörte do řeči.


      „Měla jsem na mysli investice ve smyslu Robina Hooda.“


      Přítelkyně opět vytřeštila oči.


      „Založíme fond na podporu uměleckých škol pro děti ze sociálně slabých rodin. Umožníme jim bezplatně navštěvovat výtvarné, hudební, taneční a divadelní kurzy a rozvíjet svoje talenty.“


      Dörte se široce usmála a típla cigaretu. „To zní dobře!“


      „Tím vneseme do světa trochu spravedlnosti a já se budu moci po libosti věnovat malování. Možná začneme i samy vyučovat. Myslím, že by mě to bavilo.“


      „Mě taky. Já s dětmi nastuduju muzikál a ty zase s jinými navrhneš kulisy a kostýmy,“ rozvíjela moji myšlenku Dörte.


      „A taky budeme pořádat výstavy dětských výtvarných prací.“


      Bohužel jsme neměly po ruce alkohol, a tak jsme si na všechno připily alespoň červenou hroznovou šťávou.


      Hledala jsem v televizi nějaký hudební program, abych vyhověla potřebě vyjádřit svou radost tancem. Na chvilku jsem se zastavila u jakéhosi italského zpravodajského kanálu. Reportérce jsem samozřejmě nerozuměla ani slovo, ale obrázky byly dostatečně výmluvné. Dva policisté odváděli Viktora v poutech. Pak se objevila fotografie jeho usedlosti u Grossetta, nato pistole a rozmazaný snímek mého muže.


      Viktor nebyl mrtvý, jeho akční rádius se omezoval na prostor cely. Proto se signor Uno musel ujmout uzavření obchodu sám.


      V další části zpravodajství se objevil Picassův „Portrét Hermíny Beinové“ v lipské obrazové galerii. Poté vyskočila fotografie s podtitulkem „van der Lohe“. Dala jsem si dohromady, jak to asi bylo. Viktora zatkli kvůli podezření, že v Lipsku uloupil Picassa a zastřelil Wolfganga. Našla policie zbraň v jeho letním sídle? Jak se tam ale dostala?


      „Oni z Wolfgangovy vraždy podezřívají Viktora,“ vydechla ohromeně Dörte s očima upřenýma na obrazovku. „Je to ta pistole, co zmizela z Wolfgangova nočního stolku?“


      „Snad, všechny vypadají stejně, alespoň pro nás laiky.“


      Posadila jsem se na područku křesla a zlobila se na sebe, že jsem kurz italštiny na základce nenavštěvovala déle. „Ničemu nerozumím!“ Nechápavě jsem zírala na obrazovku. Ne, určitě se musí jednat o jinou zbraň. Co se zeptat commissaria? Ne, raději ne. Pořád jsem se styděla za svoje chování na naší poslední schůzce. Najednou jsem zpozorněla. Picassova „Hermína“ se náhle objevila v Muzeu moderního umění v New Yorku. Ještě před hodinou se přece nacházela v mém batohu. Znovu jsme se na sebe s Dörte tázavě podívaly.


      Než jsme ze sebe stačily vydat nějaký zvuk, ozvalo se zazvonění.


      Zděšeně jsme se rozběhly ke dveřím a vyhlédly kukátkem ven.


      Za dveřmi stál falešný pěstitel rajčat.


      Odplížily jsme se do obýváku a rychle naházely svazky bankovek do myčky. Pak jsem otevřela dveře.

    

  


  
    
      36. kapitola


      „Ciao, Annemie! Chtěl jsem ti jen oznámit, že mrtvola tvého muže je volná, můžeš si ho pohřbít.“ Působil rozpačitě a z nervozity mi začal tykat.


      „Pojďte dál,“ vyzvala ho Dörte.


      Posadili jsme se do obýváku.


      „Espresso, cappuccino, kávu?“ nabídla jsem, abych zakryla rozpaky.


      „Si, grazie!“


      Vstala jsem a hledala ve skříňce čistý šálek. Sakra, našla jsem jen skleničku. Všechny šálky byly v myčce.


      Rocco mě pozoroval. Usmála jsem se na něj.


      Kdybych myčku otevřela, uviděl by z gauče svazky bankovek a určitě by se podivil.


      Demonstrativně jsem nahlédla do plechovky s kávou a pak vyslala varovný pohled k Dörte, aby mě neprozradila. „Ach, káva došla. Můžu nabídnout sklenici hroznové šťávy? Na kávu je stejně moc horko,“ švitořila jsem a názorně si protřepala tričko.


      Commissario přikývl. Podala jsem mu sklenici s pitím a posadila se naproti němu. Pil a hleděl mi přitom hluboko do očí.


      V místnosti se rozhostilo ticho.


      Škoda, že jsme se seznámili za divných okolností…


      Do tohoto muže bych se dokázala zamilovat. Jeho pohled ve mně probouzel šimrání v podbřišku. Nejistě jsem si hryzla rty. Annemie, drž se!


      Rocco si odkašlal a řekl: „Chytili jsme pachatele.“


      „Opravdu?“ dělala jsem se hloupou a potlačila nutkání vyskočit a začít ho líbat.


      „Smrt tvého muže souvisí s loupeží uměleckého díla v Lipsku. Jistý van der Lohe, majitel Picassova obrazu, tu loupež zřejmě zadal, aby assicurazione… aby inkasoval pojistku.“


      Vykulila jsem oči. „Aha.“ Starší pán v limuzíně, který se mi představil jako signor Uno, nebyl van Lohemu vůbec podobný. Jak přišla policie na to, že Viktor dostal zakázku na opatření Picassa od van der Loheho? Krátký pohled k Dörte mi prozradil, že i jí to za nevzrušeným výrazem vrtá hlavou.


      Můj drakobijce mluvil dál: „Van der Lohe je… fallito… bankrot. Prodej Picassa byl nemožný, protože van der Lohe ho už použil jako zástavu na soukromou půjčku od jednoho milánského miliardáře.“


      Vyjeveně jsme na něho obě civěly. Cítila jsem, jak mi spadla brada.


      „Van der Lohe se spojil s jistým pochybným obchodníkem s uměním jménem Viktor Russo, který pak dál kontaktoval tvého muže. Ten měl od tebe vyzvědět, jak jsou obrazy v galerii zabezpečené. Pracuješ v lipské obrazárně, že?“


      „Ano, ale…,“ koktala jsem.


      „Russo to sice popírá, ale máme výpověď paní Broccoliové,“ přerušil mě commissario.


      Už jsem vůbec ničemu nerozuměla. „Paní Broccoliová?“


      „Angelina Broccoli alias Elena Kaminsky. Pracuje jako detektiv pro pojišťovnu a byla van der Lohemu na stopě. Věděla o jeho záměru spáchat pojistný podvod.“


      A navíc si ta potvora ještě přilepšila milionkem navíc…


      „Sledovala van der Loheho i Russa a dozvěděla se o jejich kontaktu. Nechala se tvým mužem zatknout jako kapesní zlodějka a stala se jeho amante… milenkou, aby z něj vytáhla potřebné informace. Předstírala, že se do něj zamilovala, a ponoukala ho k tomu, aby loupež provedl s ní a aby se pak i s penězi vytratili do Argentiny. Což samozřejmě neměla v úmyslu. Jejím záměrem bylo zabránit trestnému činu přechovávání kradeného zboží a podvodu a předat Picassův obraz přímo Muzeu moderního umění, kam měl být původně vrácen po skončení lipské výstavy. Což se jí také podařilo.“


      Měla jsem co dělat, abych potlačila vítězný úšklebek. Jestli Elena Kaminsky… ehm… Angelina Broccoliová předala Picassův „Portrét Hermíny Beinové“ Muzeu moderního umění, pak se moje dílo nyní nacházelo v jedné z nejslavnějších galerií světa. Bohužel to muselo zůstat mým a Dörtiným tajemstvím.


      Přesto jsem se cítila nesmírně polichocena. Jediný pohled na kamarádku mi stačil, abych poznala, že i ona si spočítala, kolik je jedna a jedna.


      Odkašlala jsem si. „Mám ještě dvě otázky. Ta zbraň, kterou byl můj manžel zastřelen…?“


      „Tu jsme našli v domě signora Russa s jeho otisky prstů. Tip nám dala paní Broccoliová. To ona nás přivedla na stopu Viktora Russa.“


      „Ale proč Viktor Russo mého muže zabil?“


      „K tomu se nevyjádřil. Spolu s paní Broccoliovou se domníváme, že mezi ním a tvým mužem došlo k hádce a že výstřel byl možná jen nehoda.“


      Mlčky jsem na něj zírala. Elena… ehm, Angelina přece věděla, za jakých okolností můj drahý nakonec skončil pod drnem.


      Ale samozřejmě! Zbytečně se o tom nešířila, protože tak mohla zabít hned několik much jednou ranou: van Lohemu zabránit v pojistném podvodu, Viktora přivést do vězení a v klidu si ponechat svůj milion. Trochu mi bylo Viktora líto. Snad bych ho měla navštívit ve vězení, ale teprve až povyk kolem téhle záležitost trochu utichne.


      Takže jsme díky Wolfgangově smrti všichni dostali, co jsme si přáli…


      No jo, skoro všichni. Při té myšlence jsem koukla na nepravého pěstitele rajčat.


      Usmál se na mě. Pravděpodobně byl rád, že mě může s konečnou platností vyloučit jako podezřelou.


      Sklopila jsem oči, sebrala veškerou odvahu, zpříma na něj pohlédla a řekla jsem: „Ráda bych napravila ten náš zpackaný večer. Smím tě dnes… ehm… pozvat na večeři? Slibuji, že si neobjednám jehněčí.“


      Zasmáli jsme se.


      Dörte nám nalila hroznovou šťávu a všichni jsme si přiťukli.


      Zvedla jsem oči k obloze a v duchu připila i Wolfgangovi. „Děkuji ti za svůj nový život!“ zašeptala jsem v duchu.


      O dva dny později jsem seděla s Dörte v letadle z Pisy přes Milán do New Yorku. Vyrazily jsme si na krátkou dovolenou, jíž jsem chtěla oslavit své nadcházející čtyřicátiny. Naše plány zahrnovaly nakupování, nakupování a nakupování plus návštěvu Muzea moderního umění, kde jsem hodlala na vlastní oči obdivovat své dílo „Portrét Hermíny Beinové“.


      Když jsem dosedla na sedadlo v břichu ocelového ptáka, rozbušilo se mi srdce. Žádný div, vždyť ve věci vzdušného přesunu mezi kontinenty jsem byla zcela nepolíbená.


      Dörte mi nabídla místo u okna. S díky jsem odmítla, protože kdybych měla na vlastní oči sledovat, jak se odlepujeme od země, asi bych omdlela. Takže ani náhodou! Raději budu na prostředním sedadle upírat zrak na tučný zátylek cestujícího přede mnou a namlouvat si, že sedím v přeplněné tramvaji.


      Těžce jsem oddechovala a na čele se mi perlil pot. Dörte mi sevřela dlaň.


      „Ty máš strach.“


      Němě jsem přikývla a pevně tiskla jednou rukou její dlaň a druhou područku sedadla. Ještě zbýval čas zatroubit na ústup. „Nebylo by lepší dopravit se tam lodí?“


      „Ani na vodě nemáš pevnou půdu pod nohama.“


      No dobrá. „Pak doufejme, že v pilotní kabině nesedí žena, že pilot rozumí svému řemeslu, netrpí depresemi, není nešťastně zamilovaný ani se netopí po uši v dluzích.“


      A pak to nezadržitelně vypuklo. Plechovka se i s užvaněným obsahem dala do pohybu a zvolna rolovala po letištní ploše. Dörte mi dál svírala ruku. Letuška v modré uniformě s červeným šátkem kolem krku a natrvalo vytesaným úsměvem nás přes palubní mikrofon pozdravila a předala slovo pilotovi, což mě do jisté míry uklidnilo, neboť muž u kormidla hovořil pevným hlasem, jenž ve mně probudil důvěru, že na konci cesty přesně ve stanovený čas opravdu přistaneme na americké pevnině.


      Když začala hovořit letuška, aby vysvětlila použití plovacích vest a kyslíkových masek a evakuaci po nouzových skluzavkách, hbitě jsem vytáhla tužku a papír a dělala si poznámky. Mluvila tak rychle, že se to nedalo zapamatovat. Přihlásila jsem se. Podívala se na mě. „Nějaký problém?“


      „Ano. Jsem v létání začátečnice. Mohla byste tu pasáž s vestou ještě jednou zopakovat, pomalu, abych si to stačila zapsat?“


      Všechny hlavy se obrátily ke mně.


      „Ach!“ Vytesaný úsměv se rozšířil po celém obličeji.


      Dörte ji předešla, otráveně na mě pohlédla, otevřela taštičku na zadní straně sedadla přede mnou a řekla: „Nemusíš si nic zapisovat. Když bude potřeba, najdeš tady obrázkový návod k použití. Uklidni se, Annemie! Nezřítíme se.“


      Uchopila jsem návod k použití a upřela na něj oči. „Můžeš mi prozradit, jak mám v případě nehody luštit ta malá písmenka, když mám brýle v příručním zavazadle nad sebou? Trvám na tom, aby mi manipulace s vestou byla vysvětlena tak, abych si ji v případě nouzového přistání dovedla sama bez problémů obléct,“ bránila jsem se asi trochu příliš hlasitě, protože mezi cestujícími se šířil šum. Někteří se mi dokonce začali smát. Ale to mi bylo jedno. Tady šlo o můj život. Ať se sami utopí v oceánu. Vsadila bych se, že polovina z nich neví, za který z těch čudlíků zatáhnout, aby se vesta nafoukla.


      „Moje přítelkyně trpí strachem z létání,“ omlouvala mě Dörte.


      Letuška si stoupla ke mně, uvolnila mi pás a poskytla mi soukromou lekci nácviku chování v nouzové situaci. No vidíte, že to jde! říkala jsem si a pozvolna se uklidňovala. Dörte skrývala úsměv. V příštím okamžiku se stroj zvedl. Zabořila jsem se do sedadla a cítila, jak stoupáme. Zvláštní pocit. Polykala jsem a v uších mi praskalo. Pak jsme vystoupali nad oblaka a já si dovolila pohled z okna. Nad námi se klenula blankytně modrá obloha a pod námi se vznášela šedá mlha.


      Nad oblaky panuje svoboda bez hranic, zpívala jsem si v duchu s Reinhardem Meyem a před vnitřním zrakem mi promenovaly obrázky večeře a následné noci strávené s mým drakobijcem. Jestli se z toho vztahu vyvine něco víc než jen pomíjivá aférka, ukáže až budoucnost. S blaženým úsměvem jsem se ponořila do hlubokého spánku.


      Tvář mi ovanul prudký závan vzduchu. Byla mi zima a prsty jsem křečovitě svírala podpěrky. Přesto jsem neodvratně padala k zemi. Události posledních týdnů se mi pozpátku odvíjely před očima jako film.


      Z plna hrdla jsem křičela, ale z úst mi nevyšel ani hlásek. Svaly mi tvrdly v křeči jako při jízdě na horské dráze po překonání vrcholového bodu. Kolem vypukla panika. Lidi ječeli, odepínali si pásy, tlačili se v uličce. Jen já zůstala ochrnutě přilepená k sedadlu s vědomím, že nastává moje poslední hodinka.


      Ne, ještě jsem nebyla připravená zemřít. Ne zrovna teď, kdy můj život začal být trochu zajímavý. Nevzdám se tak snadno! Vybojovala jsem si jednu z vest, které létaly vzduchem, natáhla ji na sebe a zatáhla za čudlík. Pak mě do sebe vtáhl mocný vír. Sáhla jsem po Dörtině ruce. Zmítaly jsme se ve vzduchu a padaly do neznáma.


      Někdo mi jemně třásl ramenem. „Annemie, Annemie!“


      Prudce jsem zvedla víčka a spatřila před sebou Dörtin ustaraný obličej. Zírala jsem na přítelkyni v pestrých letních šatech se zeleným šátkem svazujícím jí rudou hřívu. Nezdálo se, že by při pádu nějak utrpěla. Rty se mi roztáhly k úsměvu.


      „Ty žiješ,“ vydechla jsem radostně.


      „Vážně?“


      Rozhlédla jsem se kolem sebe. Zbyly jsme tu s Dörte už jenom my, ostatní pasažéři zřejmě už dávno odešli. V uličce se nade mnou tyčila letuška.


      „Takže jsme se nezřítili?“


      Zavrtěla hlavou. „Přistáli jsme přesně ve čtrnáct hodin pětatřicet minut v Miláně.“


      „Tak to jsme letěli slabou půlhodinku.“


      „Vidíš, a ty z toho děláš takový cirkus. Pojď, musíme přestoupit, ať nezmeškáme náš spoj.“


      Příští dopoledne jsme stály v Muzeu moderního umění a obdivovaly Picassův „Portrét Hermíny Beinové“. Dojetím mi vhrkly do očí slzy.


      „To je můj nejkrásnější dárek k narozeninám,“ prohlásila jsem slavnostně a stiskla Dörte ruku.


      Přestože se nikdo nesměl dozvědět, kdo je skutečným autorem malby, naplnilo mě vědomí, že moje dílo visí v jedné z největších galerií světa, pocitem hrdosti. I když se jednalo o pouhou kopii. Podotýkám, že dokonalou kopii.


      Pohled na obraz mě utvrdil v mém rozhodnutí. Když svůj talent napříště využiju smysluplně, dokonce s jeho pomocí vykonám něco dobrého, dostane můj život konečně smysl. Už jen při pomyšlení na celý projekt jsem se cítila jako Robin Hood. Nejraději bych se do všeho pustila hned.


      „Moje potřeba umění je ukojena. Nezajdeme si někam na kafe? A taky si připít na tvoje narozeniny.“ Dörte se zasténáním dopadla na jednu z kožených lavic.


      „Jo, taky mě už začínají bolet nohy. A co se týče narozenin, připijeme si šampaňským. Koneckonců jsou moje první v roli milionářky.“


      Se smíchem jsme seběhly dolů po schodech, ale na posledním jsme se zarazily, jako by do nás udeřil hrom.


      Uprostřed skupiny dobře oblečených starších mužů stála krásná Elena v šedém kostýmku s vyčesanými vlasy a dokonalou angličtinou s nimi zaujatě diskutovala.


      Otočila se a zamířila ke schodišti. Neměly jsme kam utéct. Naše pohledy se setkaly. Neuniklo mi, že se zatvářila zaraženě. Nepochybně by taky nejraději vzala nohy na ramena.


      Měřily jsme se pohledy a odhadovaly, kolik toho jedna ví o tajemství té druhé. Ovšem díky její výpovědi se vyšetřování Wolfgangovy smrti uzavřelo, takže jsem jí ten milion ráda dopřála. Náhle jsem nad ní pocítila převahu, neboť o padělaném obrazu a mé budoucí misi neměla ponětí.


      Kývla jsem jí na pozdrav a usmála se. Nebýt toho, že se můj manžel zabouchl do téhle krasavice, tak bych se s největší pravděpodobností dodnes rozmrzele ploužila po domě v ošuntělém županu. Někdy je pro změnu směru potřeba něco víc než jen kopnutí do zadku.


      Elena mi pozdrav váhavě oplatila a spěšně se protáhla se svými společníky kolem nás.


      Teď to doopravdy začíná, pomyslela jsem si rozechvěle. Zavěsila jsem se do Dörte a řekla: „K čemu by nám byl život, kdybychom neměli odvahu něco riskovat?“


      Dörte se usmála. „Van Gogh, jak trefné!“

    

  


  
    
      Doslov autorky


      Přiznávám, že sdílím svůj život s kriminálním policistou. Přesto bych chtěla zdůraznit, že mezi Wolfgangem a mým manželem neexistuje žádná podobnost, ať už co se týká charakteru nebo vizáže. Můj muž rovněž neudržuje symbiotický vztah s matkou.


      Až na skutečnost, že i v mém mrazáku se nacházela dóza se zbytky zabijačkové polévky (ale už jsem ji vyhodila), náš oblouk na růže proletěl při vichřici vesnicí a manžel dosud úspěšně ignoruje moji touhu po zahradním altánku, je všechno dění i postavy v knize čirou fikcí. Případné podobnosti jsou pouze dílem náhody a zcela nezamýšlené.


      Pokud zvažujete, že si nad pohovku zavěsíte kopii či originál děl uvedených v knize, pošlete ten nápad k šípku nebo si obrazy namalujte sami. Neexistuje žádný Picassův „Portrét Hermíny Beinové“ ani Matissův „Pastýřův sen o nahých ženách“.

    

  


  
    
      Poděkování


      Knížku nenapíše spisovatel úplně sám. Proto bych chtěla poděkovat všem, kdo ve mě vložili důvěru a podporovali mě.


      Obrovskou pusu ode mě dostane můj muž za to, že mě zásoboval nápady, za nelítostnou kritiku i nezměrnou trpělivost, kterou projevoval, když jsem kvůli psaní neustále zapomínala na existenci svých bližních.


      To nejvřelejší objetí si zaslouží:


      Dcera Wencke za nepřekonatelný humor při rozvíjení situací, které už nejednomu z nás způsobily při pojídání drobenkových koláčů životu nebezpečné záchvaty smíchu (z hrozícího zadušení). Ještě štěstí, že při oživovacích pokusech byl přítomen lékař.


      Syn Veit za úžasnou domovskou stránku. Udělal jsi toho pro mě tolik!


      Alice, která mě díky znalostem italštiny zachránila při tvorbě dialogů.


      Ten nejsrdečnější dík patří mým rodičům – protože tu pro mě vždycky jste.


      Speciální poděkování obdrží Sophie z projektové a mediální agentury Gerd. F. Rumler, která ve mně nepřestávala věřit a svými nápady a upřímnou kritikou se postarala o to, aby se mé postavy i zápletka ubíraly tím správným směrem, a tak se rozpustily mnohé psací blokády a zábrany při hledání slov.


      Děkuji všem spolupracovníkům z nakladatelství MIRA Taschenbuch, kteří můj rukopis proměnili v knihu.


      Na prvním místě samozřejmě děkuji mé lektorce Maye Gauseové. Svými podněty propůjčila textu poslední vybroušení a tím si vysloužila nejméně kytici růží.


      Děkuji oddělení marketingu a grafickému oddělení MIRA Taschenbuch za jejich nádhernou obálku. Nápad s rakví mě ihned nadchl.


      A v neposlední řadě děkuji všem čtenářkám a čtenářům…


      Cathrin Moeller, únor 2015


      A díky, díky, díky!
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